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ಯ ಔಯ ದಯೆ 


ತೇ ಶಠಕೋಸಾಯ ನಮಃ 
ಶ್ರೀ ಶರಾರಿಮುನಿ ವಿರಚಿತವಾದ 


ಶಿರುವಾಯೊಟೆ 


(ದ್ವಿತೀಯ ಶತಕ) 


ಹ ವವ ಅಪಾ ಬ 


ಶ್ರೀರ್ಮಾ ಜಯತಿ ಕಲ್ಲೀನ್ಲೊ  ನಾರಸಿಂಗ್‌: ಪರಾತ್ಪರ | 
ಪಂತ್ರಾಣೂಯೆ ಸಾಧೂನಾಂ ಕೃ ತಾನತರಣೋ ಹರಿಃ N 


ದ್ವಿತೀಯಶತಕದಲ್ಲಿ--ಪ್ರಥಮದಶಕ. 


ಗಾಲಾ ವಾ ಪಾಸ 


(ನಾಯೊನರ್‌ ತಿರೈಯುಕಳುಮ್‌) 

(ಈ ದಶಕದಲ್ಲ--ಶ್ರೀ ತರಾವರಿ ರು ನಾಯಿಕಾವಸ್ಥೆ ಯಂ ಪಡೆದು ಭಗನನ್ನ 
ನೊಡನೆ ಬಾಹ್ಯಸಂಶ್ಲೇಸನನ್ನ ಸೇಕ್ಸಿಸಿ ಅತ್ಯನ್ತಾ ರ್ತರಾಗಿ ಸ್ಟಾ ವರೆ 
ತಿರ್ಯಗಾದಿಗಳೊಡಸೆ ಕೂಡಿ ಆಕ್ರನ್ನನ ಮಾಡುತ್ತಾ ರೆ) 

(೧) ವಾಯುಮ್‌ ತಿರೈಯುಕಳುವು* ಕಾನಲ್‌ ಮಡನಾರಾಯ್‌', 
ಆಯಮಮರುಲಕುಮ್‌ ತುಂಜಲುಮ್‌ ನೀ ತುಂಚಾಯಾಲ್‌; 
ನೋಯುವ" ಪಯುಲ್ಟೆ, ಮೈಯುಮ್‌ ವಿಖಾದೂರೆ ವೆಮ್ಮೇಪೋಲ್‌", 
ನೀಯುಮ್‌ ತಿರುಮಾಲಾಲ' ನೆಂಜಮೆು್‌ ಕೋಳ್ಪಟ್ಟಾಂಯೇ, 

ಶ್ರೀ ಶತಾರಿಮುನೇಗ್ಗಿಧಾಸಹಸ್ರೇ ಭೋಗ್ಯತಾ ಹರೇಃ | 

ದ್ವಿತೀಯೇ ಶತೆಕೇ ಭಾತಿ ತದ್ದಾ ಯ್ಯಾ ಕ್ಷಿ ್ರಯತೇಶಧುನಾ ln 


ಶ್ರೀರ್ನೂ ಕಲ್ಮಿರ್ನ್ಯಸಿಂಹಾರ್ಯ ಃ ಪ್ರತಿವಾ ಾದಿಭಯ್ಮ ರಃ | 
ದ್ವಿತೀಯೆಶತಕವ್ಯಾಖ್ಯಾ ೭ ಕುರ್ನೇ ಕರ್ಣಾಟಿಭಾಷಯಾ ॥ ೨ ॥ 
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ಪ್ರಗೆ ವಾಯುಮ್‌ - ನೇಲುಮೇಲೆ ಎದ್ದು ಬರುತ್ತಿರುವ, ತಿಥ್ಜಿ - ಅಲೆಗಳ್ಳು 

ಉಕಳುಮ್‌-ಹಾಯುತ್ತಿರುವ, ಕಾನಲ್‌ - ಸಮುದ್ರಶೀರದಡೆಲ್ಲಿರುವ ತೋಟಿಗಳಲ್ಲ, 
ಮಡನ್‌-ಸುಕುಮಾರವಾದ (ಎಳೆ), ನಾರಾಯ್‌ - ನಾರಾಯ” ಎಂಬ ಪಕ್ಷಿಯೇ 
(ಬಕವಿಶೇಷ), ಆಯುಮ್‌ ನಿನ್ನ) ತಾಯಿಯೂ, ಅಮರ್‌, ಉಲಕುಮ್‌-ದೇವ 
ಲೋಕವೂ, ತುಂಜಿಲುಮ್‌-ನಿದ್ರೈಮಾಡಿದರೂ, ನೀ ತುಂಜಾಯ್‌ - ನೀನು ನಿದ್ರೆ 
ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಆಲ್‌ - ಆದುದರಿಂದ, ನೋಯುವ _. ಮನೋವ್ಯಾಧಿಯೂ 
(ಚಿಕ್ರೆ ಯೂ), ಸಯಶೈಮೈಯುಮ್‌.( ಅದರಿಂದ ಉಂಟಾದ) ದೇಹವೈವರ್ಣ್ಯವೂ 
(ಬೆಳ್ಳಗೆ ರಕ್ತಶೋಷದಿಂದ ನಿಸ್ಸಾರವಾಗಿರೋಣವೂ), ಮಾಡೂರ-ಮೇಲಕ್ಕೆ ಕಾಣು 
ತ್ರಿರಲು(ಕಾಣುವುದರಿಂದ), ಎನ್ಮೇಪೋಲ್‌-ನಮ್ಮಂತೆಯೇ, ನೀೀಯುಮ್‌-ನೀನೂ, 
ತಿರುಮಾಲಾಲ್‌-ಶ್ರಿಯಃಪತಿಯಾದ ಭಗನನ್ನನಿಂದ, ನೆಂಜಮ್‌ ಕೋಳ್ಪಟ್ಟಾ ಯೇ. 
ಆಪೆಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನುನಸ್ಸುಳ್ಳದುದಾಗಿದ್ದೀಯೋ ? 
(ಸೆ-ಗಾ-ರ॥ 

ಉದ್ಯತ್ತರಂಗೆಜಲಧೇರ್ಬಕ! ತೀರವಾರ್ಸಿ | 

ಮಾತುಶ್ವ ದೇನನಿವಹಸ್ಯ ಚ ನಿಪ್ರಯಾಪ೭ದಿ | 

ನಿರ್ನಿದ್ರ ವಿವ ಹಿ ಭರ್ವಾ |! ಕಿಮು ನೀಡಿತೋಸಿ? 

ಕಿಂ ಪಾಂಡರೋ೭ಸ್ಯಹವಿವಾದ್ಯ ಹರೇರ್ನಿಯೋಗಾತ್‌? || 

ತಾಗ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಏಳುತ್ತಿರುವ ತತಂಗಗಳುಳ್ಳೆ ಸೆಮುದ್ರದಕೀರದಲ್ಲಿ ತೋಟ 

ದಲ್ಲಿರುವ ನಾರಾಯ” ಎಂಬ (ಎಳೆ) ಪಕ್ಷಿಯೇ | (ನೀನು ನಿದ್ರೆಮಾಡಿದರೂ 
ತಾನು ನಿದ್ರೆಮಾಡದೆ ಇರುವ) ನಿನ್ನೆ ತುಯಿಯೂ, (ಎಂದಿಗೂ ಫಿದ್ರೆಮಾಡದಿ 
ಇರುವ) ಜೀನಲೋಕವೂ ಶಿಪ್ರೆಮಾಡಿದಾಗ್ಯೂ ನೀನು ಫಿದ್ರೆಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆದು 
ದರಿಂದ ನಿನಗೂ ನನ್ನಂತೆಯೇ (ನಿರಹದಿಂದ) ಮನೋವ್ಯಾಧಿಯೂ ಈ ದೇಹದ 
ಬಿಳೀಬಣ್ಣ ವೂ ಇರುವಹಾಗೆ ತೋರುತ್ತದೆ, ನೀನೂ ನನ್ನಂತೆಯೇ ಶ್ರಿಯಃಪತಿ 
ಯಾದ ಭಗೆವತ್ತನಿಂದ ಅಪಪೃತಚಿತ್ರ್ರವಾಗಿದ್ದೀಯೋ? (ನಾನು ಭಗವದ್ವಿರಣೆ 
ಸನ್ತ್ವಸ್ತೈಯಾಗಿ ಈ ಅವಸ್ಥೆ ಚನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದೆ ನೀನೂ ನನ್ನಂತೆಯೇ 
ಆಗಿರುತ್ತೀಯೋ - ಎಂದು ಭಾವವು) 


(೨) ಕೋಳ್ಸಟ್ವ ತಿನ್ಹ್ರೈಯ್ಛ್ರೆಯಾಯ್‌ ಕ್ಯೂರ್‌ನಾಯವ್ಹ ಲೇ, 
ಶೇಳ್ಸೆಟ್ರ ಯಾವುಜ್ಗಳ" ಶೇರಾದಿರೆಜ್ನುದಿಯಾಸ್‌, 
ಆಳೈಟ್ಸೆ 3 ನೆಮ್ಮೇಪೋಲ್‌ ನೀಯುಮರೆವಣ್ಯುರ್ಯಾ, 
ತಾಳ್ಬಟ್ಟ ತಂ್ಕುತ್‌ಯ್‌ತಾಮೆಮೆ್‌ ಕಾಮು ಬಾಯೇ, 
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ಪ್ರ|| ಕೋಳ್ಪಟ್ಟ-ಅಸಹೃತನಾದ] ಕ್ಕೆ ಅ ಯ್ಛ್ರೆಯಾಯ್‌-ಮನಸ್ಸುಳ್ಳದುದಾಗಿ, 
ಕೂರ್‌ವಾಯ-ಆ ಆರ್ತಿಯಿಂದ ಗದ್ಗ ದಸ್ವರವುಳ್ಳ, ಅನ್ರಿ ಲೇ-ಆಕ್ರಿಲ್‌ (ಚಕ್ರವಾಕ) 
ಪಸ್ಟಿಯೇ | ಶೇಳ್ಪಟ್ಟ-ದೀರ್ಫನಾದ, ಯಾನುಜ್ಗ ಳ್‌- ರುಾಮಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ, ಶೇರಾದು- 
(ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ) ಸೇರದೆ, ಇರಬ್ದುದಿ - ದುಃಖಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಆಲ್‌- ಆದುದರಿಂದ, 
ಆಳ್ಪಟ್ಟ ಇದಾಸ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ, ಎನೆ `ಪೋಲ್‌-ನನ್ಮುಹಾಗೆಯೇ, ನೀಯುಮ್‌- 
(ವಿರಹದುಃಖವುಳ್ಳ) ನೀನೂ, ಅರವಣೈರ್ಯಾ-ತೇಷಶಾಯಿಯಾದ ಭಗವನ್ತನ, 
ತಾಳ್‌-ಚರಣಗಳಲ್ಲಿ, ಪಟ್ಟ ಮರ್ದಿತವಾದ, ತಣ್‌-ಶೀತಳವಾದ (ಭೋಗ್ಯವಾದ), 
ತ್ಕುಣಯ್‌ತ್ತ್ವಾಮಮ್‌-ತುಳಸೀಮಾಲೆಯನ್ನು, ಕಾಮುಖೂೂಯೇ- ಶಿಸಟ್ಟಿಯೋ? 


(ಸೆ-ಗಾ-ರ॥) - 


ಹೇ ! ಸುನ್ನರದ್ವಿಜ ! ಮಹಾರ್ಕರವೋ೭ಸಿ ದೀನೋ 
ಯಾಮೇಷು ಸನ್ನ್ನತಮಹೋ ! ವಿಲರ್ಪ ಕಿಲ ತ್ವಮ್‌ | 
ಅಸ್ಕಾದ್ಭಶೋ೭ ಸ್ತಿ ವಿರಹಾರ್ತಿವಶೋ ಭರ್ವಾ ಕಿಂ 
ಶ್ರೀಶೇಷಕಾಯಿಪದಸತ್ತುಲಸಿ! ಸ್ಪೃಹಾರ್ದ್ರ್ವಃ ? | 


ತಾ| ಎಲೈ! ಖರಹೆಸೆನ್ತಪ್ಪನಾಗಿ ಗಡ್ಗದಸ್ತರವುಳ್ಳ ಅಸ್ತಿಲ'ಪಕ್ಷಿಯೇ! 
ಅತ್ಯನ್ತದೀರ್ಫನಾಗಿ ತೋರುವ ಯಾಮಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ (ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರದೆ) 
ಠಿಬ್ರೆಯೇ ಇಲ್ಲದೆ ಪ್ರಲಾಪಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಏನೂ ನಮ್ಮ ಹಾಗೆಯೇ (ದಾಸ್ಯ 
ದಿಂದ) ಈ ದುರ್ದಶೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಶ್ರಿ: ಸೀಷಶಾಯಿಯಾದ ಭಗವನ್ತನ ಪಾದ 
ಮರ್ದಿತನಾದ (ಭೋಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಚರಣಮರ್ದಿತನಾಗಿ ಭೋಗ್ಯನಾಗಿರುವ 
ಹ್‌ ಹ ಜೂ 
ತುಳಸೀಮಾಲೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಸನ್ಯಾಸ ಪಡುತ್ತೀಯೊಃ ` 


( ೩) ಕಾಮು? ಕೈೈಯಅನೋಡಲ್ಲೇ ಇರಾಪ್ಪಕಲ್‌, 
ನೀಮ್‌ ಂ-ಕ್ಕನ್‌ ತುಯಿಲಾಯ್‌ ನೆಳ್ಬಾರುಕ ಯೇಟ್ಲುದಿಯಾಲ್‌, 
ತೀಮು ಕ್‌ ಬತ್ತೆ ನಿಲ್ಲು 4 ಯೂಟ್ವರ್ನೂ ತಾಳ್‌ ನಯನ್ಸ 
ಯಾಮು ಯುಸಿ ಗಾಯೋ ವಾ) ಕನ್ಫತಡಲೇ. 
ಪ್ರ ಕಾಮ್ಯುಸು-ಅಪೇಶ್ಪತವಾದ ಭೋಗಗಳು ಕ್ಸ ಅವೂ ಡು-ಹಸ್ತಿಗಠ 
ವಾಗಡಿ ಮನೋ ರಥಭಂಗವುಂಟಾದಂತೆ, ನೀರೀನುು ಇರಾಪ್ಪಕಲ್‌ ಮುಖ 


ರಾತ್ರಿಹಗಲೆಶ್ಲಾ, ಕಣ್‌ತುಯಿಲಾಯ್‌-ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಿ ಫಿದ್ರೆಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ; ನೆಇನ್ಹು- 
ಮನಸ್ಸು (ಆನ್ರರವು, ಉರುಕಿ- ದ್ರನೀಭೂತವಾಗಿ ( ನೀರುಫೀರಾಗಿ ), ಏಯ್ಲದಿ- 
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ಬಿಕ್ಕಿ ಬಿಕ್ಕಿ ಅಳುತ್ತಿದ್ದೀಯೇ (ಮೇಲ್ಮೆ:ಲೆ ರೋದನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೀಯೇ); ಆಲ್‌- 
ಆವ ನರಿಂಸ ರ್ತೆ ಇಲಬ ತ ಪದಕ್ಷಣದಿಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿರುವ ಲಂಕಾಪಟಿ(ಿ, ಣವನ್ನು ಮುಖ್‌ 
ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಕೀ sel ನಾ ಅಗ್ನಿಗೆ ಆಹಾರವನ್ನುಗಿ ಮಾಡಿದವನ, ತಾಳ್‌ 
ಪಾಡೆಗಳನ್ನು, ಫೆಯನ್ನ- -ಅಿತೆನೆಟ್ಟಿ ಯಾಮ್‌-ನಾ ಪುಗಳು, ಉನಿಖದು-ಪಡೆಡು 
ದನ್ನ ನ್ಗ ಉತಾಾಯೊ -(ಶೀನೂ 1 ಪಡೆದೆಯೋ? ಕನೈೈ- ಘೋಷಿಸುವ, ಎಲ್ಲೇ (ಇ 
ಕಡಲೇ ಓಿ ಸಮುದ್ರನೇ |, ವ್ಯಾಸ (ನಿನ್ನ ಮನೋದುಖಶಾನ್ರಿ, ಯಿಂದ) ನೀಸು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಾಳು, 
(ಸ-ಗಾ-ರ [ಎ 

ಭೋಗೈರ್ವಿಹೀನ ಇವ ಹಸ್ತ! ದಿವಾನಿಶಂ ತ್ವಂ 

ನಿರ್ನಿದೃ ಏವ ವಿಲಪಸ್ಯಹಹಾರ್ದ್ರಚಿತ್ತಃ | 

ಲಂಕಾಪ್ರದಾಹಿಪದಸಕ್ತಿದಕಾಂ ಮದೀಯಾಂ 

ಕಿಂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾನಸಿ ಸಮುದ್ರ ? ತವಾಸ್ತು ಭದ್ರಮ್‌ | 


ಇ ಎಲ್ಫೆ ಘೋಸಿಸುತ್ತಿರುವ ಸಮುದ್ರವೇ ಅಪೇಕ್ಷಿತಗಳು ಕೈಗೂಡದೆ 
ಆಶಾಭಂಗವುಂಓದಂತೆ ಶೀನ ತ್ತಿ ಜಗಲಿ ಲ್ಲಾ ನಿದ್ರೆಯ] ಎಡೆ, ನಿನ್ನ್ನ ಅವ್ರರಂಗ 
ವೆಲ್ಲಾ ನೀರುನೀೀರಾಗಿ (ಬಿಕ್ಸಿ ಬಿಕ್ಕ ಅಳುತ್ತ) ಮೆ: ಲೆ ವೆ ರೆ ರೋದನಷಾಡುತ್ತಿ 
ದ್ವೀಯೇ, ಆದುದರಿಂದ ಲಂಕಾಸಟ ಕಣನನ್ನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಗೆ ತುತ್ತಾಗಿ ಮಾಡಿದ 
ಶ್ರೀರಾಮನ ಚರಣಯುಗಳವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಲು ಚಫೇ ಕಿಸಿದ ನಮ್ಮಂತೆಯೇ ನೀನೂ 
ಮನೋರಥಭಂಗವಂ ಸಡೆದೆಯೋ 1 ಸನ್ನ ಈ ಮನೊ ದುಃಖಶಾಧ್ರಿಯಿಂದ ರೀನಾ 
ದರೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಾಳು, (ನನ್ನಂತೆಯೇ ಆಗಿಬಿಡದೆ ನಿೌನಾದರೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಾಳು, 


ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ.) 
(೪) ಕಡಬುವೆ೨* ಮಲ್ಪೈೆಯುಮ್‌ ವಿಶುಮ್ಬುಮ್‌ 
ತುಜ್‌ಯೆನ್ಸೋಲ್‌, 
ಶುಡರ್‌"ಕೊಳಿರಾಪ್ಪ್ರಕಲ್‌ ತು' ಅಗ್ಭಾಯಾಲ ಲ್‌ ತಣ್‌ ಮವಾಡಾಯ್‌ 
ಅಡಲ್‌ ಕೊಳ್‌ ಪಡ್ಚೆಖ್ಯಾಿ ಜುಮ್ಯಾನೈ ಕ್ಯಾಣ್ಸಾಕ್‌ ನೀ 
ಉಡಲಮ್‌ ನೋಯುು ಬಾಯೋ ವೂಢಿತೋಟಾಚಯೇ. 


ಪ್ರ!! ತಣ್‌-ಶೀತಳನಾದ, ವಾಡಾಯ್‌- ಗಾಳಿಯೇ, ಕಡಲುಮೆ್‌ - ಸಮುದೆ 
ನನ್ನೂ, ಮಲೆಯ ಸಮ್‌ - ಪರ್ವತನನ್ನೂ, ವಿಶುವ ನಬ್ಬವು - ಆಕಾಶವನ ನೂ 
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ತ್ಯುಣಯ್‌-ಸ್ಫರ್ಶಿಸಿಕೊಂಡು (ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು), ಎನ್ಟೋಲ್‌- ನಮ್ಮ ಹಾಗೆ, 
ಶುಡರ್‌ಕೊಳ್‌-ಚನ್ಹು ದಿತ್ಯರೆಂಬ ತೇಜಸ್ಸುಗಳುಳ್ಳ, ಇರಾ ಪಕಲ್‌- ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲೂ 
ಹಗಲಲ್ಲೂ ತುಜ್ಬಾಯ್‌.(ನೀನು) ನಿದ್ರೆಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ; ಆಲ್‌. ಅದುದರಿಂದು 
ಅಡಲ್‌ಕೊಳ್‌ - ಭಾರತಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಆಯುಧವನ್ನು ಎತ್ತುವುವಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿ 
ಎತ್ತಿದ, ಪಡೈ ್ವನಿ-ಚಕ್ಟ್ರಾಯುಧವುಳ್ಳ, ಅನ್ಮಾನೈ-ಸರ್ನೇಶ್ವರೆನೆನ್ನು, ಕಾರ್ಣ್ಟಾ- 
ಕಾಣಬೇಕೆಂದು, ನ*-ನೀನೂ, ್ರೂನಿತೋಟು ಉಊ್ಯಗಿ-ಅನೇಕ ಕಲ್ಪ ಳಾದಾಗ್ಯೂ 
ಆಶೆಯನ್ನು ಬಿಡದೆ ಉಡಲಮ್‌-ಶರೀರದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನೋಯು್ಯಖಾಯೋ - ವ್ಯಾಧಿ 
ಯನ್ನು ಪಡೆದೆಯೋ' (ನೋವು ಪಡೆನೆಯೋ ? ) ( ನನ್ನಹಾಗೆಯೇ ನೀನೂ ಅವ 
ನನ್ನು ಆಕೆಸಟ್ಟು ಮನೋರಥಭಂಗದಿಂದ ಹೀಗೆ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ತವಾಗಿ 
ದ್ವೀಯೋ 1--ಎಂದು ಭಾವವು) 


( ಸ-ಗಾ-ರ |). 
ಶೀತಾಂಗವಾಶ ! ಜಲಧಾನಚಲೇ೭ಸ್ವರಿಕ್ಷೇ 
ಸರ್ವತ್ರ ತಂ ಕಿಲ ವಿಚಿತ್ಯ ತು ಮಾದೃತೋ೩ಸಿ | 
ನಿರ್ನಿದ್ರ ಏನ ಚ ದಿವಾನಿಶಮಚ್ಯುತಂ ತಂ 
ದ್ರಷ್ಟುಂ ಹಿ ಚಕ್ರಿಣನುಹೋ ! ಸತತಂ ಸ್ಪೃಹಾರ್ತಃ ॥ 


ತಾ| (ಸನ್ನಿಪಾತಜ್ವರದಿಂದ ಶೀತಳವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳವರಂತೆ) ಶೀತಳವಾದ 
ಗಾಳಿಯೇ! ನೀನು ಸಮುದ್ರವನ್ನೂ, ಪರ್ವತವನ್ನೂ, ಆಕಾಶವನ್ನೂ ಮುಟ್ಟುತ್ತ 
(ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ), (ಕ್ಷೀರಸಮುದ್ರದಲ್ಲೂ, ನೇಂಕಟಾದ್ರಿಯಲ್ಲೂ, ಪರಮ 
ಪದದಲ್ಲೂ ಅವನನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಿರುವ) ನಮ್ಮಂತೆಯೇ ರಾತ್ರಿಯೂ ಹಗಲೂ 
ನಿದ್ರೆಮಾಡದೆ ಇರುತ್ತೀಯೆ. ಆದುದರಿಂದ ಚಕ್ರಪಾಣಿಯಾದ ಅ ಸರ್ವೇಶ್ವರ 
ನನ್ನು ಕಾಣಬೇಕೆಂದು ಅನೇಕ ಕಲ್ಪಗಳಿಂದ ಆಶೆಸಟ್ಟು ನೀನೂ ನನ್ನಂತೆಯೇ 
ಹೀಗೆ ಶಾರೀರರೋಗಪೀಡಿತವಾಗಿದ್ದೀಯೋ 1-_ಎಂದು ಭಾವವು. 


(3) ಊಪ4ತೋಟಾ ಯುಲಕುಕ್ಕ್ಕು ನೀರ್‌ ಕೊಣ್ಣು, 
ತೋ4ಯರುಮ್‌ ಉತಾಮುನವ್‌ ಪೋಲ್‌ ನೀರಾಯ: ನೆಕಿಟೆಕಿ ನ 
ವಾಟ್ಟಿಯ ವಾನಮೇ ನೀಯುವಮ್‌ ಮದುಶೂರ್ದ, 
ಪಾಟಿಮೈಯಿಲ್‌ ಪಟ್ಟರ್ವಕಣ್‌ ಪಾಶತ್ತ್ವಾಲ" ನ್ಸಮಾಯ್ಕೇ. 


ಪ್ರ ತೋ£ಯರುಮ್‌- ಸಮಾನದುಃಖಿಗಳಾದ ಸಖಿಯರ ಯಾಮುಮ್‌ 
ವೋಲ್‌-ನಾವುಗಳೂ ಇರುವಂತೆ, ಉಲಕುಕ್ಕು-ಲೋಕಕ್ಸೆಲ್ಲಾ, ನೀರ್‌ಕೊಣ್ಣು.- 


129 ಪ್ರಥಮ ದಶಕ, 


ನೀರನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು, ಯ್ಯೂನೆತೆ ಗೀಟು ಊಯ-ಕಲ್ಪಕಲ್ಪಗಳಲ್ಲೂ (ಸರ್ವಕಾಲ 
ದಲ್ಲೂ), ನೀರಾಯ್‌- ಜಲಮಯನವಾಗಿ, ಕೆಕಿಿಕಿನ್ನ- ಛಿನ್ನಧಿನ್ನವಾಗಿ - ಬಿಂದು 
ಬಿಂದುವಾಗಿ) ಬಿಳುತ್ತಿರುವ, ವಾನಮೇ- ನೇಘವೇ ! ನಿೀಯುಮ್‌-ನೀನ್ಕೂ 
ಮದುಶೂರ್ದ- ಮಧುಸೂದನನ, ಸ್ಯಾ0 ಮೈಯಿಲ್‌-ಮಹಾಪೌರುಷದಲ್ಲಿ, ಪಟ್ಟು. 
ಸಿಕ್ಕಿ (ಆ ಪೌರುಷಗುಣದಲ್ಲಿ ಮೋಹಸಟ್ಟು); ಅರ್ವಕಣ್‌"-ಅವನಲ್ಲ, ಪಾಶತ್ತ್ರ್ವಾಲ್‌ 
ವ್ಯಾಮೋಹದಿಂದ, ನೈವಾಯೇ-ಕೈ ಥಿಲ್ಯವಂಪಡೆದು ಆಳುತ್ತಿದ್ದೀಯೆಯಲ್ಲವೇ!, 
ವ್ಯಾನಿಯ-(ಈ ದುಃಖಶಾಕ್ಷವಾಗಲಿ; ನೀನು ಚನ್ನಾಗಿ ಬಾಳು. 
( ಸ-ಗಾ-ರ ॥|)-- 

ಹೇ ವಾರಿದ ! ತೃಮವಿ ಭಾಸಿ ಮಹಾಶ್ರುಪಾತೈ- 

ರಸ್ವ್ರಾದೃಶಃ ಕಿಲ ಸದಾ೭ಪಿ ಚ ವರ್ಷವಾರ್ಹಿ ! | 

ಕಿಂ ವಾ ವಿಚನ್ನ್ಯ, ಮಧುಸೂದನಪೌರುಷಂ ತತ್‌ 

ಖಿನ್ನೋಷಸಿ ತತ್ಪರವರೋ ಬತ ! ಕೇ೭ಸ್ತು ಭದ್ರಮ್‌ ॥ 


ತಾ|| ಎಲ್ಫೆ ಮೇಘವೇ ! ನಾವೂ ನಮ್ಮ ಸಖಿಯರೂ ಸರೋಸಕಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ನೀರುಹೊತ್ತು ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲೂ ಬಲಮಯವಾಗಿ ಬೀಳುತ್ತಿರುವಂತೆ ನೀನೂ ಸಹ 
ಮಳೆಯರೂಪದಿಂದ ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ ನೀನೂ ನಮ್ಮಂತೆಯೇ ಮಧುಸೂದನನ 
ಪೌರುಷಗುಣದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಮೋಹದಿಂದ ಶೈಭಥಿಲ್ಯವನ್ನುಹೊಂದಿ ಅಳುತ್ತಿದ್ದೀಯಲ್ಲವೆ 1 
ಈ ದುಃಖವು ಶಾನ್ರನಾಗಲಿಿ, ನೀನಾದರೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಾಳು--ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ, 


(೬) ನೈವಾಯನೆಮ್ಟೇಪೋಲ್‌ ನಾಳ'ಮದಿಯೇ ನೀ ಯಿನ್ನಾಳ್‌, 
ಮೈವಾನಿರುಳಕ ಲಾಯ್‌ ಮಾಜಾನ್ಹು ತೇಮ್ಬುದಿಯಾಲ", 
ಐವಾಯರವಣೈುಮೇಲಾಈಿ ಪ್ರರುವಕಾನಾರ್‌, 

ಮೆಯ್‌ವಾಶಕಮ್‌ ಕೇರ್ಟ್ಟು ಮೆಯ್‌ನೀರ್ಕೈ ತೋ ಬಾಯೇ. 


ಪ್ರ॥ ನೈವ ಆಯ - ಕೈಥಿಲ್ಯವೇ ಸ್ವಭಾವವಾಗಿ ಉಳ್ಳ, ಎನ್ಮೇಪೋಲ್‌ - 
ನಮ್ಮಹಾಗೆಯೇ ನಾ*ಮದಿಯೆ?-(ದಿನಗಳು ಅತೀತವಾಗಿ) ಕಲಾಮಾತ್ರನಾದ 
ಚಂದ್ರನೇ, ನೀ-ತೇಜೋ ರೂಪಿಯಾದ ನೀಮ್ಮ ಇನ್ನಾ ೪”-ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೃ- 
ಕಾಡಿಗೆಯಂತಕಿರುವ,  ರ್ವಾ-ಆಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ,  ಇರುಳ್‌-ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು, ಅಕ 
ಪಿಖಾಯ್‌- ನಾಶಪಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಮ್ಯಾಣನ್ನು-ನಿಸ್ತ್ರೇಜಸ್ಮನಾಗಿ, ತೇಮ್ಚುದಿ- ಕ್ಷೀಣ 
ನಾಗುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ, ಆಲ್‌.ಆದುದರಿಂದ್ರ ಐವಾಯ್‌-ಬಹುಮುಖಗಳುಳ್ಳ (3 ನಾಲಿಗೆ 
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ಯುಳ್ಳ), ಅರವಣೈ ಕೋಲ” ಶೇಷನೆಂಬ ಶಯೆನದನೆಲೆ, ಆಗಿ-ಚಕ್ರಧರನಾದ, 
ಪೆರುಮಾನಾರ್‌ - ಸ್ವಾಮಿಯ, ಮೆಯ್‌-ಸತ್ಯವಾದ (ಭಾವದಲ್ಲಿ-ಬರೀ ಸ 
ವಾಶಕಮ[.. ಮಾತನ್ನು, ಕೇಟ್ಟು-ಕೇಳಿ, ರ್ಜುಮೆಯ್‌-ನಿನ್ನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ, ನೀರೆ ರ್ಶ 
ತೇಜಸ್ವಿತ್ವವನ್ನು, ತಿನ ಸಿರಾಯೇ- ಹೋಗಲಾಡಿಸಿಕೊಂಡೆಯೋ? 


( ಸೆ-ಗಾ-ರ |). * 
ಹೇ ಚನ್ನ! ಕಿಂ ಕ್ಷಯವಶೋ೭ಸಿ ಕಲಾನಶೇಸ- 
ಸ್ಮ್ಯಂ ಮಾದೃಶೋಪ೭ದ್ಯ ಗಗನೇ ನ ತಮೊ ೭ಪಹಾರೀ | 
ಕಿಂ ತ್ವಂ ದ್ವಿಜಿಶ್ವಶಯನಸ್ಯ ಸುಚಕ್ರಿಇಸ್ಮತ್‌ 
ಸತ್ಯಂ ವಚೋ ಬತ! ನಿಶನ್ಯು ಕಲಾವಿಹೀನಃ ? | 


ತಾ| ಎಲ್ಫೆ ಚನ್ನ ನೇ | ನೀನೂ ನನ್ನ ಹಾಗೆಯೇ ಶೈಥಿಲ್ಯವನ್ನು ಹೊಂಗಿ 
ಕಲಾಮಾತ್ರನಾಗಿದ್ದಿ (ಯೇ, ಆಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ನೀನು ನಾಶಸಡಿಸ 
ಲಾರೆ, ಇತ. (ಜಸೈನಾಗಿ ಕ್ರ ಕ್ಷೀಣನಾಗುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ. ಇದನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೋಡಿದರೆ ಸುಳ್ಳು 
ಪ್ರತಿಜ್ಞಿಗಳನ್ನುಮಾಡಿದ ಆ ಶೇ (ಷಶಾಯಿಯಾದ ಚೆಕ್ರಪಾಣಿಯ ಮಾತನ್ನು ಸತ್ಯ 
ನೆಂದು. ನಂಬಿ ನನ್ನಹಾಗೆಯೇ ನೀನೂ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸ ತ ಲ್ಲಾ ನಾಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರು 
ವಂತಿಕೆ ಎಂದು. ಭಾವವು, 


(ಒ) ತೋರ್ಕೆಗೆಮೆ್‌ ಮಡನೆಇ್ವಾನೆ-ಮ್ರೆರುಮಾಕ್‌ ನಾರಣರ್‌ಕ್ಳು ತಿ 
ಎಮ್‌ ಅಮ್ಚೊ ಕೊಲ್ಲಿ ಎಷು ಮೈ ನೀ ಚ 
ವೇರ್‌ ನಕ್ಳೆಯಿಲ್‌ ತೊಡಿದ: ಯೆನ್ಸೆ ಗಿ 
ಮು 2 ಎ. “ಜಿಯೋ ವಾಲಿ ಕನ್ಚೆಯಿರುಳೇ. 


ಪ್ರ ಎಷ ಪೆರು: ರ್ಮಾ-ನಮ್ಮ ಸ್ಥಾ ್ರಿಮಿಯಾದ, ನಾರಣರ"ಕ್ಕು--ಕಿ Rati, 
ರಾಯಣಸಿಗೆ, ಮಡನ .- (ಸಮಸಿ) ವಿಧೇಯವಾದ, ನೆಜ್ಜುಮ್‌ - ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ತೋಡಿ ವ್‌ ಸೋತೆವು (ಅರ್ನಿಸಿಡೆವು) (ಅದುದರಿಂದ). ಎಮ್‌ Hes 
ನಮ್ಮ ಸನ್ಮಾ ಪನನ್ನು, ಕೊಲ್ಲಿ-ಬಾಯಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿ ಬನ್ನೆ ನೋಮ್ಟೆ -ಅಳುತ್ತಿರುವ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಕುರಿತು, ಕನ್ಟೈ - ;,ಬಿಡವಾದ, ಇರುಳೇ-ಕತ್ತ ಲೆಯೇ, ತೆ - ನೀನು, 
ನೆಡುವೇ-ಮಭ್ಯ: ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ವೇ)2 ಬರ `ನಕ್ಳೆ ರ್ಯಿ-ಶತ್ರುಗಳು ಹಿಂಸಿಸುವ ಪ್ರಕಾರ 
ಕ್ವಿಂತಲೂ, ಕೊಡಿದಾಯ್‌- ಕ್ರೂರವಾಗಿ, ಎನ್ನೆ ಳ್ಯೂಗಿ-ಕಾಲತತ್ತ ವಿರುವವಕೆಗೂ, 
ಮಾ;ಿಗಾಣ್ಮೆ $”ನೈರವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದರಲ್ಲಿ,” ನಿಖಿೆಯೊ-ನಿಂತಿರುತ್ತೀೀಯೋ ? 
ವ್ಯಾ0-ಸೀನು ಹೀಗೆ ಕ್ಲೆ ಶಸಡಿಸದೆ (ನಮಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿ) ಬಾಳು, 
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(ಸ-ಗಾ-ರ |). 
ನಾರಾಯಣಸ್ಯ ನಿಭವೇ ವಯಮದ್ಯ ಚಿತ್ಮಂ 
ಭವ್ಯಂ ಸಮರ್ಪ್ಯ್ಯ ನಿತರಾಂ ವಿರಹಾತುರಾ ಓ | 
ಕೃನ್ಹಾಮ ಏನಮಹಶ |! ತ್ವಮಹೊೋ ! ಸಿಶೇ! ಕಿಂ 
ಕ್ರೂರಾ೭ಸಿ ವೈರಿವದನಾರತಮನ್ನು ಭದ್ರಮ್‌ ॥ 
ತಾ|| ಎಲ್ಫೆ ಅನ್ವಕಾರನೇ! ನಮ್ಮ ಸ್ಟಾನಿಯಾದ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನ 
ನಿಷಯದನ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಚಿತ್ತವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ, ನಮ್ಮ ಸನ್ರಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಂಡು 
ಆಳುತ್ತಿರುವ ನಮ್ಮನು ಕುರಿತು ನೀನು ಬಂದು ವ.ಥ್ಯೇ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅನವರತವೂ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುಡೆಕ್ಟಾಗಿ ವೈರವನ್ನು ಬೆಳೆಸುತ್ತಿರುತ್ತೀಯೋ ? ಈ ನೈರವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ನಮಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿ ಬಾಳು--ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
(೮) ಇರುರ್ಳಿ ತೀಣಿವಣ್ಣ ವೆ" ಮಾನೀರ್‌ಕೃತಿಯೇ ಫೋನರ್‌, 
ಮರುಳುೆ,ಕರಾಪ್ಟಕಲ' ಇಗ್ರಾ ಲುಮೆ್‌ ನೀ ತುಖಾಯಾಲ್‌, 
ಉರುಳುಮ್‌ ಶಕಡಮುದೈತ್ತ್ವ ಫೌರುಮಾನಾರ್‌, 
ಅರುರ್ಳಿ ಪೆರುನಶ್ಚೈಖಸಾಲಾಫಾನ್ನು ನೊನ್ಸಾ ಯೇ 


ಪ್ರ॥ ಇರುರ್ಳಿ- ಅನ್ನ ಕಾರದ, ತಿಣಿವಣ್ಣ ಮ್‌-ನಿಬಿಡವಾನ (ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣ 

ವುಳ್ಳ, ತ ದೊಡ್ಡ ದಾದ ಥೀರ್‌-ನೀರುಳ್ಳ ಕ್ಯರಿಯೇ-ಕಂದಕವೇ [ ಫೋರ್‌” 
ಕರಿಕನಾಗಿ, ಮಕ. ಛ್‌ ಉಸಿಖ-ಭ್ರಾಪ್ಲಿ ಯಂಸಡೆದು, ಇರಾಪ ಕಲ್‌ ರಾತ್ರಿಯೂ 
ಹಗಲೂ, ತುಖ್ತಿಲುಮ್‌”-ಮೊಗಿದಾಗ್ಯೂ, ನೀತ'ಜ್ಟಾಯ್‌-ಫೀನು ಸಿದ್ರೆಮಾಡುವು 
ದಿಲ್ಲ ಆಲ'ಆದುದರಿಂದೆ, ಉರುಳುಮ್‌ - ಸುತ್ತಿತಿರುಗುತ್ತಿರುವ, ಶಕಟರ್ಮ- 
ಗಾಡಿಯನ್ನು (ಶೆಕಟಾಸೆ:ರನನ್ನು), ಉದೈತ್ತ- (ಕಾಲಿನಿಂದ) ಒದ್ದು ಚೂರ್ಗೆ ಮಾಡಿದ, 
ಪೆರುಮಾನಾರ-ಸ್ಟಾ ಸ್ವಾಮಿಯ,  ಅರುರ್ಳಿ-ಕೃಪಾಗುಣದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದ,  ಫೆರುನತ್ಕೆ 
ಯಾಲ್‌-ಅಪಾರವಾದ ಆತೆಯಿ:ಂದ್ಕ, ನು -(ಅದರನ್ಲಿ) ಮಗ್ಗ ವಾಗಿ, ನೊನ್ನಾ ಯೆ 
ನೋವು (ವ್ಯಸನ) ಸಟ್ಟಿಯೋ? 
( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 

ಕುಲ್ಕೇ ! ನಿಶೇವ ಸತತಂ ಬಹುನೀಲವರ್ಣೇ ! 

ನಿದವ್ರಸಿ ನೈವ ೬ ದಿವಾನಿಶಮುದ್ಧ ಎಮಾನ್ಯಾ | 

ದೇವಸ್ಯ ತಸ್ಯ ಶಕಟಾಸುರನುರ್ದನಸ್ಯ 

ತ್ವಂ ಕೆಂ ಕೃಪಾಗುಣಜಿತಾ ಹೃದಿ ಕರ್ಶಿತಾ೭ಸಿ? | 
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ತಾ ಎಲೆ ಕನ್ನಕನೇ! ಕಾಲುನೆಯೇ |) ನೀನು ಇರುಳಿನಂತೆ ಅತ್ಯನ್ತ 
ತಯಾ ಹಗೆ ನಿವ್ರೆಯಿಲ್ಲದೆ ಹೆರಿಜುತ್ತರೇ 
ನಿ ತನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಯೀನೂಕೂಡ (ನಮ್ಮಂತೆಯೇ) 

ರ್ಜೆಕೆನಾನ ಸೆಗೆನೆ ಕಃ ತಸಾಗ:ಣದಕ್ಲಿ ಉಂಟಾದ ಆಶಾಸಮುದ್ರ 
ಮೊಳುಗಿ ನೋವುತಟ ಕೊಪ Rada 1 ಎಂದು 
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(ಇ) ನೊನ್ಹಾರಾ ಸ್ಕ್ಯಾದಬ್‌ನೆ ಡೀನ್‌ ಮೆಲ್ಲಾ ಖಿ ಯುಳ್ಳುಲಶ್‌ತ್ತ್ಯ 
ನನ್ಹಾವಿಳಕ್ಕಮೇ ನಿ ನೀರ ುನೆಳಿನುತ್ತಾ ೫35, 


ಣ್ಯ ಇ ಡೆ ಜಾ 
ಶೆನ್ಹಾಮರೈತ್ತಡಜ್ಶಣ್‌ ಸೆಜ್ಮನಿ ನಾಯೆನ್ಬುರುರ್ಮಾ, 
ಅನ ್ಥಿಮೆತ್ತಣ್‌ ತುತಾಯಾಶ್ಯೈಯಾಲ' ಸೇವಾಯೇ. 


ಸ್ರ! ನನ್ಹಾ-ಅವಿಚಿ ಸ್ನ ನಾಗಿ ಪೈಕಾತಿಸುತ್ತಿರುವ, ವಿಳಕ್ಕನೆೇ-ದೀಪವೇ!, ಅಳಿ 
ಯತ್ತಾಯ್‌- ಇಷ್ಟು ಪ್ರಾನನ್ನನಾದ; ನೀಯುವಮ್‌-ನೀನೂ, ನೊನ್ನು ಆರಾ-ಎಷ್ಟು 
ಅನುಭವಿಸಿದರೂ ತೃಪ್ತಿ ಯಿಲ್ಲನೆ ಮಿತಿನಿಾಂಿದ್ದ ಕಾದಲ್‌ ಆಸೆಯೆಂಬ, ಸೋಯ್‌್‌ 
ನೋವು, ಮೆಲ್‌-ಶುಕ :ಮಾರವಾಗ್ಯ, ಆವಿ-ಪ್ರಾಣಿವನ್ನು, ಉಳ್‌ ಉಲರ್‌ಶ್ಮ -ಒಳೆಗೆ 
ಶುಸ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತ, ಶೆಮ್‌ -ಕೆಂಪಾದ್ಕ ತಾಮುಕ್ಲಿ-ತಾನಕೆಹೊನಿನಂತ್ರೆ 
ತಡನು"ಕಣ್‌-ನಿಶಾಲವಾದ ಫೇತ್ರಗಳುಳ್ಳ, ತೆಮ್‌-ಕೆಂಪಾಡ, ಕನಿವಾಯ್‌- ಬಿಂಬಾ 
ಧರವುಳ್ಳೆ. ಎನ್‌ ವೆರುರ್ವಾ-ನನ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯ, ಅಮ್‌ .- ರಮಣೀಯವಾದ, 
ಶಣ'ತುಳೂರ್‌ ತಾಮಮ್‌-ಶೀತಳೆನಾದ ತುಳ2 ಸೀಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ, ಅಕ್ಕಿಯಾಲ್‌-. 
ಸ ಇಂದ, ನೇವಾಯೇ-(ಬೆಂಡುಹೋಗುತ್ತೀಯೋ ?) ಸನ್ತಪ್ತವಾಗಿರು 
ತ್ರಯೋ ಚ R 

( ಸ-ಗಾ-ರ | ಎ 

ಹೇ ದೀನಿಕೇ ! ಸಕತಮುಜ ಲವಿಗ್ರಹೆ! |! ತ್ವಂ 

ಸನ್ಮಪ್ತಚಿತ್ಯವಿಕಲಾ ನಿತರಾಂ ಹಿ ಖಿನ್ಕಾ | 

ಕಿಂ ಪುಣ್ಣರೀಕೆನಯನಕ್ಯ ತು ಮತ್ನ ತ್ರಭೋಸ್ನ್ಮ 40 

ಬಿಮ್ಸಾಧಂಸ್ವ ತುಲಸೀಮಭಿಲಸ್ಯ ಕಪ್ಪಾ ? ॥ 


ತಾ| ಎಸ್ಸೆ ನಸ್ಸಾದಿೀಃವಿಗೆಚೆ?! ಧೀನಾಕೂತೆ ನಮ್ಮಂತೆಯೇ ನಿತಿಮಾರಿದ 
ಆಶೆಯಿಂದ ಶುಷ್ತಪ್ರಾಣನಾಗ್ಯಿ ಆ ಸದ್ಮಾಕ್ಷನಾದ ಬಿಂಬಾಧರೆವುಳ್ಳ ಧಗವನ್ಮನ 


2 
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ರಮಣೀಯವಾದ ತುಳಸೀಮಾಲೆಗೆ ಆಶೆಪಟ್ಟು ಅದರಿಂದ ಇಷ್ಟು ಸನ್ತ್ವಾಪವಂ ಪಡೆ 
ದಿರುತ್ತೀಯೋ? (ಹೀಗೆ ಬೆಂದುಹೋಗುತ್ತಿದ್ದೀಯೋ ?)--ಎಂದು ಭಾವವು, 


(೧೦) ವೇವಾರಾ ವೇಳ್‌ 4 ನೋಯ್‌ ಮೆಲ್ಲಾವಿ ಯುಳ್ಳುಲರ'ತ್ತ,. 
ಓವಾದಿರಾಪ್ರಕಲುನ್ಪಾಲೇ ವೀಟಿತ್ತೊಟ್ಟಿನ್ಹಾಯ್‌, 
ಮಾ ವಾಯ್‌ಪಿಳೆನ್ನು ಮರುದಿದ್ರೆ ಪೋಯ ಮಣ್ಣ ಳನ್ನ. 
ಮೂವಾ ಮುದಲ್ಟಾ ವಿನಿಯೆನ್ನೆ, ಚ್ಹೋರೇಲೇ. 


ಸ್ರ ವೇವಾರಾ - ತಾಸಸಡಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಹೊಂದದ್ದ ವೇಳ್ಕೈ - ಆಶೆಯೆಂಬ, 
ನೋಯ್‌- ನೋವು, ಮೆಲ್‌-ವಿರಹಡಿಂದ ದುರ್ಬಲವಾದ, ಆವಿ-ಆತ್ಮನನ್ನು, ಉಳ 
ಉಲರ್‌ತ್ರ-ಒಳಗೆಲ್ಲಾ ದಗ (ಶುಷ್ನ) ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ಇರಾಪ್ಸಕಲ್‌-ರಾತ್ರಿ 
ಯೂ ಹಗಲೂ, ಓವಾದು-ಎಡೆಬಿಡದೆ, ರುಸಾಲೇ-ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ (ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳ 
ನಿಯೆಲ), ನೀತು ಒಳ ನ್ಹಾಯ'-ಮಗ್ಗವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. ಮಾ- (ಕೇಶಿ 
ಯೆಂಬ ಅಸುರರೂಪಿಯಾದೆ). ಕುದುರೆಯನ್ನು, ವಾಯ್‌ಸಿಳನ್ನು - ಬಾಯಿ ಸೀಳಿ, 
ಮೆರುದು-ಯಸಪುಳಾರ್ಜುನೆ ವೃಕ್ಷಗಳ, ಇಡೈ-ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪೋಯ್‌ - ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ಮಣ್‌-ಭೂಮಿಯನ್ನು, ಅಳನ್ಸ -ಅಳಿದುಕೆೊಂಡ, ಮೂವಾ - ನಿತ್ಯಯೌವನಶಾಲಿ 
ಯಾದ, ಮುದಲ್ವಾ-'ಜಗತ್ತಾ ರೆಣಭೂತನೇ ! ಇಫಿ- ಇನ್ನುಮೇಲೆ, ಎನ್ಮೆ $”ನಮ 
ಫು, RE: ಕೈಬಿಡಬೇಡ, 


( ಸಣಗಾಡರ | )— 

ಆಕಾ ಹಿ ತಾಪಜನನೀ ನಿತರಾಂ ಕೃಕಾಂ ಮಾಂ 

ನಕ್ಕನ್ಹಿವಂ ಚ ತುದತಿ ! ತೃಮಹೋ ! ಹಯಂ ತಮ್‌ | 

ಹತ್ವಾ ಚ ಕೇಶಿನಮತೀವ ಹಠಾಶ್ಚವಿಶ್ಯ 

ದೃನ್ಚ್ವಾಸುರಫ್ನ ! ಪೃಥಿವೀಹರ ! ಮಾಂ ನ ಮುಘ್ಚ್ವಃ ॥ 

ತಃ] ಅಪಾರವಾದ ಆಕೆಯೆಂಬ ನೋವಿನಿಂದ ನನ್ನ ಆತ್ಮನನ್ನು ದಗ್ಗವಾಗು 

ವಂತೆ ಮಾಡಿ, ಅನವರತ (ಹೆಗಲೂ ರಾತ್ರಿಯೂ) ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಮಗ್ನವಾಗಿರುವಂತೆ 
ಮಾಡಿಜೆ, ಕೇಶಿಯನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ, ಯಮಳಾರ್ಜುನಭಂಗಮಾಡಿ, ಭೂವಿ: 
ಯನ್ಸೈೆಲ್ಲಾ ಪಾದದಿಂದ ಅಳೆದುಕೊಂಡ ಜಗತ್ತಾರಣಭೂತನೇ ! ನಮ್ಮನ್ನು ಇನ್ನು 
ಭಜೆ ಎಂದಿಗೂ ಕೈಸಿಡವೆ ರಕ್ತಿಸು--ಎಂದು ಭಾವವು 
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(೧೧) ಶೋರಾದ ವೆಪ್ಪೊರುಳ್ಳುವತಾದಿಯಾಮ್‌ ಇಷ್ಟ 
ಆರಾದಕಾದಲ್‌ ಸುನ ಚ್ಚ ಡಕೋರ್ಪ್‌ 
ಹಓರಾಯಿರಮ"ಶೊನ್ಹು ವರ್ಯ `ಳಿವೈಪತ್ತು, ಮ್‌ 
ಶೋರಾರ್‌ Me ನೀರ್‌ ಪೈಕುನ್ಹವೆ ಮ್‌ ಪಿ ನವೇ. 


ಪ್ರ ಕೋರಾದ-ಒಂದನ್ನೂ ಬಿಡದ, ಎಪ್ಟೊರುಳ್ತುವು್‌ - ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತು 
ಸ್ಕಿ ಆದಿಯಾಮ್‌-ಮೂಲಕಾರಣನಾದ, ತೋದಿಕ್ಕೆ (-ತೇಜೋರೂನಿಯಾದ 
ಭಗನನ್ನನಿಗೋಸ್ತರ (ಅವನ ಸ್ತುತಿರೂಪನಾಗಿ), ಆರಾಡೆ - ಎಂದಿಗೂ ತೃಪ್ತಿ 
ಹೊಂದದ, ಕಾದಲ್‌- ಆಕೆ ಯುಳ್ಳ, ಕುರುಕೂರ್‌ ಶಡಕೋರ್ಪ - ಕುರುಕಾಪುರಾಧಿ 
ಪತಿಯಾದ ಶ್ರೀಶಶಾರಿಮುಧಿಯು, ಓರ್‌-ಅದ್ರಿತಿೀಯವಾದ, ಆಯಿರಮ?. ಸಹಸ್ರ 
ಪದ್ಯರೂಪನವಾಗಿ, ಕೊನ್ನ ವವ) 5್‌- ರಚಿಸಿರುವ ಅವುಗಳೂಳು, ಇಷ್ಟೆಪತ್ತುವ- 
ಈ ಹತ್ತುಪದ್ಯಗಳನ್ನು, ಕೋರಾರ್‌ - ಬಿಡದೆ ಅನುಸನ್ಭ್ಫಾನಮಾಡುವವರು, 
ವೈಕುನ್ಹಮ್‌-ವೈಕುಂತವೆಂಬ ಪರಮಪದವನ್ನು, ತಿಣ್ಣನ-ಸತ್ಯವಾಗಿ (ದೃಢವಾಗಿ), 
ಬಿಡಾರ” ಕಣ್ಣೇರ್‌-ಬಿಡದೆ ಅಶ್ರಯಿಸುವರಸ್ತೆ, 
(ಸ-ಗಾ-ರ |). 
ಸರ್ವಾತ್ಮನಾಮುಿ ಚ ಮೂಲಮನಾದಿ ತೇಜಃ 
ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಪರಂ ಶಠರಿಪುಃ ಳುಗುಕಾಪುರೇಶಃ | 
ಸಾಹಸೃಮಾಹ ! ತದಿದಂ ದಶಕಂ ಸಠನ್ತ್ವ- 
ಸ್ತತ್ರ ಪ್ರಯಾನ್ಮಿ ಪರಮಂ ಪದಮೇವ ಧನ್ಯಾಃ | 
ಶಾ| ಸಕಲವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ಮೂಲಕಾರಣಭೂತನಾದ ದಿವ್ಯತೇಬೋರೂಪ 
ನಾದ ಧಗವನ್ನನ ನಿಷಯರಲ್ಲಿ ಅಪಾರವಾದ ಆಶೆಯುಳ್ಳ ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಯು ರಚಿಸಿರುವ 
ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ ಸಹಸ್ರ ಶ್ರಪದ್ಯ ಮಾಲೆಯೊಳು ಈ ಪಶಕವನ್ನು ಬಿಡದೆ ಅನುಸನ್ನಾನ 
ದಗಡುತಫು ಸತ್ಯವಾಗಿ ನೈಕುಣ್ಣ ವನ್ನು (ಎಂದಿಗೂ ಬಿಡೆ) ಆಶ್ರಯಿಸುವರಸ್ಟೆ 
(ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವಸಕ್ಷೆ *ಹವೂ ವೆಂದು ಭಾವವು) 

ಕ ದೆ ಸಲ |! 1 
ಪೂರ್ವಾನುಭೂಶಮುಂವೈರಿಗುಹಾಭಿವೃದ್ಠ- 
ತದ್ಭಾಹ್ಯಸಂಗಮರುಚಿಸ್ಮದಲಾಭಖಿನ್ನ 1 
ಸರ್ವಾನಪಿ ಸ್ವಸಮದುಃಖಿನ ಏನ ಭಾವಾ. 
ನಾಹ ದ್ವಿತೀಯಶತಕಸ್ಯ ಶಠಾರಿರಾದ್ಯೇ | 
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( ದ್ರ-ಉ-ತಾ-ರ |) 
ನಿದ್ರಾದಿಚ್ಛೇದಕತ್ಟಾದರತಿಜನನಿತೋ ೩ಜಸೃಸಂಕ್ಷೆ ಗೀಭಕತ್ವಾ. 
ವನ್ವೇಷ್ಟುಂ ಪ್ರೇರಕತ್ವಾವ್ವಿಲಂಉವಿಇರಣಾತ್ಕಾರ್ಶ್ಮದೈನ್ಯಾದಿಸ್ಸತ್ತ್ಯಾತ್‌! 
ಚಿತ್ತಾಕ್ಷೇಪಾದ್ವಿ ಸಂಜ್ವೇಕರಣತ ಉಪಸಂತೋಷಣ ಕಾವರ್ಜನಾಭ್ಯಾರಿ 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸ್ವಾದಸ್ಯ ಕೌರೇಃ ಶ್ರಣವಿ-ಕ್‌ದಕಾದ.ಸೃೃಶತ್ವಂ ಜಗಾದ | 

(ದ್ವಿಕೀಯಸತಕದಲ್ಲಿ 

ಈ ಪ್ರಥಮದಸಕದ ಸಾರಾಂಶ.) 

ಇಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಶತಾರಿಮುನಿವರ್ಯರು ನಾಯಿಕಾವಸ್ಥೆಯಂವಡೆದು ನಾರ್ವಿ- 
ಮುಂತಾವ ನಕ್ಸಿಗಳನ್ನೂ, ಸಮುವ್ರೆ, ವಾಯು ಮೇಘ, ಚನ್ನ, 
ಕಾಲುವೆ, ದೀಪ - ಈ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ತನ್ನಹಾಗೆ ಅವುಗ 
ದ್ವಿರಹ ಸನ್ತೈಪ್ರೈವಾಗಿರಬಹುದೇದುಭಾವಿಸಿ ಅನುಶೋ ಇಚೆಸುತ್ತ ಬಹು ಶಾ 
ಪಡೆದಾಗ ಭಗನನ್ಷನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಲು  * ಇನ್ನುನೇಲೆ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು 
ಎಂದಿಗೂ ಬಿಡಕೂಪದು'' ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ - ಈ ದಶಕಸರನದಿಂದ ಪರ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುವುದೆಂದು ಫಲವನ್ನೂ ನಿರೂಪಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


i 
ಗ 


ಗಾ | 


ಶ್ರೀಃ 
ದ್ವಿ ತೀಯಶತಕದಲ್ಲಿದ್ವಿತೀಯದಶಕ. 
(ಅಪ್ರಹೆ ಆರ್ತಿಯನ್ನು ನರ್‌ ಸ್ವರ ಭಗವನ್ತನು 


ಸನ್ನ್ಟಿ ಹಿತನಾಗಲು ಅವನ ಪರತ್ವ ವು ಆನತಾರಗಳಲ್ಲೂ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿ ದೆಯೆಂದು ಈ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಹ ಸಕೋಪಜೇಶಮಾಡುತ್ತಾರೆ.) 
(೧) ತಿಣ್ಣ ty ಮುವಲ್‌ ಮ್ಯು ಸಮನ ಮಾಯ", 
ಕಳ ವಣ್ಣುನ ಲ್ಲಾ ಮಬುರನೊಣ್ಣ, ನಮ್‌ 
ಕರ್ಣ ಣ್ಣ ಬದಿಲೆ ಯೋಜ" ಕರೀ. 
ಇ ಐ) kT ಕೆ ೪೪9 
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ಆಔ ಯೇ-ಅನ್ಲದೆ, ವ್ರಿಂಲಕುಮ್‌-ಸಪ್ಪಲೋಕಗಳನ್ನೂ, ಈ ಪಾವಮ್‌ ಶೆಯ್ದು- 
ಪಾಪರಹಿತವಾಗುವಂತೆಮಾಡಿ, ಅರುಳಾಲ್‌-ತನ್ನ್ನ ಕೃಸೆಯಿಂದ, ಅಳಿಪ್ಪಾರ್‌- ರಕ್ಷಿಸು 
ವವರು, ಆರ್‌-ಯಾರು? ಏಪಾವಮ್‌-ಎನ ನ ಹೆನಾಸವೋ (ನಮ್ಮದು); ಪರಮೇ- 
ಇವನ ಸರ್ವಾತಿಶಾಯಿ ಮಾಹಾತ್ಮ ಒತ್ತಿವನ್ನು ವಠ್ಲಿಸಲು ನನುಗೆ ಸಾಧ್ಯವೋ? (ಇವನೇ 
ನಮ್ಮ ಪಾಪವನ್ನೂ ಕೂಡ ನಾಶಪಡಿಸಿ ರಕ್ಷಿನೆ:ನೆ ಪಂಮಪುರುಷನು- ಎಂದು 
ಭಾವವು.) 
(ಸ-ಗಾ-ರ |). 
ರುದ್ರಸ್ಯ ತಸ್ಯ ಗುರುಪಾತಕಮೋಚಕೋ೭ಯಂ 
ಭಿಹ್ಞಾಪ್ರದಾನಕರ ವಿವ ಚ ಗೋಪಸಿಂಹಃ | 
ಯೋಪಿಸೌ ಕೃಪಾಳುರತನೋದವಿ ಸಸ್ತಲೋಕೀಂ 
ಧನ್ಯಾಂ ಸ ನಿವ ಫಲಬೋಪ೭ಸ್ತಿ ಪರಃ ಪುಮಾಸ್ಮ॥ | 
ತಾ| ರುದ್ರನಿಗೆ ಮಹಾಪಾತಕವು ಹೋಗುವಂತೆ ಭಿಕ್ಷೆಯನ್ಸಿತ್ತು ರಕ್ಷಿಸಿದ 
ಗೋಪಕುಲಸಿಂಹನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನಡಿ ಇನ್ನು ಯಾರುತಾನೇ ಸಪ್ತಲೋಕ 
ಗಳನ್ನೂ ಪಾಪರಹಿತವಾಗುವಂತೆ.: ಮಾಡಿ ರತ್ತಿಸಬಲ್ಲರು ₹ ನಮ್ಮ ಪಾಪವು ಎಂತ 
ಇಷ ಅವನ ಅಚಿಸ್ಯವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಸಾವು ನರ್ಜಿಸಬಲೆ ಸೆ ನೇ? 
ಮೈನ್ನೂ ಅವನೇ ರಕ್ಷಿಸುವನು-- ಎಂದು ಭಾವವು 


ye ವಅನೈೆ ಪ್ಫೂವನ್ಸೆ ಪ್ರ್ಫಮಕಳ' ತನೆ ೃ, 
ವೇಚ್ವಿ ವಿಣ್‌ತೊಟ ತ್ರನ್ನುಳ್‌ವೈತ್ತು, 
ಮೇಲ್‌ತನ್ರ್ಸೈ ವಿಸಾದಿಡ ನಿಮಿರ್‌ನ್ನು ಮಣ್‌ಕೊಣ್ಣ, 
ಮಾಲ್‌ತನಿಲ" ವಿ ಸ್ಕುಮೋರ್‌ ಶೇವ್ರಮುಳದೇ. 


ಪ್ರ ವಟನ್ವ-ಪೃ ಪಭವಾಹನಿನಾ ಸಾದ ರುದ್ರ ನನ್ನೂ ಪೂವನೈ- ಕ ಕಮಲೋದ್ಭವ 
ಸಾದ ಬ್ರ ಹ ನನ್ನಾ, ಪೂಮಕಳಿ" ತಫ್ನೈ-ಪದ ವಾಸಿನಿಯಾದ ಲಕ್ಷ್ಮೀವೀವಿಯನ್ನೂ, 
ವೇಟಿಸ್ಸಿ 5 ಅರಿತೋರದಂಸೆ, ತನ್ನುನ್‌ಎತೆನ್ನ ಶರೀರದೊಳ್ಳು ವೀ ಫ-ಪಡನೇನನ 
ನಾಸಿಗಳು, ತೊ ತನ್ನನ್ನು ಐ*ಎಸುವಂತೆ, ವೈತ್ತು- ಇಟ್ಟು, "ಲ್‌ತನ್ನ್ಮ್ಯೈ 
ಊರ್ಧ್ವಲೋಕವನ್ನು, ಮಾದಿಡ- ತುಳಿದು ಕೆಳಸಹೋಗುವೂತೆ ವ ತಾಡಿ, ನಿಮಿ 
ರ್‌ನ್ಹು-ತಾನು ಬೆಳೆದು, ಮಣ್‌. ಭೂಮಿಯನ್ನು, ಕೊಂಡ-ಆಕೃಮಿಸಿದ (ಅಳೆದು 
ಕೊಂಡ), ಮಾಲ”ತಥಿಲ್‌-( ನಮ್ಮ) ಸ್ವಾನಿಗಿಂತ, ನಿಕ್ಕುಮ” - ಅಧಿಕನಾಡ, 
ಓರ್‌ತೇವುಮ್‌-೪.೧ದು ದೈವವು, ಉಳದ ಉಂಟೋ ? 
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( ಸ-ಗಾ-ರ | ]-- 

ರುದ್ರಂ ಸರೋಜಭನಮಪ್ಯಯಮಚ್ಯುತಸ್ಸ್ಪ. 

ಸ್ಯಾಕ್ಸೆ ಯತತ್ಚ್ರಿಯಮಿನ ಸ್ವಯಮೇವ ಧೃತ್ವಾ | 

ಸೌಶೀಲ್ಯವಾನಶಿಗತೋ ಹರಿರೂರ್ಧ್ವೃಲೋರ್ಕಾ 

ಭೂಮಿಂ ಜಿಗೂಯ ! ಕಿಮಿಶಃ ಪರಮಸ್ತಿ ದೈವವ ? | 

ತಾ|| ತನ್ನ ಸತ್ಲಿಯಾದೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀಜಿಃವಿಯನ್ನು ತನ್ನ ನೆಕ್ಷಸ್ಟಲದಲ್ಲ ಧರಿಸಿರು 

ನಂತೆಯೇ ಸೌಶೀಲ್ಯದಿಂದ ಬ್ರಹ ರುದ್ರರನ್ನೂ ಕೂಡ ತ ತನ್ನ ಶರೀರದಲ್ಲೇ ಇಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು, ನಿಶ್ಯಸೂರಿಗಳಿಂದಲೂ' ಸಃ ವ್ಯನಾಗಿ, ಊರ್ಧ್ವಳೋ ಕವನ್ನೂ ತುಳಿದು 
(ತ್ರಿವಿಕ್ರಮಾನತಾತದಲ್ಲಿ ತನ: ಬೆಳೆದು) ಭೂಮಿಯನ್ನ ಲ್ಲಾ ಅಳೆದುಕೊಂಡ ನಮ್ಮ 
ಸ್ಯ ವಿಸಗಿಂತೆ ಅಧಿಕಮ ಪೆ ುಯುಳ್ಳೆ ದೆ ಕ ದೈವಧ್ರ ಉಂಟೋ ? (ಇವನೇ 
ಪರಾತ್ನ ತ ರನಾದುದರಿಂದ ಡೀವೆತಾನ ಪ್ರೈರಗಳೆಲ್ಲಾ ಇನನಿಗೆ ದಾಸವರ್ಗದೆಲ್ಲಿ ಸೇನಿದುವು 
ಗಳೆಂದು ಭಾವವು) | 


(೪) ತೇವ್ರಚಿಪ್ಫೊರ ಭುಮೆ್‌ ಪಡೈಕ್ಕ, 


ಲ್ಲ 
ಸೂನಿನ್‌ನ ನ್ಯು ಕನ್ಯ ಪೃಡ್ಗೆತ್ತ್ಯ, 
ತೇವನೆಮ್ಟರುವೂಾನ ಕ ಲಾಲ್‌, 
ಕೇಣ 


ಪೊಪ್ರೆವರಸ್‌ ಪ್ರಣಿಶನ್ಸೈ ಯುಮೆ ರ್‌ ತಕುಮೇ, 
ಪ್ರ | ಜೇವ್ರಮ್‌ "ದೇವಣಾತಕಿಯ ನ್ನೂ, ವಿಪ್ರೊ ಕಃ ಲವ್‌ -ಮನುಷ್ಯಾದಿ ಸಕಲ 

ಪದಾರ್ಥಗಳ ನ್ನ್ನ ಪಡೈಕ್ಕ-ಸೃಷ್ಟಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಪೂನಿಲ್‌-(ನಾಭಿ) ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ, 
ಸಾನ್ಮುಕನ್ಯೆ - ಚತುರು ಬುನನ್ನು ಸಶೈತ್ತ ಸ್ಪ 1 ಸಿದ, ತೇರ್ವ-ದೇನಾಧಿಜೇವನಾದ, 
ವಿಮ್‌ ನಿರೆಮಾನುಕ್ಳು -ನನ್ನ ಸಾವಿಗೆ 'ಅಲ್ಲಾಲ್‌- ಅಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, (ಬೇರೆ ಯಾರಿ 
ಗಾಷರೊ), ಪೂವುಮ್‌ -ಪ್ರಷ್ಣ ವೂ. ಪೂಕನ್ನೆಯುಮ್‌-ಪೂಸೆಯೂ (ಆರಾಧನವೂ), 
ತಕುಮೇ - ಉಚಿತವೋ ? (ಇನನಿಗಲ್ಲದೆ ಜೀರೊಬ್ಬರಿಗೂ ಪುಷ್ಪಾದ್ಯುಪಹಾರ 
ಗೆಳಿಂದ ಆರಾಧನವು ಯುಕ್ತನಲ್ಲವೆಂದು ಭಾವವು) 
( ಸ-ಗಾ-ರ ||]. 

ದೇವಾದ್ಯಶೇಷಜಗತಾಮನಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಹೇತೋಟ 

ಸ್ವ೦ ನೂಭಿಪಸ್ವಭನಮಾದಿಯುಗೆೇ ತು ಸೃಷ್ಟ್ವಾ | 

ದೇವಶ್ಚಕಾಸ್ತಿ ಪರಮಃ ಪ್ರಭುರಿನ್ದಿರೇಶಃ 

ಕಿಂ ವೇತರೋಪಿರ್ಜತಿ ಸಮಾದ್ಯಪಹಾರವ ಲಾಮ್‌ ? | 
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ತ್ಸ A] ನ ಡೆ 3d ಕ್ರ ಶ್ನೆ ಎ ಎ ಖು ಕೆ ತ 
ತ we W ಸಕಬಸ್‌ದಾರ್ಡ್ಥೆ ಗೆಳನೂ ಸ್ನ್ಕಿ ಸುವುಡೆಕ ನಿ ೫ನೆ ನಾಜೀ 


E 
ಸ ಸಿ ಸ್ವ ಇ 
ಬ pe ದ ವ i ಭು ದೆ ಬ್ರೈಡ್‌ ಅಜಾ ಎಂ! ಧ್ರ ಎದೆ ಭಾಗಿ fd 
ಪದ್ಮ ದಿಂದ ಚತ ಸಿ: ಷೆ ಪಂಕ (ತ ವ ಐವತ್ತಿ Ti ವರಿಸಿ ರರ ಐರ್‌ 
3 ಹ 
ಹ ಗ ಸ ಗರಯ 
rif py ದವು; 2 ಸು CES IE ಶ್‌? ಸೂ ನತ ಚ ಓಟ pape { a ೬02. ಜಾಟ ಯ 
rn ೩... ಇಗೆ ತೆ ಷು a ಸ ಷಾ ಕ ೩... ಸತ್‌ ಗ್ಗೆ [] 
ವಿಗೆಜವ) ಸುರೆ ಸಬೆನಷೆನಾನ್ಬಿರತೆಳಿಗಲ ಸಾ ಗಾನ ಬಾಶಗ್‌ಸಂಡೆ 


mak ತ್ರಾ ಗ ಷೆ ಎಡೆ 
(3) ತಠುಮ್‌ ತೀರ್‌ ಶ್‌ ತನಿ ಸುುದಲಿಸುಳೈ, 


ತುರು ಹಾ | ತ್‌್‌ ಗ ಮೆನ್ಸಾಕ್‌ 
ಬನಿ ಬಡೇ ಸ ಶಿ 
pe ಲ್‌ ಕ್‌ - ಕ್ರ pe ಉಗ ಭಿ 
ಮುಸುವೆೊ" ತೋದಿ ಮೇಲ ವಾರೆ ಯಖೆರೇ 


ಪ್ರ ತಕ - 
ಕೂಡಿರುವ Po 
ವಾದ ಸೂಂಕಲ್ಪದೊಳಗೆ 


ಣಿಸ ಸತಕ್ಟ್ಯಾಡಿಗಳಿಂದೆ 
ಗಸ್ತಿಗೆ ಮೂಲ 


ಸ ದಳ ಇ: ಎಡ al la 
ರುದ್ರಾನಿ ವಾತಿ ಇನಿ ಕ ದು ಸರಕಲಸದಾರ್ಥ 
ಎನೆ ಈ Fk 

ಗಳನೂ 8 ಬಡ ಕೆ ಜಿ ನಿ dd ಸ i ಹ ಗ vy ರ್ಗ ಇ 


ಕಣ್ಣು ಗಳುಳೆ. ನಿನರ್ಣು- 


[J - 
ST LT ಇಪ 
ಯೈ eh TNE 


(ಜ-ಗಾ-ರ॥)- 
ನಿತ್ಯೋಚಿತ ಸ್ವಮಹಿಮಾನ್ವಿತ ನಿನ ಜಾದ್‌ೌ 
ದೇವಾದಿ ಸೃಷ್ಟಿಮಹನಿ ತಾಂ ಪರಮಾಂ ಚಕಾರ | 
ಶ್ರೀಪ್ರಣ್ಣರೀಕನಯನಃ ಸರಮಾಚ್ಚ ತಸ್ವಾ- 
ಜ್ಯೋತಿಃ ಪರಂ ಕಿಪುಪರಂ ಬತ! ವೇತ್ತಿಕೋ ವೂ? ॥ 


ಶಾ! ಸ್ಪಷ್ಟ್ಯ್ಯಿಕಾರ್ಯಗಳಗೆ ತಕ್ಲೆ ಚ್ಲಾನೆಕೆಕ್ಟ್ಯಾನಿಗಳಿಂದ ಪೊರ್ಣ 
ನಾಗಿ, ತನ ನಂಜ ದಿಂದ ಜೇತೆತಿಸ ಜನ ಇದಿ ಸಕಲವಳ್ಕಿಗಳಿ ಗಣ 
ಸೈಪ್ಟಿ ಸೆತಕ್ಟ ಯೋಗ್ಯ ತಂ ಳೈ ರಣಂಸು ಸೂಚಿಸುವ ಪ್ರುನ್ಠಿರೀಕಾರ್ರತ ಇ ಕೂತಿ 
ದವವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನನು ಸ್ವಾಮಿ? ತ ಅಧಿಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ಒಂದು ತತ್ತ್ವ 
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ವನ್ನು ಯಾರಾದರೂ ತಿಳಿದಿರುತ್ತಾರೋ? (ಇವನೇ ಪರಂಜ್ಯೋತಿ ಎಂಬ ಪರ 
ತತ್ತ್ವ್ವವಾದುದರಿಂದ ಇನನಿಗಿಂತ ಮೇಲಾದ ತತ್ತ್ವವು ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು 
ತಾತ್ಸಸ್ಥೃ) 

(೬) ಯವೆರುಮ್‌ ಯಾವ್ಯೈಯುನೆಲ್ಲಾಪ್ಟೊ ುರುಳುಮೆ್‌, 
EE ನಿನ 
ಕವೆ ಸಾಸ ತ್ರೈನ್ನ್ನಳೊಡುಬ್ಲ ನಿ 
ಪವೆರ್‌ಕೊಛ್‌ ಸ್‌ಸೆನೆಳ್ಳ ಚ್ಹುಡರ್‌ ಮೂರ್ತಿ, 
ಅವೆರೆಮ್ಮಾಟಿಯಮ್ಬಳ್ಳಿ ಯಾರೇ. 
ಪ್ರ! ಯವರುಮ್‌-ಎಲ್ಲಾ ಚೇತನರೂ, ಯಾಸೈೆಯುಮ್‌-ಎಲ್ಲಾ ಅಚೇತನ 
ವಸ್ತುಗಳೂ, ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರೊರುಳುಮ.. ಸಮಸ್ತ ಪದಾರ್ಥಗಳೂ, ಕವರ್ಡ್ನಿಕಿ-ಒಂದ 
ಕಂದು ಬೆರೆಯದಂತೆ ತನ್ನುಳ೪*-ತನ್ನೊಳು, ಒಡುಬ್ಗ ನಿನ -ಅಡಗಿರುವಂತೆ ನಿಂತಿ 
ರುವ, ಪವರ”ಕೊರ-ವಿಸ್ತೀರ್ಣತೆಯುಳ್ಳ, ಜಾನವೆಳ್ಳಮ್‌-ಜ್ಞಾನಾತಿಶಯವನ್ನು, 
ಶುಡರಿ`-ತೇಜಸ್ಸಾಗಿಯುಳ್ಳ, ಮೂರ್ತಿ. ಸ್ವಾಮಿಯಾದ, ಅವರ್‌- ಆ ಸರ್ನೇಶ್ವರನ, 
ಎನ್‌-ನನ್ಬು ಅಮ್‌-ರಮೃದಾವ, ಚ್ಚನಿ-ಕ್ಟೀರಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಸಳ್ಳಿಯಾರ್‌- 
ಶಯನಮಾಡರುವವನು. 
(ಸ-ಗಾ-ರ ) 
ಸರ್ವೇ೬ಪಿ ಚೇತನಗಣಾ ಯದಚೇತನಾಶ್ಚ 
ಸ್ವರ್ಸ್ವಿ ಕಿಲಾಂಶಶಕಲಾ ಇನ ದರ್ಶಿತಾಸ್ತೇ | 
ಸೋ೭ಯಂ ಹಿ ವಿಶ್ವತನುರಸ್ತಿ ಪರಂ ಚ ತೇಜಃ 
ಕ್ರೀರಾಬ್ಧಿ ಕಾಯ್ಯಮಿತಧೀಃ ಪರಮಃ ಪ್ರಭುರ್ನಃ || 
ತ॥ ಸಕಲ ಜೇತನಾಜೇತನಸದಾರ್ಥಗಳೂ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಬೆರೆಯದಂತೆ 
ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಅಡಗಿರುವಷ್ಟು ವಿಸ್ತೀರ್ಣತೆಯುಬ್ಟೆ ಜ್ಲ್ಞಾನತೆೇಬೋಮೂರ್ತಿಯಾದ 
ನನ್ಮು ಸ್ವಾಮಿಯ? ಸ್ಪೀರಾರ್ಣನರಾ ಯಾಗಿ (ಆಶ್ರಿತರಕ್ತಣಾರ್ಥವಾಗಿ-ಅಸನ್ಸನ್ಸು 
ನಾಗಿ) ಇದಾಸೊದು ಶಾಶ್ಟರ್ಯ. 
(೭) ಪಳ್ಳಿಯಾಲಿಲೆ, ಯೇುಲಕುಮ್‌ ಕೊಳ್ಳುಮ್‌, 
ವಳ್ಳಲ' ಬೆಲ್‌ ವೆಯ್ಬುಗಡ ಪ್ರೈರುಮ್ಮಾ, 
ಉಳ್ಳುಳ £ರೇನಿಮಾರರ್ವ ರ್ತ, 
`` 
.ತ್ಚಮಾಯ ಮನಕ್ಕರುತ್ತೇ. 


3 
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ಪ್ರ ಪಳ್ಳಿ-ಹಾಸಿಗೆಯು, ಆಲಿಲೈ-ನಟಿಪೆತ್ರವಾಗಲು, ಏೃಣಲಕುಮ್‌- ಸಪ್ತ 
ಲೋಕಗಳನ್ನೂ, ಕೊಳ್ಳುಮ್‌- ಧರಿಸುವಂತಹ, ವಳ್ಳಲ್‌. ಉದಾರವಾದ (ವಿಶಾಲ 
ವಾದ), ವಲ್‌-ಶಕ್ಷಿಯುಳ್ಳ, ವಯಂ - ಉದರಶೊಡನೆಕೂಡಿದೆೆ ಸೆರುರ್ಮಾ- 
ಸ್ಪಾ ಒಮಿಯಾದ, ಅರ್ವರ್ತ- ಅವನ, ಕಳ್ಳಮ್‌- ಯಾರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗದೆ (ಕೃತ್ರಿಮ 
ವಾಡೆ), ಮಾಯಮ್‌... ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ, ಮನ ಕ್ವರುತ್ತು ಮಾನಸ ಸಬ್ಯಲ್ಪವನ್ನು 
(ಜಗದ್ರಕ್ಷಣ ಚಿಕ್ಷೆ ಸ್ಲಿಯನ್ನು), ಉ ಉಳ್ಳುಳ-ನುನಸಿ ನಲ್ಲಿ ಟ್ರೂ ನಾರ್‌-ತಿಳಿಯುವವರು, 
ಆರ್‌-ಯಾರು ? 


(ಸೆ-ಗಾ-ರ॥)- 
ಧೃತ್ಯಾ ನಿಜೋದರತಲೇ ಕಿಲ ಸಪ್ತಲೋಕೀಂ 
ಧೀರಶ್ಶಿಶುರ್ವಟದಳೇ ಶಯಿತಃ ಪ್ರಭುರ್ನಃ | 
ಗೋಕ್ಯಂ ಚ ತಸ್ಯ ಗೆಹನಂ ಚ ವಿಚಿತ್ರಮಾಯಾ 
ಸಜ್ಯಲ್ಪವೈಭನಮಿದನ್ನು ವಿದುಸ್ಸೃಯಂ ಕೇ? ॥ 


ತಾ॥ ವಟಸತ್ರಶಾಯಿಯಾಗಿ ಸರ್ವಲೋಕಗಳನ್ನೊ ಧರಿಸುವಷ್ಟು ವಿಶಾಲ 
ವಾದ ತನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಎಳುಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸುವಂತಹ ನನ್ಮು 
ಸ್ವಾಮಿಯ ಗೋಪ್ಯ ವಾದ ಮಾಯಾಸಜ್ವಲ್ಪ ವಃ ಭವವನ್ನು ಯಾರುತಾನೇ ತಿಳಿಯ 
ಬಲ್ಲರು? (ಈ ವೈಭವವು ಯಾರಿಗೂ ಗೋಚರವಲ್ಲವೆಂದ: ಭಾವವು) 


(೮) ಕರುತ್ತಿಲ್‌ ತೇವುಮೆಲ್ಲಾ ಫಪ್ರೊರುಳುಮ್‌, 
ವರುತ್ತಿತ್ತ ಮಾಸುಪ್ಪಿರಾ ನಯ], 1 ಯಾರೇ 
ತಿರುತ್ತಿ, ತಿ ೀಕ್ಸಿಲೆ bE ಸ ತಮ್ಮುಳ" 
ಇರುತ್ತಿ ಕ್ಕ್ಯಾ ಕ್ಕು ನಿಯಲೈನರೇ. 


ಪ್ರ॥| ಕರುತ್ತಿಲ” ತ್ನ ತ ದಿಂದ, ತೇವುಮ್‌-ದೇವತೆಗೆಳೂ, ಎಲ್ಲಾ 
ಪ್ರೊರುಳುಮ್‌--.ಮಿಕ್ವ (ಮನುಷ್ಯಾ ದಿ) ” ಸಕಲನೆದ 3ರ್ಥಗಳೂ, ವರುತ್ತಿತ್ತ- ಉಂಟಾ 
ಗುವಂತೆ Kia ಮಾಯಮ್‌- ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಶಕ್ತ್ವ್ಯಾದಿಗಳುಳ್ಳು ಓಿರಾನ್ಸೆ 
ಆಸಿ-(ನಮ್ಮ) ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ರೇ ರೆ ಯಾಸಿತಾನೇ. ಮೂವುಲ 
ಕರ್‌ ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನೂ, ತಿಣ್‌-ದೃಢವಾದ, ನಿಲ್ಟೆ- ಸ್ಥಿತಿಯುಂಟಾಗುವಂತೆ, 
ತಿರುತ್ತಿ-ಅನಿಷ್ಟ ನಿವಾರಣಾನಿಗಳಿಂದ ಪರಿಷ ರಿಸ್ಕಿ ತಮ್ಮು೯್‌-ತನ್ನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪ ಗೆ ವಶ್ಯ 
ವಾಗಿರುವಂತೆ, ಇರುತ್ತಿ- ಇಟ್ಟೆ ಕೊಂಡು, "ಕಾಕ್ಕುಮ" ರಕ್ಷಿಸುವ, ಇಯಲ್ಪಿನರ್‌. 


ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವರು? 
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(ಸ-ಗಾರ)- 
ಸಜ್ಯಲ್ಪತಸ್ಸುರನರಾದಿಸಮಸ್ತಲೋರ್ಕಾ 
ಸಂವರ್ಧ್ಯ ಭಾತಿ ಪರಮಃ ಪ್ರಭುರೇವ ಮಾಯಾ | 
ಏನಂ ನಿನಾ ಕಿಮಪರೋ ಜಗತಾಂ ಸ್ಥಿತಿಂ ತ್ವ 
ದ್ರಹ್ನಾಂ ಚ ಕರ್ತುಮುಚಿತಃ ಪ )ಭುರಸ್ಕಿ ಕಶ್ಚ ಫ್‌? | 
ತಾ|| ತನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ ದೇವಮನುಷ್ಯಾದಿ ಸಕಲಸದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಮಾಡಿ ಬೆಳೆಸ ತ್ರಿ ರುವ ಮೌಯಾಜೀ ಸ್ರಿತನಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಹೊರತು 
ಇನ್ನು ಯಾರುತಾನೆೇ ಸರ್ವಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸ್ಸ ರವಾಗಿ ನಲಸ (ಅನಿಷ್ಟ ನಿವಾರಣಾದಿ 
ಗಳಿಂದ) ರಕ್ತಿಕುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವರು? (ತಾಯಿಯು ಶಿಶುವನ್ನು ಪ್ರಸವಿಸಿ ತಾನೇ 
ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಇಕಲಲೋಕಗಳನ್ನೂ ತಾನೇ ಸ ಸೃ ಸ್ತಾಮಾಡಿ ತಾನೇ ರಕ್ತಿ ಸುತ್ತಿ ದಾನೆಂದು 
ತಾತ ರ್ಯ.) 
(೯) ಕಾಕು ಿಮಿಯಲ್ಕಿನ೯್‌ ಕಣ್ಣ್ಯಃ ಸೆರುರ್ಮಾ, 
ಶೇರ್‌ಕೆ ತ ಶೆಯ್ದು ತನ್ನುನ್ನಿ ಯುಳ್ಳೆ AV 
ಮಾಯ್‌'ತ್ರ್ಮ ತಿಸ ಸೈಮುಕನಿನ್ನಿರ ಎ 
ಆಕಿ ನಾ _ತೆಯ್ದುವುಲಕುಕಳೇ 
ಪ್ರ ಕಾಕ್ಕುಮಿಯಲ್ವಿರ್ನ-ರಕ್ಷಣವೇ ಸ್ವಭಾವವಾಗಿ ಉಳ್ಳ, ಕಣ್ಣ ಸೆರುರ್ಮಾ- 
ಕೃಷ್ಣನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು, ಕೇರ್‌ಕ್ಕೈಶೆಯ್ದು - (ಎಲ್ಲವನ್ನೂ) ಉಪಸಂಹಾರ 
ಮಾಡಿ, ರ್ತ ಉಸ್ಹಿ ಯುಳ್ಳೆ ಕ್ಯ-ತನ್ನ ನಾಭಿಯಲ್ಲಿ, ವಾಯ್‌ತ್ತ- “(ಸೃಷ್ಟಿ ಗೆ) ಸಿದ ನಾದ, 


ತಿತ್ಕಿಮುರ್ಶ- ಚತುರ್ಮುಖನೂ, ಇನ್ಪಿ ರ್ರ- ಇನ್ನ ವನೂ, ನಾನನರ್‌- ದೇವತೆಗಳೂ 
ತೆಯ್ವ ಉಲಕುಕಳ್‌- ದಿನ್ಯಲೋಕಗಳೂ, ಆಶ್ಮಿರ್ನಾ-ಉದ್ಭ ವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು 


( ಸ-ಗಾ-ರ ॥)-- 
ಸಂರಕ್ಷಣಾಯ' ಜಗತಾಂ ಪ್ರಭುರೇಷ ಕೃಷ್ಣ- 
ಸ್ಪರ್ವಾನನಿ ಸ್ವಜಠರೇ ಕೃತರ್ವಾ ಹಿ ಲೋಕ್‌ | 
ತಂ ನಾಭಿಸಮೃವಮಜಂ ಚತುರಾನನಂ ತಂ 
ದೇವನು ಮಸ್ಯಮರಬ್ಬನ್ನಮುಖಾನಸೂತ | 


ತಾ ರಕ್ಷಣವೇ ಸ್ವಭಾವನಾಗಿಉಳ್ಳ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರೂನಿಯಾದ ಪರಮಾತ್ಮನೇ 
ಜಗಡುಪಸಂಹಾರವನ್ನೂ ಮಾಡಿ ತನ್ನ ನಾಭಿ ನು ಖ್ಯ 
ಚತುರ್ಮುಖನನ್ನೂ ಇನ್ನ ಎನನ್ನೂ ಜೇೀವತೆಗಳೆನೂ ದಿವ್ಯಟೋ 


ಷ್ಟ ಮಾಡಿದನು. (ಸ್ಪಷ್ಟ ಸಿತಿ ಲಯಗಳಿಗೆಲ 


ಸರ್ವೇಶ್ವರನೆಂದು ಕತ) 
ರ jee ji 3 


ಪ್ರ ಕಳ್ಳಾ - ತ್‌ ತನ್ನ ಪರತ್ವವನ್ನು ಮರೆಸಿಕೊಂಡಿರುವ) 

ಸ ತಗ ಹ್ಯಾ ಣ್ಯ ದ ಹಿ 
ಕೃತ್ರಿಮನೇ, ಎನ್ಮೈಯುಮ-. ನಮ್ಮನ ್ಯ ವ್ರಿಖಲಕುಮ್‌ ಇ ಸಮಸ್ತ ಜೋ ತ್ರ 
ಗಳನ್ನೂ, ನಿನ್ನುಳ್ಳೇ-ನಿನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪದೊಳ್ಳು ತೊಯ ತೋರುವಂತೆ ಮಾಡಿದ, 
ಇನ್ಲಾವ-ಸ್ವಾವಿಯೇ, ಎನು- ಎಂದುಕೊಂಡು, ಮೆಲ್‌ ಮೂ ಬಿಳೇ ವೃಷಭ ಸವನ್ನೆ 

ನ ಲ - 
ವಾಹನವಾಗಿ ಉಳ್ಳಿ ರುದ್ರನೂ, ನಾನ್ಮುಕ- ಚತುರ್ಮುಖನೂ, ಇನಿ ಶೇ-ಇನ್ನ ps 
ವಾನವರ್‌-ಸ್ವೈರ್ಗಲೋಕವಾಸಿಗಳೂ, ಫುಳ್ಳೂರ್‌ದಿ-ಗರಿಡವಾಹನನ, ಕೃಂಲ್‌- 
ಸಾದಗಳನ್ನು sn ಸಣಿನ್ಹು - ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿ, ಖ್ಯಸ್ಸಿಖವರ್‌ - ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುತ್ತಿ ದಾರ, 


( ಸ-ಗಾ-ರ॥)-- 


ಮಾಯಾಮಯೋ( ಸಿ ಭಗವನ್ನ ಖಿಲಾಕ ಕಿಲಾರ್ಸ್ವಾ 
ತ್ವಯ್ಯ್ಯೇವ ದರ್ಶಯಸಿ ಸರ್ವಜಗೆತ್ತತೀಶ್ವ | 
ಇತ್ಯೇವ ರುದ್ರಚತುರಾನಸಶಕ್ರಮುಖ್ಯಾ 

ದೇವಾ ಭಜನ್ಮಿ ಗಧುಡಧ್ವ್ಯಜಪಾದಯುಗ್ವೆಮೇ |] 


ತೂ! “ ಮಾಯಾಚೇಷಿತನಾದ ಭಗವನ್ನ ನೇ ! ನಮ್ಮನ ಸ ಸಮಸ್ತ ಲೋಕ 
ಗಳನ್ನೂ ಸಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ (ನಿನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪದಲ್ಲೇ) ತೋರಿಸಿ ನನ್ಮುನ್ನೆಲ್ಲಾ ವಶಿೀೀಕರಿಸಿ 


ರುತ್ತಿ ಯೆ ಬಿರಿದು ಬಿ ಹ್ಮು ರುಸ್ರೈಃ pe] ವಾದಿ ದೇವಶೆಗಳೆಲ್ಲ fete) ಗರುಡ: ಸಾಹನನಿ ಇದ 
ಸರ್ವೇಶ್ವರನ ಪಾದಗಳನ್ನೇ ಭಜಿಸಿ ಸ್ಪೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿ ದಾರೆ, (ಆದುದರಿಂದ ಅ 
ರನರ ವಾಕ್ಯಪ್ರಘಾಣದಿಂದಲೆ ಇವನೇ ಸರ್ವೇಶ ಗರನೆಂದು ಸುವ್ಯಕ್ತ ೧ 
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(೧೧) ತ್ನ ಮೇಯ ಕುವ” ಕೊಣ್ಣ ಫೊ 


ಕ್ಷ ಇ. 22! ತ್‌್‌ ೧ ನೌ ೩ 
ಹೂತ ನ್ನು, ಶಕ್ರಶುತೂರ್‌ ಚ ಡಕೋಪಕ್‌ ಶೊಲ', 
ರ್ಷದ ಫ್‌ \ 
ನಾಯ 'ತ್ತೃಐ-ಯುರತ್ತುಳ್ಳಿ ಜ್ವಿಪತ್ತುಡಕ, 
ಇಷ ವೆ ಇವಿ ಸಾರೆ ತ ಗಂ ಸಾಲ 
ಏತ್ನವಬ್ಬವರ್‌ ಕ್ಲಿಲ್ಲೆ , ಯೋರೂನಸೇ 
ಇರ. ಣಾ ಕ್ರ ಉಲ 
ಪ್ರ ಒತ್ತ- ಲೌಕಿಕರು) ಸ್ಫೋತ್ರಮಾಡಲು, ವ್ರುಶಿಕುಮ್‌ - ಸಮಸ್ತ 
ಲೋಕಗಳನ್ನೂ, ಕೊಂಡ-ಅಸೆದುಕೊಂಡ, ಕೋಲಳ್ತೊತ್ತನ್ನೆ - ಸೌನರೈವನ್ನೂ 
Na ಡ್ಮ? ರಿ ಲು w ಥಿ ಸ 
ಹ ಇಷಟ Ps ಅತ್ತಿಗೆ ಈ ದರೆ ಇ 
ಆನನ ಲೀಲೆಯನ್ನೂ ಉಲ್ಳ ಸನೆಗೇಶ್ವರನನ್ನು, ಕುಬುಕೂಂ' ಶಡರೂರ್ಸ-ಕುರು 
ಕಾಸುರಿಯ ಪ್ರಿ ೇಶತಾರಿಮುನಿಯು, ಸೊಲ್‌- ಸ್ತುತಿಸಿದ. ವಾಯ್‌, - ಕಾ ಭೃತಮ 
ವಾದ, ಅಯುತತ್ತ್ಯನ್‌-ಸಹಸ್ರಪದ್ಯಗಳೂಳು ಇನ್ಸೆಪತ್ತು-ಈ ವಶಕವನ್ನು, ಉರ್ಡ- 
ಅರ್ಥಸಹಿತವಾಗಿ, ವಿಶ್ಮವ್ತಿವರ್‌ಕ್ಲು -. ಸ್ತುತಿರೂಸಿವಾಗಿ ಪಠನಮಾಡಬಲ್ಲ ಲ್ಲವರಿಗೈೆ 
pod ಗ್ಗ ೪ ಚಾಲ ve 
~~ ಹ್‌ 2 ಬಟ KH 
ಓರ್‌ ಊನವ್‌ - ಒಂದು ನ್ಯೂನತಯೂ (ಯಾವದೋಷಪ್ಪ), ಇಲ್ಲ 'ಯೇ 23 
೪. [< ನ್ದ ತ್ತೆ ವ್‌ 1 


ಇಸ್ಲಿವೇ ಇಬ್ಬ. 

( ಸ-ಗಾ-ಂ |)-- 
ಸ್ನವ್ಯಂ ಸಮಸ್ತಜಗೆತಾಮಸಹಿ ಮಾನಮೂಲಂ 
ರಮ್ಯಾಸೃತಿಂ ಶತರಿಪುಃ ಕುರುಕಾಪುರೀಕ: | 
ಸ್ತೋತುಂ ಸಹಸ್ರಮನದದ್ದಶಕಂ ಚ ದಿವ್ಯಂ 
ತತ್ರೀದಮತ್ರ ಪಠತಾಂ ಸಹಿ ದೋಷಗನ್ಯ ಃ | 


ತಃ॥ ಸರ್ವಲೋಕಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲ್ಪಡುವಂತ್ರೆ, ಸಕಲ ರೋಕ 
ಗಳನ್ನೂ ಅಳಿದುಕೊಂಡ ದಿವೃಸೌನ್ಷರ್ಯಲೀಲಾದಿ ಏಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಭಗವಸ್ತನನ್ನು 
ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡಲು ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುಫಿವಿರಜಿತನಾದ ಸಹಸ್ರ್ರಸದ್ಯ ಗಳೊಳು ಅವನ 
ಸರ್ವೇಶ್ವರತ್ವ ಪ್ರತಿನಾದಕವಾದ ಈ ಜರ ಅರ್ಥದೆ ೂಜ ಆನುಸನ್ಸಾನ 
ಮಾಡುವವರಿಗೆ (ದೇವತಾನ್ಷರ ಭಜನಾದಿ ರೋಷಗನ್ನ ವೂ ಉಂಪಜಾಗುವುದೇ 
ಇಲ್ಲ. 


ತ್ತಿ ನ್ವೂಲವುಬ್ಬನಯನಸ್ವ ಮಹೇಶ್ವಂತ್ವಮ | 
ಆಹಾನ್ವಯಾದಿತಂತೋ ಸಿ ಮನುಷ್ಯಭಾನೆೇ 
ಉೌರಾಣಿಕೋಕ್ತನಯತಿಶ್ಶರಜಿದ್ದ್ವಿತೀಯೇ ॥ 


1858 ದ್ವಿತೀಯ ಶತಕ. 


( ದ್ರ-ಉ-ತಾ-ರ ॥) 
ಪೂರ್ಣೈಶ್ವರ್ಯಾವತಾರಂ ಭನದುರಿತಹರಂ ವಾಮನತ್ವೇ ಮಹಾಸ್ತಂ 
ನಾಭೀಸದ್ಯೋತ್ಯ ವಿಶ್ವಂ ತದನುಗೆಣದೃಶಂ ಕಲ್ಪತಲ್ಪೀಕೃತಾಬ್ಯಿಮ್‌| 
ಸುಪ್ತಂ ನ್ಯಗ್ರೋಧಪತ್ರೆಃ ಜಗದವನಧಿಯಂ ರಕ್ಷ ಣಾಯಾವತ್ತೀರ್ಣಂ 
ರುದ್ರಾದಿಸ್ಲುತ್ಯಲೀಲಂ ವ್ಯವೃಣುತ ಲಲಿತೋತ್ತುಲ್ಲ ಭಾವೇನ ನಾಥನು 


(ಈ ದಿ ತೀಯದಶಕದ ಸಾರಾಂಶ.) 


ಈ ೨ನೆಯ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರ ಶತಾರಿಮುಥಿವರ್ಯ ರು ಪುಂಡರೀಕಾಕ್ಷನಾದ (ಶ್ರೀಮ 
ರಾಯ ಬ್ರಹ್ಮ ರುದ್ರಾ ದಿ "ನನೆ 


ಶ್ರಿ ಕೃಷ್ಣ “ರೂಪಿಯಾದ ॥ ಸಗವನ್ತಕೆ ಕ 


ನಾರಾಯಣನೇ 
ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಆತ್ರಯ ರಾಗಿಯೂ ಸ ಸ್ಮವ್ಯನಾಗಿಯೂ ರತ್ತತನಾಗಿ ಸ ide ಯೊ 
ನ ಸಿತಿ ಕತ ನಾಗಿಯೂ ues ಇವನೇ ಸರ್ನೆ: :ಶ್ವರನೆಂದು 


ಶ್ರೀಃ 
ದ್ರಿತೀಯಶತಕದಲ್ಲಿತೃತೀಯದಶಕ. ' 
(ಊನಿಲ್‌ವಾ8 


(ಈ i ರನಾದ ಭಗನನ್ಮನೆ ಅನುಭವಕ್ಕೆ 
ಹಾಯಕರಲ್ಲವೆಂದು ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳೊಡನೆ ಸಂಗಮವನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ.) 


Py 1 ದಿಯ ಕ್‌ 1 
(೧) ಊನಿಲ್‌ ಮಾ ಯಿರೇ ನಲ್ರೆ ಸೆ ಫೋ ಉನ್ಸೆ ಸ್ಪೈಕ್‌ ಖು 
ಮಾನುಳಾರ" ಪೆರುಮಾಕ್‌ ಮೆಮಶೂದನೆನ್ನರ್ಮಾ, 
, ತಾಸುಮ್‌ ಯಾನುಮೆಲ್ಲಾಮ್‌ ತನ್ನ್ನುಳ್ಳೇ ಕಲನ್ಫೊ ನೋವೆ, 
ತೇನುಮ್‌ಪಾಲುವಸ್‌ನ ನೆಯ್ಯ್ಯುಮ" ಕನ್ನಲು ಮನದ; ಸೂತೆ AC 


ಪ್ರ in (ಮಾಂಸವ ಮಯವಾದ) ಈ ಶರ ರದಸ್ಲ, ನನ್ಯ ಕಲ ಗವ್ಯ 
ಉಯಿರೇ.- ಮನಸ್ಸೇ , ನಲ್ಲೆ ಪೋ (ಒಳ್ಳೇದು ಒಳ್ಳೇದು; ಉನ್ನ್ಮೈ ಪಿಯ ಸ್ತಿ ನನ್ನು 
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ನನ್ನ ವಶವಾಗಿ ಪಡೆದು, ವಾನ-ಳಾರ”-ಪೆರಮಸದವಾಸಿಗಳಾದ ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳಿಗೂ, 
ಸೆರುರ್ಮಾ-ಸ್ಮಾಮಿಯಾದ್ಯ ಮದುಶೂರ್ದ-ಮಧುನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದೆ, 
ಎನ್ನ ಮ್ಯ್ಮಾತಾನುಮ್‌- ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಸರ್ವೆ*ಶ್ವರನೂ, ಯಾನುಮ್‌-(ದಾಸ 
ಸುದ) ಕಾನೂ, ತನ್ನುಳ್ಳೇ-ತನ್ನೊಳಗೇ, ಎದ್ದು ಪೆಸ-್ಲವೂ ಭೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ 
ತೆೇನುವ .. ಬೇನುತುಸ ಸ್ಪವೂ "ಜೀನು ುಪ್ರೈವೂ ಸಾಲುವ- ಹಾಲೂ ಹಾಲೂ, 


ಸೆಸ್ಯುಮ್‌-ತುಪ್ಪನೂ ತುಪ್ಪವ, ಕನ್ನಲುಮ' - ಸಕ್ಸ ರೆಯೂ ಸೆಕ್ಟರಿಯೂ ಅವು 
ದಮ” ಅಮೃತವೂ ಅಮೃತವೂ, ಒತ್ತು “ಸೇರಿರುವಂತ್ರೆ ಕಲನು. "ನೋವ" 
-ಸೇಿಬಿಟ್ಟಿವ, § 
( ಸ-ಗಾ-ರ ॥) -- 
ಹೇ ಚಿಕ್ಕ! ಸ್ಥ ಸ್ವಯಮತ್ರ ಭಾಸಿ ವಪುಸಿ! ಸೃಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ತು ತೇ ಸಾಧ್ಯಸಿ ! 
ತ್ವಾಂ ಪ್ರಾಸ್ಕೈ $ವ ಹಿ ಸೂರಿರಾಣ್ಯಧುರಿಸು jr ತಮಾ ಮೆಮಾಯಂ ಹರಿಃ| 
ಸೋಪಿಹಂ ಚೈಳರಸಾತ್ಮಕಂ ಹಿ ಯುಗೆಳಂ ಕ್ಷೀರಂ ಫೈತಂ ಸನ್ಮಧು- 
ಸ್ವದ,ಶ್ತೇಕ್ಷುರಸೋ ಘನಶ್ಚ ಸಕಲಂ ದಿವ್ಯಾಮೃತಂ ಸಜ್ಜತವ.* | 


ತಾ ಈ ನನ್ನ ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸೇ! ಸಾಧು ಸಾಧು! (ಒಳ್ಳೇದು 
ಒಳ್ಳೇದು) (ನೀನು ನನಗೆ ಆ ನುಕೂಲವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲವೂ ಒಳ್ಳೇದು 
ಎಂದು ಭಾವವು) ನೀನು ನನಗೆ ವಶ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಿತ್ಯಸೊರಿ ನಿರ್ವಾಹಕನಾದ 
ಮಧುಸೂದನನೆಂಬ ನನ್ನ ಗೂ ನಾನೂ (ಅವನಿಗೆ ದಾಸಭೂತನಾದ ನಾನೂ) 
ಒಂದೇ ವಸ್ತುವಾಗಿರುವಂತೆ ಪರಸ್ಪರ ಭೋಗ್ಯ ತಮತವಾಗಿ ಸೇರಿಬಿಟಿ ನೈವ, (ಹೇಗೆಂ 
ದರೆ--ಜೀನುತುಸ್ಪವ್ಪ ವೂ ಜೀಸುತುಪ್ಪ ವೂ, ಜಾ ಹಾಲೂ, ತುಪ್ಪದ ತುಪ್ಪವೂ 
ಸೆಕ್ಟರೆಯೂ ಸಕ್ತರೆಯೂ, ಅಮ ತವೂ ಅವು ) ತವೊ, ಸೇರಿ ಏಕವಸ ಗ್ಲಿವಾಗಿ jw 
ನಂತೆ ಸೇರಿಬಿಟ್ಟಿವು ಎಂ ದು "ತಾತ್ಸರ್ಯ) (ಸರಮಸದದ ಭೋಗವು ಇಲ್ಲಿಯೇ 
ಓದ್ರವಾಯಿತೆಂದು ಶಾತ್ಸರೆ, ) 
(೨) ಒತ್ತಾರ್‌ ಮಿಕೂರೆ ರ್ರ ರು ುಲೈೇಯಾ ನು ಮಾಮಾಯಾ, 
pe ಬಾಣದ » ಖನ್ಸೈಪ್ಟೈ್‌ಂ 
Ke TE ಪ ut ವಮ 


ನೆ 


ಆತ್ಮಾ, ನೀ ತೆಯ್ದನವಡಿಯೇನ*ಯೇನೇ. 


nl. 


ಪ್ರ! ಒತ್ತಾರ್‌ ಮಿಶ್ಚಾರೈ-ತನಗೆ ಸಮಾನರನ್ನೂ ತನಗಿಂತ ಅಧಿಕರನ್ನೂ, 
ಚಳ್ಳೆ ಯನಿಯ-ಸಡೆದಿಲ್ಲದ, ಮಾನಾಯಾ-ನುಹಾಮಾಯಾಚೀಸ್ಟಿ ತನಾದ, ಎಪ್ಟೊ 
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ನನ್ನ ವಶವಾಗಿ ಪಡೆದು, ವಾನ:ಳಾಂ-ಪರಮಸಪದವಾಸಿಗಳಾದ ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳಿಗೂ, 
ನೆರುರ್ಮಾ- ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಮದುಶೂರ್ದ- EE ab ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದ, 
ಬನ್ನ ಮಾ £ತಾನುವ: ವನ್ನ ಸ್ವಾನಿಯಾದ ಸರ್ವೆ?ಶ್ವರನೂ, ಯಾನುಮ್‌-(ಬಾಸ 
ನಾದ) ನಾನೂ ತನ್ನುಳ್ಳೇ -ತನ್ನೊ ಭಗ, ಇ -ಎನ್ಲವೂ ಭೊ ಗ್ಯವಾಗುನಂತೆ, 
ತನುವ" ಪೀಸುತುಪ್ಪನು ಜೀನು ಪವ ಪಾಲುಮ್‌-ಹಾಲೂ ಹಾಲೂ, 
ಬಿ ಬ ಎಡ -ತುಪ್ಪೆವ್ತೆ ವೂ ತುಪ್ಪವೂ ಕನ್ನ ds ಸೆಕ್ಟರೆಯೂ ಸೆಕ್ಟರೆಯೂ, ಆವತಿ 
ದುಮ-ಅವ್ಟು ತನೊ ಅವ್ಳ ತವೂ ಹು ಸೆ:ರಿರುವಂತೆ, ಕಲನು ಬನಿನೆಣ ನವ 
-ಸೇರಬಿಟ್ಟಿವು. ತ 
( ಸ.ಗಾ-ರ |) ಎ. 
ಹೇ ಚಿತ್ತ ! ಸ್ವಯಮತ್ರ ಭಾಸಿ ನಪ್ಪಸಿ! ಸ್ವಸ್ತ್ಯಸ್ತು ತೇ ಸಾಧ್ವಸಿ ! 


ತ್ವಾಂ ಪಾ ಸ್ಮ ವ ಹಿ ಸೂರಿರಾಣ್ಯಧುರಿಪುಸ್ಪಾಾಮಾ ಮಮಾಯಂ ಹರಿಃ। 


ಸೋಹಂ ಚೈಕರಸಾತ್ಮಕಂ ಹಿ ಯುಗಳಂ ಕ್ಷೀರಂ ಫೈತಂ ಸನ್ಯಧು- 
ಸಾದಶ್ಲೇಕ್ಷುರಸೋ ಘನಶ್ಚ ಸಕಲಂ ದಿವ್ಯಾಮೃತಂ ಸಜ್ಜತವ* | 


೭ 


ತಾ ಈ ನನ್ನ pli ದಲ್ಲಿರುವ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸೇ | ಸಾಧು ಸಾಧು ! (ಒಳ್ಳೇದು 
ಒಳ್ಳೆ ದು!) (ನೀನು ನ ಅಬಿಕೂಲಜಾಗಿಕ ವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲವೂ ಒಳ್ಳೇದು 
ಎ ಭಾವವು) ನೀನು ನ ನಶ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಥಿತ್ಯಸೂರಿ ನಿರ್ವಾಹಕನಾದ 
ಮಧುಸೂದನನೆಂಬ ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯೂ ನಾನೂ (ಅವನಿಗೆ ದಾಸಭೂತನಾದ ನಾನೂ) 
ಒಂದೇ ವಸ್ತುವಾಗಿರುವಂತೆ *ಸರಸ್ಪೆರ ಭೋಗ್ಯತಮವಾಗಿ ಸೇರಿಬಿಟ್ಟಿವು (ಹೇಗೆಂ 
ದರೆ--ಬೇನುತುಪ್ಪವೂ ಜೀನುತುಪ್ಪೈವೂ, ಹಾಲೂ ಹಾಲೂ, ತುಪ್ಪೆವೂ ತುಪ್ಪ ವೂ, 
ಸಕ್ಟರೆಯೂ ಸಕ್ತತ ಯೂ, ಅಮು ತವಾ ಅಮ ತವೂ, ಸೇರಿ ಏಕವಸ್ತುವಾಗಿ ಬಿಡು 
ವಂತೆ ಸೇರಿಬಿಟ್ಟಿ ವು- ಎಂದು "ಇಳ ರ್ಯ) (ಪರಮಸದದ ಭೋಗವು ಇಲ್ಲಿಯೇ 
ಸದ್ಧನಾಯಿತೆಂದು ತಾತ್ಸೈ ರೆ.) 


(೨) ಒತ್ತಾರ್‌ ಮಿಕಸ್ತಾರ್ಯೆ ಯಿ ುಲ್ಫೈಯಾ ಖು ಮೆಸಾಮಾಾಯಾ, 
ಬತಾ ಯೆ.ಪ್ಪೊರುಳ್ಳುವೆ ಸುಯಿರಾಯ್‌, ಎನ್ಸ್ಟೈಪ್ಟೆ ಐ 


೨ 
ಆತ್ಮಾಯಾಯ ತನೆ ನ ್ರೀಯಾಯ-3ಯಾದನವೆ-ವಿತ್ತ 
ಅತ್ತಾ, ನೀ $ಯ್ದ ನವೆಡಯೇನ-ಯೇನೇ. 


ಪ್ರ ಒತ್ತಾರ” ಮಿಕ್ಕಾ ರೈ-ತನಗೆ ಸಚ ತನಗಿಂತ ಅಧಿಕರನ್ನೂ, 
ಇಲ್ಲೆ ಯಾಯ-ಪಡೆದಿಲ್ಲದ, ಜಾಯ 'ಮುಹಾಮಾಯಾಚೇಸ್ಟಿ ತನಾದ. ಎಪ್ಪೊ 
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ಕೊಡು'' ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ] (ಎಳೇ ನೊಗುವಿನಂತೆ) “ ಭೂಮಿ, 
ಮಹಾಬಲಿ, ಮೂರಡಿ''--ಎಂದು (ಅನಸ್ವಿತವಾಗಿಯೂ ಅಸಮಾಸಪ್ತವಾಗಿಯೂ) 
ಹೇಳಿ, ಅ್ರಿಯಾಮೈ-(ಇವನು ಈಶ್ವರನು, ನಿನ್ನನ್ನು ವಂಚಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಿ 
ರುವ ಶುಕ್ರಾಚಾರ್ಯರ ಮಾತಿನಲ್ಲೂ ಅವನಿಗೆ ನಂಬಿಕೆಯಿಲ್ಲದಂತೆ) ನಿನ್ನ ಕಸಟಗುಣ 
ವನ್ನು ಮರೆಸಿಕೊಂಡು, ವಂಚಿತ್ತಾಯ್‌-ವಂಚಿಸಿದೆ. ಎನದಾನಿಯುಳ"ಕಲನ್ನು-. 
ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು, ಅಟಿ ಯಾ-ಅಜ್ಞಾ ನವರ್ಧಕವಾದ, ಮಾಮಾ 
ಯತ್ತು- ಮಹಾ ಮಾಯಾಸಂಸಾರಪಾಶದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿರುನ್ನ ಅಡಿಯೇನ್ಸೆ- ದಾಸನಾದ 
ನನ್ನನ್ನು , ಅ ಸಾಕ್ಟಾಲತ್ತಿಲೇ- ನನ್ನ ಅಜ್ಜ ತ್ವ ಕಾಲದಲ್ಲೇ, ಅಡಿನೈಕ್ಯ ಣ್‌. 
ದಾಸ್ಯವೃತ್ತಿ ಯಲ್ಲಿ, ಅನ್ಸು ಶೆಯ್‌ನಿತು ಬವೈತ್ತಾ ಯ್‌ ಆದರವನ್ನು' ಹುಟ್ಟಿ ಸಿ ಇರುತ್ತಿ 
ಯೆ, ಆಲ್‌ - ಆಶ ರ್ಯ [ 


( ಸ-ಗಾ-ರ |) 


ವೇಷಾದ್ವಾಮನ ಏನ ಸುನ್ನರವಟುಸ್ಮ್ವಂ ಭೂರ್ಬಲೇ! ತ್ರಿಕ್ರಮೇ 
ತ್ಯೇವಂ ವಜ್ಜುಕ ಏನ ನೋಹಜನಕೋ ವಿಷ್ಣೋ! ಮಯಾ ಸಜ್ಗತಃ | 
ಮಾಯಾಸಂಸೃತಿವಾರ್ಧಿಮಗ್ನೈಮನಿ ಮಾಂ ಜಿತ್ವಾ ಹಠಾತ್ಮೇ ಹರೇ! 
ದಾಸ್ಯೇ(ನಿತ್ಯರತಂ ಕಿಲಾದ್ಯ ಕೃತರ್ವಾ! ಭಾತೀದಮುತ್ಯದ್ದು ತಮ" ॥ 
ತಾ! ಏನೂ ತಿಳಿಯದ ಬಾಲನಂತೆ ನೀನು ವಾಮನನಾಗಿ ಬಂದು ನಿನ್ನ 
ಸೌನ ರೈದಿಂದ ಮೋಹಪಡಿಸಿ-“ಭೂಮಿ, ಮಹಾಬಲಿ, ಮೂಕಡಿ'--ಎಂದು 
ಹೇಗೋ ಯಾಜ್ಞೆ ಯಂಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ವಂಚಿಸಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದೆ, 
ಇಂತಹ ನೀನು. ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೆ ಕೊಂಡು ಈ ಸಂಸಾರಟಾಶದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದ ನನಗೂ ನಿನ್ನ ದಾಸ್ಯವೃತ್ತಿ ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯುಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಿ x 
ಯೆ. ಇದು ಅತ್ಯಾಶ್ಚ ರ್ಯಕರವೆಂದು ಭಾವವು, 
(೪) ಐನದಾವಿಯುಳ್‌ ಕಲನ್ಹ ಪೆರುನಲ್ಲುದವಿ ಕ್ಲೆ ನ್ಯಾ ಆಈ, 
ಖನದಾವಿ ತನೊ ಟನ ನಿನ ಮನಾಳ್ಕ್‌ದೆನ್ಸ ದುಣ್ನೆ ಹ 
ಐನದಾವಿ ಯಾವಿಯಾಮ್‌ ನೀ ಪೊಃಲೇಖಮುಣ್ಣ ವೆನ್ಹಾಯ್‌, 
ಎನದಾವಿ-ಯಾರ್‌ ಯಾನಾರ್‌ ತನ್ನ ನೀ ಕೊಣ್ಣಾಕ್ಕಿನ್ಳಯೇ., 
ಪ್ರ! ಪ್ಯೊನಿಲೆಲ್ರಂಮ್‌ - ಸಪ್ತಲೋಕಗಳನ್ನೂ, ಉಣ್ಣ - ಉದರದಲ್ಲಿಟ್ಟು 
ರಕ್ಷಿಸಿದ, ಎನ್ಹಾಯ್‌-- ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ಎನದು ಅವಿಯುಳ-ನನ್ನ ಆತ್ಮನೊಳಗೆ, 
4 
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ಕಲನ್ನು-ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿದ್‌ ನಲ್‌ಪೆರು ಉದವಿ-ಒಳ್ಳೆಯ ಮಹೋಪಕಾರಕ್ಕೆ 
ಕೈಮ್ಮಾ ಂ-ಪ್ರತ್ಯು ಪಕಾರವಾಗಿ, ಎನದು ಆನಿ-ನನ್ನ ಆತ ನನ್ನು, ತನ್ನೋಪನ್ಸೆ ೯ 

(ನಿನಗ) ಸಮರ್ನಿಸಿಬಿಟ್ಟೆನು. ಇನಿ-ಇನ್ನುಮೇಲೆ, 'ಮಾಳ್ಯ ದು ಎನ್ಸ ದು-ುಂತಿರಿಗಿ 
ಬರೋಣನೆಂಬುದ್ಕು ಉಂಡೇ- ಉಂಟೋ 1 (ಇಲ್ಲವೇ. ಇಲ್ಲ) 'ಎನದಾನಿ ಆವಿ 
ಯುಮ್‌-- ನನ್ನ ಆತ್ಮನಿಗೆ ಆತ್ಮನೂ, ನೀಡನೀನೇ, ಎನದು ಆವಿಯಾರ್‌ ?-ನನ್ನ 
ಆತ್ಮಾ ಯಾರು? ರ್ಯಾ ಆಂ"-ತಾನು ಯಾರು? ತನ್ನನೀಯೇ-ಸೃಸ್ಟಿಸಿದ ನೀ ನೀ, 
ಕೊಣ್ಣುಕಿ ಕ್ಕಿನೈ-ಪುನಃ ಸ್ವೀಕರಿಸಿರುತ್ತೀಯೆ, 


( ಸ-ಗಾ-ರ ॥)- 


ನಾಥ! ತ್ವಂ ಜಠರೇ ಸಮಸ್ತ ಭುವನಾನ್ಯಾದೌ ಪ್ರವೇಶ್ಯ ಸ್ವಯಂ 
ತ್ರಾತಾ ಮಾಮಪಿ ರಕ್ಷಸೀತಿ ಕೃತನಿತ್‌ ಸ್ವಾತ್ಮಾರ್ಪಣಂ ಚಾಚರಮ | 
ನ ಸ್ಯಾದಸ್ಯ ನಿವೃತ್ತಿರಾತ್ಮನ ಇಹ ತ್ವಂ ಭಾಸಿ ಚಾತ್ಕ್ವಾ ಮಮ! 
* ಸ್ವಾತ್ಮಾ ಕೋ ಮಮ? ಕೋಪಿಸ್ಟ್ಯ್ಯಹಂ ? ಸ್ವಯಮಿಹ ಸ್ತ್ರೀಯಂ ಹಿ 
ದಾತಾ೭ವೃಣೋಃ | 


ತಾ|| ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದರದಲ್ಲಿಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸಿದ 
ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯೇ | ನನ್ನ ಜೀವತತ್ತ್ವದೊಳು ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿ ನೀನು ಮಾಡಿದ 
ಮಡೋಸಕಾರಕ್ಕೆ ನಾನು ಆತ ಸಮರ್ಶಣನನ್ನೆ (ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರವಾಗಿ) ಮಾಡಿ 
ಬಿಟ್ಟಿ ನು. ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ನನ್ನ ಆತ್ಮತತ್ತ್ವವು ಹಿಂತಿರಿಗಿ ಬರಲಾರದು. ಪ 
ಲೋಚಿಸಿ ನೋಡಿದರೆ ನನ್ನ "ಆತ ನು ಯಾರು? ನಾನು ಯಾರು? (ನನಗೆ ಸಮ 
ರ್ಪಣ ಕರ್ತೃತ್ವವೂ ಇಲ್ಲ; "ನನ್ನ "ಆತ್ಮನಿಗೆ ಕ್ಮತ್ವವೂ ಇಲ್ಲ. ಎಲ್ಲವೂ ನಿನಗೆ 
ಸೇರಿದುದೇ.) ನಿನ್ನ ಸ್ವತ್ತನ್ನು ನೀನೇ ಸ್ಟ್ರೀಕರಿಸಿರುತ್ತೀಯೆ "(ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರವೆಲ) 
ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಮಾಡಿದ ಉಪಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


(೫1) ಇನಿ ಯಾರ್‌ ಇಾನ ನಜ್ಗಳಲೆಡುಕ್ಕ ಕ ಲೆಹಾದ ವೆನ್ಹಾಯ್‌, 
ಕನಿವಾರ್‌ ವೀಟ್ರಿ ನಮೇ, ರ್ಯೆ ಕಡರ್‌ನಡಾ ವಮುದೇ, 
` ತನಿರ್ಯೇ ವಾಟಿಮುದಲೇ ಪೊಟಿಲೇಖಮೇನಮೊನಯ್‌, 
ನುನಿಯಾರ್‌ ಕೋಟ್ಟಿಲ್‌ ಮೈತ್ರಾಯುನಪಾದವ್‌ ಶೇರನ್ಹೇನೇ. 


ee 


* ಆಳವನ್ಹಾರ್ರ -“ಮಮನಾಥಯದಸ್ತಿ. ಜಾನಿ ಅಥವಾ ಕಿಂ ನು ಸಮರ್ಪ 
ಚುತ್ತಾ ಶ್ಲೋಕದ ಅರ್ಥವೂ ಇದಕ್ಕ ನುಸಾರಿಯಾಗಿದೆ. 
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ಪ್ರ! ಯಾರ್‌-ಎಂತಹ ಮಹನೀಯರ, ಜ್ಞಾನಬ್ಲಳಾಲ್‌ - ಜ್ಞಾನನಿಶೇಷ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಎಡುಕ್ಕಲ್‌ ವ್ಯೂದ-ಗ್ರಾಹ್ಯನಲ್ಲದ, (ಗ್ರಹಿಸಲಶಕ್ಯನಾದ), ಎನ್ನಾಯ್‌ 
ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ಕನಿವಾರ್‌-(ನಿನ್ನಲ್ಲಿ) ಪಕ್ವಹೃದಯರಾದನರಿಗೆ, ವೀಟ್ವನ್ಸಮೇ- 
ಮೋಕ್ಸಾನನ್ನಸ್ವರೂಪನೇ, ಎ೯ ಕಡಲ್‌ಪಡಾ ಅಮುಜೀ-ನನ್ನ ಸಮುದ್ರಸ್ಪರ್ಶ 
ವಿಲ್ಲದ ಅಮೃತವೇ | (ಅಪ್ರಾಕೃತನಾದ ಅಮೃತವೇ !), ತನಿರ್ಯೇ-(ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ 
ಅನ್ವಯವಿಲ್ಲದೆ) ನಿವೃತ್ತನಾಗಿ ಏಕಾಕಿಯಾದ ನನ್ನ, ವ್ಯಾ-(ನಿನ್ಹ ಅನುಭವರೂಪ 
ವಾದ) ಬಾಳಿಗೆ, ಮುದಲೇ-ಮೂಲಭೂತನೇ, ಪ್ಯೊನಿಲೆಕ್ರಮ್‌-ಸಪ್ಪ ದ್ವೀನೆಯುಕ್ತ 
ವಾದ ಜಗದಣ್ಯ ವನ್ನು, ಒನ್ಸು ಏನಮಾಯ್‌-ಒಂದು ವರಾಹೆರೂಹಿಯಾಗಿ, ನುಶಿ 
ಯಾರ್‌ ಕೋಟ್ಟಲ್‌-ತೀಕ್ಷ್ಯವಾದ ಕೊಂಬಿನಲ್ಲಿ, ವೈತ್ತಾಯ್‌-ಮಡಗಿದವನೇ, ಇನಿ 
-ಇನ್ನುಮೇಲೆ, ಉನಪಾದಮ್‌-ಸಿನ್ನ ಸಾದವನ್ನೇ, ಶೇರ್‌ನ್ಹೇನೇ-ಸೇರಿದೆನಸ್ಟೆ. 


( ಸ-ಗಾ-ರ |) 

ಜ್ಞಾನಾಧಿಕ್ಯಯುತೈರನಾಶಿ)ಶಗೆಣೈರ್ನ ಪ್ರಾಪ್ಯಸೇ ತ್ವಂ) ವಿಭೋ ! 

ಭಕ್ತಾನಾಂ ಸ್ವಯಮೇವ ಮೋಕ್ಷ ಸುಖರೂಫೋ೭ಸೀಹ ದಿವ್ಯಾಮೃತ! | 

ವ್ಯಾವೃತ್ತೋ ಭವವಾರಿಧೇರಹಮಹೋ! ತ್ವಂ ಚಾದಿರುತ್ತಾರಕೋ! 

ವಾರಾಹೋ ಏಸಿ ಜಗೆದ್ಧರಸ್ಸ $ದಶನೇನಾಹಂ ತ್ವದಜ್ಛು ೬ ಶ್ರಿತಃ | 

ತಾ|| ಅನಾಶ್ರಿತರಾದ ಎಂತಹ ಪ್ರಾಜ್ಞರ ಜ್ಞಾನಗಳಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗದ 

ನನ್ನಸ್ವಾಮಿಯೇ | ಭಕ್ತರಿಗೆ ನೀನೇ ಮೋಕ್ಷಸುಖರೂಪನಾಗಿ ದಿವ್ಯಾಮೃತ 
ಸ್ವರೂಪನಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ. ಸಂಸಾರದಿಂದ ನಿವೃತ್ತನಾಗಿರುವ ನನಗೆ ನೀನೇ ಉತ್ತಾ 
ರಕನಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ ವರಾಹರೂಪಿಯಾಗಿ ಸಕಲ ಜಗದಣ್ಣವನ್ನೂ ನಿನ್ನ ಕೊಂಬಿ 
ನಿಂದ ಎತ್ತಿ ರಕ್ಷಿಸಿ ಇರುತ್ತೀಯೆ. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಪಾದಾರನಿನ್ನ ವನ್ನೇ ನಾನು 
ಸೇರಿರುತ್ತೆ£ನೆಂಬುದು ಸಿದ್ಧವಸ್ಯೆ. 


(*-) ಶೇರ್‌ನ್ಹಾರ" ಶೀವಿನೈಕಳ್ಳರುನಘ್ಟ ತ್ರಿಣ್ಯದಿಯ್ಯೆ, 
ತೀರ್‌ನ್ಹಾರ್‌ ತಮ್ಮನೆತ್ತು ಪ್ಪಿರಿಯಾದವರುಯಿರೈ, 
ಶೋರ್‌ನ್ಹೇ ಫೋಕಲ್‌ ಕೊಡಾ ಚ್ಹುಡರೈ ಯಕಕ್ಕಿಯ್ಫೆ, ಮೂ 
ಕ್ಕೀರ್‌ನ್ಹಾಯ್ರೆ, ಆಡಿಯೇನಡೈನ್ಹೇನ್ಯುದಲ' ಮುನ್ನಮೇ. 


ಪ್ರ॥ ಶೇರ್‌ನ್ಹಾರ್‌-(ನಿನ್ನನ್ನು) ಆಶ್ರಯಿಸಿದವರ, ತೀವಿನೈಕಳ್ಳು- ಕ್ರೂರ 
ವಾಡ ಪಾಪಗಳಿಗೆ, ಅರುನಷ್ಟ್ಟೈ : ದುಸ್ಸಹವಾದ ವಿಷವಾಗಿಯೂ, ತಿಣ್‌ಮದಿಯೈ 
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ದೃಢವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಸ್ವರೂಪ (ಅದಕ್ಕೆ ಜನಕ) ನಾಗಿಯೂ, ತೀರ್‌ನ್ಹಾರ್‌ತಮ್‌-ಆ 
ಬುಡಿ ಿಯುಳ್ಳವರೆ, 'ನುವತ್ತು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಪಿರಿಯಾದು- ಬಿಡದೆ, ಅವರ್‌ ಉಯಿರೈ 
ಅವರ ಆತ ವಸ್ತು ವಾಗಿಯೂ, ಕೋರ್‌ನೆ ತನ್ನ ನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪೋಕಲ್‌ಕೊಡಾ- 
ಹೋಗದಂಕೆ' ಮಾಡುವ, ಕುಡರೈ-ತೇಜಸ್ಸಾ ip (ಇರುವ), ಅರಕ್ಕಿಯ್ಯೈ-ರಾಕ್ಷಸಿ 
ಯಾದ ಶೂರ್ಪ ಣಖಿಯನ್ನು, ಮೂಕ್ಕಿ ೇರ್‌ನ್ಹಾ ಯ್ಳೆ- ನಾಸಿಕಾಚೆ gs ಭಂಗ 
ಪಡಿಸಿದ ನಿನ್ನಸ್ಸು, ಅಡಿರ್ಯೇ-ಶಿನಗೆ ದಾಸ ಜಾನ ನಾನು, ಮುದಲ್‌ ಮುನ್ನಮೇ- 
ಅನಾದಿಕಾಲದಿಂದ, ಅಡೈನ್ಸೇನೇ-ಹೊಂದಿದೆನಲ್ಲನೇ? 


( ಸ-ಗಾ_ರ||]--- 

ಪಾಪಧ್ವಂಸಕರೋ ಸಿ ಸಂತ್ರಿಶವತಾಂ ದಿವ್ಯಾಂ ಮತಿಂ ಪ್ರಾನರ್ಯ 
ತ್ವಂ ವಿಶ್ಲೆ ಸವಿನರ್ಜಿತಃ ಕಿಲ ಸದಾ೭ನನ್ನ್ಯೂ ಕರೋಸ್ಯೇವ ತಾಣ! 
ತೇಜೋರೂಪಧರಶ್ವ ತಾಮಸರುಚಿಂ ಸರ್ವಾಂ ಪ್ರಹತ್ಯ ಸ್ವಯಂ 
ಕ್ರೂರಾಂ ಶೂರ್ಪಣಖಾಮಿವಾಸಿ ಭಗರ್ವ! ಪ್ರಾಕ್‌ ತ್ವಾಮಹಂ ಸಂಶ್ರಿತಃ। 


ತಾ|| ಆಶ್ರಿತರ ಸಾಪಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಧ್ವಂಸಪಡಿಸಿ, ದಿವ್ಯಜ್ಞಾನವನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತ , ಅವರನ್ನು ಬಿಡಣೆ 'ಹೃದೆಯದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಆತ್ಮಪ್ವ್ಯರೂಸೆನಾಗಿ ಅವರು 
ಅನನ್ಯಾಶ್ರ ರಾಗುವಂತೆ ಮಾಜ ತೇನೋನಿಯಾಗಯ್ಯಾ ಶೂರ್ಪಣಖಾ 
ನಾಸಿಕಾಚೈ ದವಂ ಮಾಡಿದಂತೆ ತಾಮಸ ರುಚಿಯನ್ನು ನಾಶೆಸಡಿಸುವವನಾಗಿಯೂ 


ಇರುವ ಸನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು ಅನಾದಿಕಾಲದಿಂದ ಮೊದಲೇ 
ಆಶ್ರಯಿಸಿಡೆನೆಲ್ಲವೇ ! 


ನ” 


(ಒ) ಮುನ್ಸುಲ್‌ ಯಾ ವಯಿಲ್‌ ನೂಲ್‌ ನರರ್ಮ್ಟಿ 
ಮೊದಿರ್‌ ಶುವ್ಬಯ್ಯೇ, 
ಪನ್ನುಲಾರ್‌ ಪಯಿಲುಮ್‌ ಪರನೇ ಪವಿತ್ತ್ವಿರನೇ, 
ಕನ್ನಲೇ ಯಮುದೇ ಕಾ ಇರ್ರುಕಿಲೇ ಯೆ ಕಣ್ಣಾ, 
ನಿನ್ನುಲಾಲಿರಲ್ಲೇಕ್‌ ಕಾಣೆನ್ಸೈ | ನೀ ಕುತಿಕ್ಟೊಳ್ಳೇ. 
ಪ್ರ ಮ್ಮುಣಅನಾದಿಯಾದ, ನಲ್‌-ಏಲಕ್ಷಣವಾದಡ, ಯ್ಯಾಗ- ವೀಣೆಯ, 
ವಯಿಲ್‌ - ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ, ನೂಲ್‌-ಶಾಸ್ತ್ರಾನುಗುಣವಾದ, ನರಮ್ಮಿಲ್‌-ತಂತಿಯಲ್ಲಿ 


ಹುಟ್ಟ, ಮುನಿರ್‌-ಮೆ (ಲೆವ್ಯ್ಯಾವಿಸಿ ಅತ್ಯನ್ತ ಭೋಗ್ಯವಾಡ, ಶುವೈ ಯೇ. -ಗಾನರಸತೆೌ 
(ಗಾನಡ ಕಸದಂತೆ ಭೂಃ ಗೈನಾಗಿರು ರುವವನೇ ಗ್ರ ಪಲ್‌- ಅನೇಕ, “ನಲ ಸಾ ರ್‌-ಸದ್ದು ಣ 
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ಶೌಲಿಗಳು, ಪಯಿಲುಮ್‌-ನಿತ್ಯಾನುಭವಮಾಡುವ, ಪರನೇ-ಪರಮಪುರುಷನೇ, ಪವಿ 
ತ್ತಿರನೇ-ಪರಿಶುದ್ಧನೇ, ಕನ್ನಲೇ-ಕಬ್ಬಿನ ರಸದಂತೆ ಭೋಗ್ಯನಾದವನೇ,ಅಮುದೇ- 
ಅಮೃತಸ್ವರೂಪನೇ, ಕಾರ್ಮುಕಿಲೇ - ವರ್ಷಖಯತುವಿನ ಮೇಘವೇ, ಎಃಕಣ್ಣಾ- 
ನನ್ನ ಕೃಷ್ಣನೇ, ರ್ನಿ ಅಲ್ಲಾಲ್‌-ನಿನ್ನನ್ನುಬಿಟ್ಟರೆ, ಇರ್ಲೇಕಾಣ್‌-(ನನಗೆ ಧಾರಕವು) 
ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ಎನ್ನ್ಟೈ-ನನ್ನನ್ನು ನೀಕುಖೆಕ್ಕೊಳ್‌-ನೀನೇ ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. 

( ಸ-ಗಾ-ರ ॥)-- 


ಪೂರ್ವಂ ಸಾಧು ಸುಗೀತವಾದ್ಯರಸಿಕೈರ್ಗಾನಾಮೃತಂ ದಾಪಯ೯ 
ಭಕ್ತಾನಾಂ ಪರನೋ೭ಸ್ತಿ ಸೇವ್ಯತಮ ವಿವಾಹೋ! ಪನಿತ್ರೋ ಭರ್ವಾ। 
ತ್ವಂ ಭಾಸೀಕ್ಷುರಸೋ೭ಮುತಂ ಚ ಜಲದೋ ನೀಲೋ ಮಮಾಸಿ ಪ್ರಭುಃ! 
ಕೃಷ್ಣ!ತ್ವಾಂತುನಿನಾನ ಜೀವಿತಧರಸಪ್ಸ್ಟ್ಯಂ! ತ್ವಂ ವೃಣು ಶ್ರೀಶ ಮಾಮ" ॥ 


ತಾ| ಅನಾದಿಕಾಲದಿಂದ ದಿವ್ಯತಮವಾದ ವೀಣಾಗಾನದ ರಸದಂತೆ ಭೋಗ್ಯ 
ನಾಗಿಯೂ, ಭಕ್ತರಾದ ಸಜ್ಜಸರಿಗೆಲ್ಲಾ ನಿತ್ಯಾನುಭಾವ್ಯನಾದ ಪರಮಪುರುಷ 
ನಾಗಿಯೂ, ನಿತ್ಯ ಪೆರಿಶುದ ೈನಾಗಿಯೂ, "ಶ್ಚುರಸಾಮೃತಾದಿ ಸ್ವರೂಸನಾಗಿಯೂ, 
ವರ್ಷರ್ತು ಮೇಘದಂತೆ ಧಾರಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನನ್ನ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೇ [ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟ ರೆ ನನಗೆ ಯಾರೂ ಧಾರಕರು ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ಅದುದರಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ನೀನು 
ಕೈಬಿಡಜಿ ಸ್ವಿ ಸ್ನ್ಮೀಕರಿಸಬೇಕು. 


(ಆಲ್‌) ಕುಚಿಕ್ಕೊ ಳ್‌ ಪಾನಶ್ರ ಳಾಲೆನ್ಸೈ ಯೂಳಿ ಶೆಯ್‌ ತವೆಮುಕ್ಕ 
ಕಿಟಿಕ್ಕೊ ಕ್ವಿಪಿ ಪ್ಪಿಜಪ್ಸೇ ತಿಲನಾಳಿಲೆಯ್‌ದಿರ್ನ' ರ್ಯಾ, 
ಉಕಾ ಣಾ ವೆಣ್ಸೈ ಯ್‌ ಪಾಲೊಳಿತು ಸ್ಣಾಮೆಮ್ಮಾ ೯ ಪಿ 
ನೆತಿಕ್ಕೊ ಗ ನೆ್ಬ ನಾಯ್‌ ಪಿ ಅವಿ ತ್ಲುಯರ್‌ ಕಡಿನ್ವೇ. 


ಪ್ರ॥ ಉ ತ್ರಿ ಉರಿಯ ಮೇಲೆ, ಕೊಣ್ಣ-ಇಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದ, ವೆಣ್ಣೆರ್ಯ-ಜಿಣ್ಣೆ ಕೈಯನ್ನು 

ಪಾಲ” ಹಾಲನ್ನೂ, ಒಳಿತ್ತು-ಮರೆಸಿಕೊಂಡು, ಉಣ್ಣು ರ್‌ ಭಕ್ಷಿಸುವ ಅರ್ಮಾ- 
3೫ ಸ್ರಿ 

ಸ್ವಾ ಯ, ರ೯-ಹಿಂದಯಕ್ಕಿ ಕೆಟ್ಟಿಕೊಣ್ತ ~ಪಾರಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಹೋಗುವ, ನೆಂಜ 
ನಾಯ್‌--ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ, ನಿಣವಿತ್ತುಯರ್‌ - ಬನ್ಮಪ್ರೆಯ ಬುಕ್ಷವಾದ ದುಃಖ 
ಗಳನ್ನು, ಶಡಿನ್ಹು-ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ, ಕುಟಿಕ್ಟೊಳ್‌-(ಕರ್ಮಯೋಗಸಹಕ್ಸ ತ) ಯಮಥಿಯ 
ಮಾದಿಗಳಂದ ಲಭ್ಯನಾದ, ಸ್ಯಾನ್ನ ಳಾಲ್‌ ನೇದನ ಧ್ಯಾನೋಪಾಸನಾದಿರೂಪ 
ಜ್ಞಾನಯೋಗಗಳೀದ, ಎನ್ಫೆಯ್ಯ್ವಾಗಿ- ಅನೇಕ ಕಲ್ಪಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಶೆಯ್‌..ಮಾಡ 
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ಲ್ಪಟ್ಟ, ತವಮುಮ್‌-ಭಕ್ತಿಯೋಗದಿಂದ ಜನ್ಯವಾದ ತಪಃ ಫಲವನ್ನು ಕಿತ್ರಿಕ್ಕೊಣ್ಣು 
-ಭಗವತ್ಚೃಪಾರೂಪವಾದ ಉಪಾಯದಿಂದ, ಇಪ್ರಿಟಸ್ಟೇ- ಈಜಸ್ಮದಲ್ಲಿಯೇ, ಶಿಲ 
ನಾಳಿಲ್‌- ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ, ರ್ಯಾ-ನಾನು, ವಿಯ'ದಿರ್ನ-ಪಡೆದೆನು, 

( ಸೆ-ಗಾ-ರ ||)... 

ಶಿಕ್ಕಸ್ಕಾಂ ನವನೀತದುಗ್ಗಸರಣಿಂ ಸರ್ವಾಂ ಚ ಭುಕ್ತ್ವಾ ರಹ- 

ಸ್ಕೇವ ತ್ವಂ ಮಮ ನಾಯಕೋಪಸಿ ಭಗೆರ್ವ! ಪಾಪಾನ್ಯಹಂ ಖಣ್ಣರ್ಯ ! 
ದಿವ್ಯಜ್ಞ್ಞಾನಯುತೈಸ್ತಪೋಬಲಮಹಾಭಾಗ್ಯೇನ ಲಭ್ಯಾಂ ಗತಿಂ 

ದಿವ್ಯಾಂ ತಾಂ ಚಿರಕಾಲತೋ£ಸಿ ಸಹಸೈವಾಹಂ ಗತೋ೭ಸ್ಕಾಂ ಜನೌ | 


ತಾ| ಉರಿಯನೇಲೆ ಇಟ್ಟ ದ್ದ ಬೆಣ್ಣೆ, ಹಾಲು ಮುಂಶಾದುದನ್ನು ಚೌರ್ಯ 
ದಿಂದ ಭಕ್ಷಿಸುವ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ; ಕೂಪಿಯಾದ ನನ್ನು ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ. ಆಶ್ರಯಿ 
ಸುತ್ತ ಜನ್ಮ! ಡುಃಖರಹಿತನಾಗಿ, ಕರ್ಮಯೋಗ ಣಾ ಗೆ. ಸಹೆಕೃತನಾದ ಭಕ್ತಿ 
ಯೋಗದಿಂದ ಚಿರಕಾಲ ಸಾಧ್ಯವಾದ ಭಗವದನುಭವರೂಪವಾದ yi ಫಲವನ್ನು 
ನಾನು ಈ ಜನ್ಮದಲ್ಲೇ ಅಲ್ಪಕಾಲದಲ್ಲೇ ಶ್ರೀ ಭಗವತ್ಕೃಪೆಯಿಂದಲೇ ಪಡೆಜೆನು. 
(ನನ್ನ ಪ್ರಯತ್ನವೇ ಇಲ್ಲದೆ ನನಗೆ ಇಂತಹ ಫಲವು ಭಗೆವತ್ವ್ಯೃಪೆಯಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ಪಾಯಿತೆಂದು ಭಾನವು.) 


ಕ್ಯ ~§ 1 ಧು 
( ೯) ಕಡಿವಾರ ತಣ್ಣಮೆ ತುಹ್‌ಯ್‌ ಕಣ್ಣ ಕ್‌ ಬಿಣ್ಣವರ್‌ 
ಪೆರುವರ್ಷಾ, 
ಪಡಿವಾನಮಿಅನ್ನ ಪರಮ ಪನವಿತ್ತಿರ೯ ಶೀರ್‌, 
ಶೆಡಿಯಾರ್‌ ನೋಯ್‌ಕಳ್‌ ತೆಡ ಪೃಡಿನ್ನು ಕುಡ್ರೈನ್ಸಾಡಿ, 
ಆಡಿರ್ಯೇ ವಾಯ್‌ಮೆಡುತ್ತು ಪೃರುಕಿ ಕ್ವಳಿತ್ವೇನೇ. 


ಪ್ರ॥ ಕಡಿ-ಸರಿಮಳವು, ನಾಂ"-ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಿರುವ, ತಣ" ಅಮ್‌ ತ್ಯುೂಯ್‌- 
ಶೀತಳವಾಗಿಯೂ ರಮ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ತುಳಸೀಮಾಲೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ, 
ಕಣ್ಣ ೯- ಕೃಷ್ಣನೂ, ನಿಣ್ಣ ವರ್‌ ಪೆರುರ್ಮಾ-ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದವನನೂ, 
ವಾನಮ್‌-ಪರೆಮಪದದಲ್ಲಿಯ », ಪೆಡಿಚಎನ್ನ-ತನಗೆ ಸಮಾನರಿಲ್ಲದ್ದೆ ಪರರ್ಮ- 
ಸರ್ವಕ್ರೇಷ್ಠಮ್ಮೂ ಪವಿತ್ತಿರ[-ಸರ್ವಪಾವನನೂ, (ಆದ ಧಗವಸ್ತಕ) ಶೀರ್‌- 
ಕಲ್ಯಾಣಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ( ಗುಣಸೆಮುದ್ರದಲ್ಲಿ), ತೆಡಿ ಆ೦”-ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಸೇರಿ ದೊಡ್ಡ 
ಪೂಡೆರಿನಂತಿರುವ, ರೋಯ್‌ ಕಳ್‌- ಸಂಸಾರವ್ಯಾಧಿಗಳ್ಳು ಕೆಡ-ನಾಶಹೊಂದುವಂತೆ, 
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ಪಡಿನ್ನು-ಸನಿಸಾಸಿಸಿ, ಕುಡ್ನೆನ್ನು-ಇಳಿದು ಸರ್ವತ್ರ ನ್ಯಾಪಿಸಿ, ಆಡಿ-ಮುಳುಗಿ ಆಡಿ 
ಕೊಂಡ್ಕು ಅಡಿರ್ಯೇ - ದಾಸನಾದ ನಾನು, ವಾಯ್‌ಮಡುತ್ತು-ಬಾಯಿ ತುಂಬು 
ವಂತೆ, ಪರುಕಿ-ಸಾನಮಾಡಿ, ಕಳಿರ್ತೇ-ಸರಮಾನನ್ನನನ್ನು ಹೊಂದಿದೆನು, 


( ಸ-ಗಾ-ರ ||) 
ಬಿಭ್ರಾಣಸ್ಯು ಸುಗೆನ್ಶವಾಹಿತುಳಸೀಮಾಲಾಂ ಚ ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ವೈ 
ಸೂರೀಣಾಮನಿ ನಾಯಕಸ್ಯ ಪರಮಸ್ಕಾಹಂ ಪವಿಶ್ರಸ್ಯ ಚ | 
ಕಲ್ಯಾಹೇಷು ಗುಣೇಷು ಮಗ್ನಹೃದಯಃ ಪಾಪಾಬ್ಕಿ ಸಂ ಶೋಷಕ 
ಸ್ಪರ್ವತ್ರಾಪಿ ಭೃಶಂ ಪ್ರನಿಶ್ಯ ಸುಗುಣಾನಾಪೀಯ ಮೋದೇತಮಾಮ || 


ತಾ|| ದಿವ್ಯಗನ್ನೆಯುಕ್ತ್ಮವಾದ ತುಳಸೀಮಾಲೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿ, ನಿತ್ಯಸೂರೀಕ್ರರ 
ಸಾಗಿ ನಿಸ ಸ್ಪಮಾಭ್ಯಧಿಕನಾಗಿಯೂ (ಪರಮಪುರುಷನಾಗಿಯೂ) ಸರ್ವಪಾನನನಾಗಿ 
ಯೂ ಇರುವ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನ ಕಲ್ಯಾಣಗುಣಾಮೃ ತಾಮ್ಬು ಧಿಯಲ್ಲಿ ನಾನು ಸರ್ವತ್ರ 
ವ್ಯಾಸಿಸಿ ಮಗ್ನನಾಗಿ (ಸಂಸಾರವ್ಯಾಧಿನಾಶಕನಾಗಿ) ಬಾಯಿತುಂಬ ಆ ಕಲ್ಯಾಣ 
ಗುಣಾಮೃತವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಪರಮಾನನ್ನ ಭರಿತನಾದೆನು, 


(೧೦) ಕಳಿಪ್ಸುಮ್‌ ಕವರ್ವಮ್ಮಣ ಪಿ ಪ್ಪಿಆಫ್ಟು ಕ ಖಿ ಕೆ ಮಪಿ 


ಬಳಿಕ್ಶೊಣ್ಣ ಸೋದಿಯುಮಾಯುರ್ಡ ಕೂಡುವೆದೆನುಕೊಲೋ, 
ತುಳಿಕ್ಕ್ತ ವಾನಿನ್ಫ್ತಿ ಲವರ್‌ ಶುಡರಾಈಶಬ್ಲೇನ್ಹಿ 
ಅಳಿಕ್ಕಿನ್ನ ಮಾಖಪ್ಪಿರಾನಡಿಯಾರ್‌ಕಳ್‌ ಕುಶಾಬ್ಲಿಳ್ಳೆಯೇ. 


ಪ್ರ ಕಳಿಸ್ಪುಮ್‌-ನಿಷಯಲಾಭದಿಂದುಂಟಾದ ಸನ್ನೋಷಸವೂ, ಕವರ್ವಮ್‌.. 
ಅಲಾಭದಿಂದುಂಬಾದ ದ ಃಖವೂ, ಅಫಿಂ- ಹೋಗಿ, ಪ್ರಸಪ್ಪು ಸ್ಪಿಣಿ ಮೂಪ್ಪು 
ಇಪ್ಪು ಅನಿಖ-ಜನ್ಮವ್ಯಾಧಿ ಜರಾಮರಣಗಳೂ ಹೋಗಿ ಒಳಿಕ್ಕೊಣ್ಣ-ಜ್ಞ್ಯಾನಾದಿ 
ತೇಜೋ ದ್ರವ್ಯ ಗಳಿಗೂ ಪ್ರಕಾಶಕವಾದ, ಶೋದಿಯುಮಾಯ್‌-ತೇಜೋಮಯ 
ವಿಗ್ರ ಹಯುಕ್ತ 8 (ನಾವು ತುಳಿಕ್ಕ್ವ್ವಿ ನ_ವರ್ಷಿಸುವ, ರ್ನಾ- ಆಕಾಶವನ್ನೂ 
ಇ ps ಜ್ಯ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ, ಶುಡರ್‌ - ತೇಜೋ ಹ್‌: ಗಭ: ಲ,6-ಚಕ' 
ವನ್ನೂ, ಶಬ್ದು-ಶಂಖವನ್ನೂ, [or ಧರಿಸಿಕೊಂಡು, ಅಳಿಕ್ಟಿ ನ್ರ-ರಕ್ಷಿಸುವ, ಮಾಯ್ಯ 
ಶ್ಬಿರಾ:-ಮಡೋಸಕಾರಕವ, ಅಡಿಯಾರಕಳ್‌-ನಿತ್ಯಡಾಸ್ಯವುಳ್ಳ "ದಿವ್ಯಸೊರಿಗಳ, 
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ಕುಣಾಬ್ಲ ಳ್ಳ ಸಮೂಹಗಳನ್ನು, ಉರ್ಡಕೂಡುವದು-ಜೆನ್ನಾಗಿ (ವಿಶ್ಲೇಷವಿಲ್ಲದಂತೆ) 
ಕೂಡಿ ಇರೋಣವು, ಎನ್‌ಕೊಲೋ-ಯಾವಾಗಳೋ | 


( ಸ-ಗಾಎರ ||). 


ಉತ್ಸಾಹಂ ಚ ವಿಷಾದನುಪ್ಯಹನುಹೋ ! ! ದೂರೇ ವಿಹಾಯ ತ್ಯರ್ಜ 
ಜನ್ಹವ್ಯಾಧಿಜರಾಮೃ ತೀಶ್ಚಮಹಸಾಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪರಂ ಶಾಶ್ವತಮ" | 
ಸ್ವರ್ಲೋಕಂ ಧರಣೀಂ ಚ ಪಾತುಮನಿಶಂ ಶಿ ತಜ್ಞ ಚಕ್ತಾ ್ಮಿತಂ 

ದೇವಂ ತಂ ಭಜತಾಂ ಕದಾ ನು ಮಹತಾಂ ಗೋಷ್ಟೀಮುಪ್ಪಮಿ ಸ್ವಯಮ್‌?! 


ತಾ| ವಿಷಯಲಾಭಾಲಾಭಗಳಿಂದುಂಬಾದ ಹೆರ್ಷನಿಸಾದಗಳಿಲ್ಲಜೆ, ಜನ್ಮ 
ವ್ಯಾಧಿ ಜರಾಮರಣರೆಹಿತರಾಗ್ಕಿ ದಿನ್ಯತೇಜಿ ಜೋಮಯರಾಗಿ ನಾವು ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಯ" 
ನಾದ ತಂಖಚಕ್ರಧಾರಿಯಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕ - ಭೂಲೋಕರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವ ಮಹಾ 
ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ನಿತ್ಯವೂ ಭಜಿಸುತ್ತಿರುವ ದಿವ್ಯಸೂರಿಗಳ ಗೋಷ್ಠಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿ (ನಿತ್ಯ 
ವಾಸವಂಮಾಡಿ) ಆನನ್ಸಿಸುವ ಕಾಲವು ಎಂದಿಗೆ ಬರುವುದೋ [--ಎಂದು ಅನ್ನಹೆ 
ಸಮಯವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. 


(೧೧) ಕುರ್ಜಾಕ್‌ ಕನ್‌ ಪೇರರೆಕ್ಕ ೯ ಕುಲಮ್‌ವೀಯ ಮೆಖನಿನ್ನ ್ಲೈವನ್ಸೈ, 
ತು ಡಾನ್‌ ತೆಕುರುಳನರ್‌ ಚ್ಹಡಕೋರ೯ ತೆರಿನ್ನು ರೈತ್ತ್ಯ 
ಕುತ್‌ಸ್ಕ್‌ಳಾಯಿರೆತ್ಲುಳ್ಳಿವ್ಟೆ ಪತ್ತುಮುರ್ಡ ಪಾಡಿ, 
ತುಜ್‌ಜ್ಲುಳಾಯಸಿಯಾರುಡ೯ ಕೂಡಿ ನಿಔಡುಮಿನೇ. 


ಪ್ರ ಕು: ನಾಮ್‌ ಕೊಳ್‌- (ರಾಕ್ಷಸರ) ಸಂಘಗಳುಳ್ಳ ಪೇರ್‌ ಅರರ್ಕ- ಮಹಾ 
ಬಲಿಷ್ಕ ಜಾನೆ ರಾವಣನ, ಕುಲಮ್‌-ಕುಲವೆಲ್ಲಾ, ವೀಯ-ನಾಶಹೊಂದುವಂತ್ತೆ 
ಮುನಿನ್ನ _ವಸೈ-ರೊಹಷಾವಿಷ್ಟನಾದ ಭಗವನ್ನ ನನನ್ನು) ಕುಮ ಕೊಳ್‌-(ಶ್ರೀ ವೈಷ್ಣ 
ವರ) ಗುಂಪುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ, ರ್ತೆ ಕುರುಕೂರ್‌-ಸ್ರ್ರೀ ಕುರುಕಾಪುರಿಯ ನಿರ್ವಾ 
ಹೆಕರಾದ, ಶಡಕೋರ್ಪ-ನಮ್ಮ್ಮ್ಮಾರು, ತರಿನ್ನು- ಪರಿಶೀಲಿಸಿ, ಉರೈತ್ರ-ಹೇಳಿದ, 
ಕ್ರುಣಾರ್ಮಕೊಳ-(ದಶಕಗಳಿಂಬ) ಪದ್ಯಸಮೂಹಗಳುಳ್ಳ, ಆಯಿರತ್ತು ೪*-ಸಹೆಸ್ರ 
ಪದ್ಯಗಳೊಳು, ಇವೈಪತ್ತುಮು”-ಈ ಹತ್ತುಪದ್ಯಗಳನ್ನು, ಉರ್ಡ- ಅರ್ಥದೊಡನೆ, 
ಪಾಡಿ-ಗಾನಮಾಡಿ, ಕ್ವಣಸ್ಗ ಳಾಯ್‌-ಅನೇಶ ಗುಂಪುಗಳಾ , ಆಡಿಯಾರುರ್ಡ_ 
ಡಾಸಭೂತರಾದೆವರೊಡಕ್ಕೆ ಕೂಡಿ-ಸೇರಿ, ಸಿನ್ಜೆ-ಎಡೆಬಿಡದೆ ನಿಂತ್ಕು ಆಡುರ್ಮಿ- 
ಕರ್ತನಮಾಡಿರಿ. 
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ಸಜ್ಸೀಭೂತನಿಕಾಚರಾಧಿಪಕುಲಚ್ಲೇದಾಯ ರೋಷಾಸ್ವಿತಂ 
ದೇವಂ ಸಜ್ಜನಬ್ಭನ್ನವನ್ನ್ಯಕುರುಕಾಧೀಶಶ್ಕಠಾರಿರ್ಮುನಿಃ | 
ಸ್ಕೋತುಂ ಚಾಹ ಸಹಸ ಪದ್ಯಸರಣಿಂ ದಿವ್ಯಾಂ ಸುಬನ್ಮೂವಳೀಂ 
ತತ್ರೇದಂ ದಶಕನ್ನು ಭಕ್ಕನಿನಹೈಸ್ಸುಜ್ಮ್‌ರ್ತ್ಯ ಭೋ! ನೃತ್ಯತ | 
ತಾ| ಸಂ%ಭೂತರಾದ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯಾದ ರಾನಣನ ಕುಲವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡುವಷ್ಟು ಕೋಷಾನ್ವಿತನಾದ (ಶ್ರೀರಾಮರೂಸಿಯಾದ) ಭಗವನ್ನ 
ನನ್ನು ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶ್ರೀ ಶಶಾರಿಮುಧಿವರ್ಯರು ರಚಿಸಿದ ಸಹಸ್ರಪದ್ಯ 
ಗಳೊಳೆ ಈ ದಶಕವನ್ನು ನಿಸವೆಲ್ಲಶೂ ಅರ್ಥಸಹಿತ ಅನುಸನ್ಸಿಸುತ್ತ ಗಾನಮಾಡಿ, 
ಭಕ್ತ್ಯಗೋಸ್ಕಿ ಯಲ್ಲಿ ಗುಂತ್ರಗುಂಡಾಗಿ ಸೇರಿ (ಆನಂದದಿಂದ; ನರ್ತನಮಾಡಿರಿ. 
( ದ್ರ-ಉ-ಸಂ ॥)- 
ಅನ್ನಸ್ಸ್ಯ ಸರ್ವರಸಮನ್ನುಜಲೋಚನಸ್ಯ 
ಸಂಯೋಗರೂಸಮವಗಾಹ್ಯ ಸುಖಾಮೃತಾಬ್ಕಿಮ" | 
ತದ್ದೇಶಿಕಸೃಥಮಸೂರಿಗೆಣೈೆ ಃ ಕದಾ ಸ್ಯಾತ್‌ 
ಸಜ್ತೋ ಮಮೇತ್ಯಕಥಯತ್ನ ಮುನಿಸ್ತೃತೀಯೇ | 


( ದ್ರ-ಉ-ತಾ-ರ | )- 
ಚಿತಾಸ್ವಾದಾನುಭೂತಿಂ ವ್ರಿಯಮುಪಕೃ ತಿಭಿರ್ದಾ ಸ್ಯಸಾರಸ್ಯಹೇತುಂ 
ಸ್ವಾತ್ವನ್ಯಾಸಾರ್ಹಕೃತ್ಯಂ ಭಜದಮೃತರಸಂ ಭಕ್ತಚಿತ್ತೈಕಛೋಗ್ಯಮ್‌ | 
ಸರ್ವಾಕ್ಷನ್ರೀಣನಾರ್ಹಂ ಸನದಿ ಬಹುಫಲಸ್ನೇಹಮಾಸ್ಕಾದ್ಯಶೀಲಂ 
ಸಭ್ಯ ಸ್ಪಾಧ್ಯ ತಸ್ಸಮೇತಂ ನಿರವಿಶದನಫಾಶ್ಲೇಷನಿರ್ನೇಶಮಾಶಮೇ॥ 

(ಈ ತೃ ತೀಯದಶಕದ ಸಾರಾಂಶ) 

ಈ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುನಿವರ್ಯರು ಶ್ರೀ ಭಗವನ್ತ ನೊಡನೆ ಸಂಶ್ಲೇಷ 
ರಸಾನುಭವವನ್ನು ಸರ್ನ ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲೂ ಅವತಾರಚರಿತ್ತಾ ್ರಿನುಸನ್ಸಾ ನಡೊಡಸೆ 
ಮಾಡಿ ಆನನ್ಹಾಮೃತಾಮ್ಚು ಧಿಮಗ್ನ ರಾಗಿ ಇನ್ರಹ ರಸಾನುಭವವನ್ನು ನಿತ್ಯವಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ದಿವ್ಯಸ ಸೂರಿಗಳ ಗೋಸ್ತಿಯಲ್ಲಿ ನಾನು ಯಾವಾಗ ಸೇರುವೆನೆಂದು 
ಅನ್ನಹ ಸಮಯನನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಆ 
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ಶ್ರೀಃ 
ದ್ವಿ ತೀಯಶತಕದಲ್ಲಿ--ಚತುರ್ಥದಶಕ. 
(ಆಡಿಯಾಡಿ.....) 


(ಈ ದಶಕದಲ್ಲಿ--ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಯು ನಾಯಿಕಾವಸ್ಥೆಯಿಂದ ಮೋಹಾವೇಶವಂ 
ಪಡೆದಿರುವಲ್ಲಿ ಜನನಿಯ ವಚನಸರಣಿಖು ಅನುವದಿಸಲ್ಪಡುತ್ತ ಪೆ.) 


(೧) ಆಡಿಯಾಡಿ ಯಕಹ್ಕರೈನ್ಹು, ಇಸ್ಟು 
ಪಾಡಿಪ್ಪಾಡಿ ಕ್ವ್ಸೀರ್‌ಮೆಲ್‌ಕ್ಕಿ ಯೆಜ್ಗು ಮ್‌ 
ನಾಡಿನಾಡಿ ನೆರೆಶಿಕ್ಲ್‌ ವಿಸ್ತ 
ವಾಡಿವಾಡುಮಿವ್ಸಾಳ್‌ ನುದಲೇ. 


ಪ್ರ॥॥ ಇ-ಈ, ವಾಳ್‌ನುದಲ'-ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಹೆಣೆಯುಳ್ಳವಳು (ನನ್ನ 
ಮಗಳು), ಆಡಿ ಆಡಿ-ಬಸುಕಾಲ ಆಸಿ, ಅಕಮ”ಕಕ್ಫೆನ್ನು- ಮನಸ್ಸುಕರಗಿ, ಇಕ್ಛೈ... 
ಗಾನಸ್ವರದಲ್ಲಿ, ಪಾಡಿಪ್ಪಾಡಿ-(ತನ್ನ ವಿರಹವನ್ನು ಕುರಿತು) ಆರ್ತಿಯಿಂದ ಹಾಡಿ 
ಹಾಡಿ, ಕಣ್ಣೀರ”ಮಲ'ಕಿ - ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ನೀರುತುಂಬ್ಕಿ, ಎಬ್ಲುಮ್‌ - ಎಲ್ಲಾ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ, ನಾಡಿನಾಡಿ - (ಅವನ ಆಗಮನವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ) ಹುಡುಕಿ ಹುಡುಕಿ, 
ನರಶಿಂಗಾವೆನ್‌ - (ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣುವಂತಹ) ನರಸಿಂಹನೆ: ಎಂದು ಕೂಗುತ್ತ, 
ವಾಡಿವಾಡುವ್‌ - (ಬಾರಣಿಹೊದುದರಿಂದ್ರ) ಅತ್ಯನ್ತ, ಶ್ರಾನ್ರೈಯಾಗಿ ಬಾಡಿ 
ಹೋಗುವಳು. 


(ಸ-ಗಾ-ರಗ)- 


ಭಾಸ್ವಲ್ಲ ಲಾಟಿಲಲಿತಾ ತನಯಾ ಮಮೇಯಂ 

ಭ್ರಾನ್ಮಾ ಚರತ್ಯಹಹ ! ವಿದ್ರುತಚಿತ್ತಭಿತ್ತಿ $ | 

ಗೀತಾನಿ ಗಾಯತಿ ತತೋ ಗೆಳಿತಾಶ್ರುಧಾರಾ 

ಒಫ್ಯಸ್ವಿಷ್ಯ ಶುಷ್ಯತಿ ವಿಭೋ! ನೃಹರೇ | ಮಮೇತಿ | 

ತಾ! ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಹಣೆಯುಳ್ಳ ಈ ನನ್ನ ಮಗಳ. ಹೀಗೆ ವಿರಹ 


ನೇದನೆಯಿಂದ ಆಡಿ ಆಡಿ ಮನಸ್ಸುಕರಗಿ ಪ್ರಲಾಪವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ (ಗಾನಸ್ವರ 
ದಿಂಥ ಹಾಡುತ್ತ) ಕಣ್ಣೇರುತುಂಬಿದ ದೃಸ್ಟಿ ಯೊಡನೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಅವನನ್ನೇ 
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ಹೆಡುಕುತ್ತ - (ಸರ್ವತೋಮುಖನಾಗಿ ಆಪದ್ಭನ್ನುವಾದ) ನರಸಿಂಹ !--ಎಂದು 
ಕೂಗಿ, ಅವನು ಬಾರದೆಹೋದುದರಿಂದ ಬಾಡಿಹೋಗುತ್ತಿದಾಳೆ. 
(೨) ವಾಣುದಲಿಮ್ಮಡವರಲ್‌, ಉಮ್ಮ 
ಇ | 8 
ಕ್ವ್ಯಾಣುಮಾಶ್ಯಾಯುಳ" ನ್ಯುಕಿ ವಿಟ 
ವಾಣನಾಯಿರವನ್‌ ತೋಳ್‌ ತುಣಿತ್ತ್ವೀರ್‌, ಉಮ್ಮೆ 4 
ಕಾಣ ನೀರಿರಕ ಸಮಿಲ್ಲೀರೇ. 
ಪ್ರ A ಕಾಶಿಸ:ಕ್ತಿರುವ, ನುದಕ ಲ್‌-ಲಲಾಟದೇಕವುಳ್ಳ, ಇಮ್ಮಡ 
ವರಲ್‌- ಈ ನನ್ನ ಮಗೆ ಯಾದೆ ಕುಮಾರಿಯು, ಉಮ್ಮೈ-ನಿಮ್ಮಃ ನ್ನು, ಕಾಣುಮಾ 
ಕೈಯುಳ್‌ - ಕಾಣಬೆ ನೀಕೆಂಬ ಆಕೆಯಲ್ಲ, ಸೈಕಿನೌಲ - ಶಿಥಿಲೆಯಾಗುತ್ತಿ ದ್ದಾಳೆ. 
ವಿಎಲ್‌-ಬಹುಬಲಿಷ್ಠನಾದ್ಯ್ದ ವಾರ್ಣ-ಬಾಣನ, ಆಯಿರಮ್‌ ತೋಳ್‌ - ಸಹೆಸ್ರ 
ಬಾಹುಗಳನ್ನೂ, ತುಣಿತ್ರಿ £ರ್‌- ಜೇದಿಸಿಷವರ, ಉಮೆ ಒಪ ಮ್ಮನ್ನು, ಕಾಣ- 
ಕಾಣಲು, ಫೀರ್‌-ಫೀವು, ಇರಕ್ತಮಿಲೀರೇ-ಹೀಗೆ ನಿರ್ದ *ಯರಾಗಿರುತ್ತೀರಲ್ಲವೇ ! 
(ಹೀಗೆ ನಿರ್ದಯರಾಗಿರಬಹುದೇ ) 
( ಸ-ಗಾ-ರ |. 
ಸೇಯಂ ಲಸನ್ಮುಖತಲಾ ಮಮ ಕೋಮಲಾಜ್ಲಾ! 
ತ್ವದ್ವರ್ಶನಾಯ ವಿರಹಾದಿಹ ಭಾತಿ ಖಿನ್ನಾ | 
ಬಾಣಾಸುರಸ್ಯ ತು ಸಹಸ್ಪಭುಜಚ್ಚಿ ದೇವಂ 
ಕಂ ನಿರ್ದಯೋ೭ಸಿ? ತವ ದರ್ಶನಕಾಮಿನೀಯಮ" | 
ತಾ| ಈ ನನ್ನ ಮುಗ್ಗೆಯಾದ ಕೊೋಮಲಾಂಗಿಯು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕಾಣಬೇಕೆಂಬ 
ಆಶೆಯಿಂದ ಖಿನ್ನೆಯಾಗಿ ಕೃಶವಾಗುತ್ತಿದಾಳೆ, ಇವಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ನೀವು ನಿರ್ದಯ 
ರಾಗಿಕಬಹುನೆಃ" ಪ್ರತಿಕೂಲನಾದ ಬಾಣಾಸುರನ ಸಹೆಸ ಸ್ರಜಾಹುಚ್ಛೇದವಂಮಾಡಿದ 
ನೀವು ಅತ್ರಿ ತಯಾನ ಇವಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದು ಉಚಿತವಲ್ಲವೆಂದು 
ಭಾನವು, 
ವ ಎರಾ 
ಇರಕ್ವಮೆರ್ಚಿರಿದಕ್ಕೆ ಕ್‌ ಶೆಯ್‌ರ್ಕೇ, 


ಆರೆಕ್ಕನಿಲಜ್ಲೈ ಶೆ 'ೀರುಕ್ಕೇ, 
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ಪ್ರ ಇರಕ್ಕಮ್‌-ಕ್ಲೇತೋತ್ತರವಾದ, ಮನತ್ತ್ಯೋಡು - ಮನಸಿ )ಿ ನೊಂದಿಗೆ, 
ಇವಳ್‌- ಇವಳು ಅರಕ್ಷುಮ್‌-ಅರಗೂ, ಮೈಬಕುಮ್‌ - ಮೇಣವೂ, ಎರಿಯಣ್ಯೆ 
ಒಕ್ಕು ಮ್‌-ಬೆಂಕಿಯಸ 'ಮಾಪದಲ್ಲಿ ಕರಗುವಂತೆ (ತನ್ನ ಇಡಿಯ ಮೌಗ ವೂ 
ಹೋಗಿ) ಕರಗಿಹೋಗುತ್ತಿದಾಳೆ. ಇಸಕ್ಟಮ್ಮೆನೀರ್‌ (ಇರಕ್ತ ಮಿಲೀರ”) - ನೀವೋ 
ನಿರ್ದಯರಾಗುತ್ತೀರಿ. ಇದುರ್ಶ್ಶು - 'ಇದಕ್ಕಾಗಿ (ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ), ಅರರ್ಕ- 
ರಾಕ್ಷಸನಾದ ರಾವಣನ, ಇಲ್ಲ ಆ ಲಂಕಾನಗರವನ್ನು, ಶಶಿ? ರುಕ್ಕು - ನಾಶ 
ಪಡಿಸಿದ ನಿಮಗೆ, ರ್ವ-ನಿನನ್ನು, ಶೆಯ”ರ್ಕೇ-ಮಾಡಲಿ ? 


( ಸ-ಗಾ-ರ |)... 


ಕ್ಲೇಕಾದಿಯಂ ಮನಸಿ ಹನ್ಮ! ವಿಭಾತಿ ಚಾಗ್ನೌ 
ಲಾಹ್ಲ್ಞಾದಿವದ್ದು ಅಶತತನುರ್ಬತ! ನಿರ್ದಯೋಶ೭ಸಿ | 
ಲಜ್ಕಾಂ ತು ರಾಕ್ಷಸಪುರೀಂ ನಿತರಾಂ ಪ್ರಣಾಶ್ಯ 
ಪ್ರಖ್ಯಾತಿರ್ಮಾ ಕಿಲ ಭರ್ವಾ! ಕಿಮು ತೇ೭ದ್ಯ ಕುರ್ಯಾಮ್‌ ? | 


ತಾ ಬೆಂಕಿಯ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಅರಗೂ ಮೇಣವೂ ಕರಗಿಹೋಗುವಂತೆ 
ಇವಳು ತನ್ನ ಲಜ್ಜಾ ಶೀಲ ನೃತ್ತಾದಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತ್ಯಜಿಸಿ ಕ್ಲೇಶದಿಂದ ಕರಗಿಹೋಗು 
ತ್ತಿದಾಳೆ. ಇಂತಹ ಅವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಥೀವು ನಿರ್ದಯರಾಗಿರುತ್ತೀರಿ. ಸೀತಾ 
ಜೀವಿಗೋಸ್ಕರ ಲಂಕಾನಗರವನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ ರಾವಣವಧವಂಮಾಡಿದ ನಿಮಗೆ 
ಈಗ ದಯೆಯಿಲ್ಲ. ನಾನೇನು ಮಾಡಲಿ? (ಇವಳವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಹೀಗೆ 
ಫಿರ್ದಯರಾಗಿರಬಹುದೇ ? ಇಂತಹ ಕ್ರೌರ್ಯವುಂಟೀ ?-ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ.) 


(೪) ಇಲಬ್ಲೆ , ಶೈಕ ವನೇ ಯೆನ್ನುಮ್‌ 1 ಪಿನ್ನುಮ್‌ 
ವಲವೆ೫್‌ ಕೊಳ್‌ ಪುಳ್ಳುಯತ್ನಾ ರ್ಸ್ಶ್ರಯೆನ್ಸ್ಸುಮ್‌, ಉಳ್ಳವ 
ಮಲ್ಲಿ ವೆವ್ಟುಯಿರ್‌ಕ್ಕು; ಮ್‌, ಕಣ್ಣಿ ಕ್ಲೀರ್‌ ಮಿಕ 
ಕ್ಯಲಬ್ಲೂ ಕ್ಕೆ ಕ ತೊಢೂಮ' ನಿ ನಿಸಿ ನಿವಳೇ. 
ಪ್ರ ಇವಳ”- ಇವಳು ಪಿನ್ನುಮ್‌ - (ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ) ಇನ್ನೂ, ಇಲತ್ಸೃ 
ಶೆಫ/ವನೇ-ಲಂಕಾಧ್ವಂಸಕನೆೊ ಎನ್ನುವು”-ಎಂದು ಕೂಗುತ್ತಾಳೆ; ವಲಮ್‌ ಕೊಳ್‌ 
-ಬಲವನ್ರನಾದ, ಪುಳ್‌-ಗರುಡನನ್ನು, ಉಯರ್‌ತ್ತ್ಯಾಯ” - ವಾಹನವಾಗಿಯೂ 


ಧೈಜನಾಗಿಯೂ ಉಳ್ಳವನೇ, ಎನ್ನುವು”-ಎಂದೂ ಕೂಗುತ್ತಿದಾಳೆ ; (ಆದಾಗ್ಯೂ 
ಬಾರದೆ ಇರು ಪುದರಿಂದ್ರ) ಉಳ್ಳನ ಸದನ ರಂಗವು (ಮನಸ್ಸು), ನುಲಖ್ಷೆರೂಳ್ಳ ಯು 
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ವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ, ವೆಮ್‌-ಔಷ್ಟ್ಯ್ಯದೊಡನೆ (ಸನ್ತಾಪದೊಡನೆ), ಉಯಿರ್‌ 
ಕುಮ್‌ - ಉಸುರುಬಿಡುತ್ತಿ ದಾಳೆ; ಕಣ್ಣಿ ಇರ್‌-ಕಣ್ಣು ನೀರು, ಮಿಕ- ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಪ್ರವಶಿಸುತ್ತಿರಲು, ಕಲಬ್ಲೂ-ಬುದ್ದಿ ್ಲಭ್ರಮದಿಂದ, ಇನ್ನು- (ಅವನು ಬರುತ್ತಿದಾನೆಂದು 
ನಿರೀಕ್ಷ) ನಿಂತು, ಕೈತ್ಯೊಬಮ್‌- ಅಂಜಲಿಮಾಡುತ್ತಿ ರುವಳು. 


(ಸ-ಗಾ-ರ y— 


ಲಬ್ಯಾಪುರಪ್ರಮಥನೇತಿ ವದೇತ್ಪುನಶ್ಚ 
ತಾರ್ಕ್ಯಧ್ಯಜೀತಿ ಚ ವದೇದಿಯಮುಚ್ಛ್ಯ ಸನ್ನೀ | 
ಸನ್ಮಪ್ತಮಾನಸತಯಾ ಕಿಲ ಸಾಶ್ರುಧಾರಾ 
ಭ್ರಾನ್ನಿಂ ಗತಾ ಭವತಿ ಸಾಇ್ಹಲಿಬನ್ಮಹಸ್ತಾ | 


ತಾ| ಮತ್ತೂ ಇವಳು ಲಂಕಾಧ್ವಂಸಕನೇ ಎಂದೂ ಗರುಡಧ್ವಜನೇ-- 
ಎಂದೂ ಕೂಗುತ್ತ (ಕೂಗಿದರೂ ಬಾರದೆ ಇರೋಣದರಿಂದ) ಮನಃಕ್ಷೋಭವಂ 
ಹೊಂದಿ ಸನಪ್ತೆಯಾಗಿ ಉಷ್ಕ್ಣೃಶ್ವಾಸವುಳ್ಳವಳಾಗಿ, ಕಣ್ಣುನೀರು ಸುರಿಸುತ್ತ, 
ಅವನನ್ನೇ ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ) ನಿಂತು ಅರಿಜರಿಮಾಡುತ್ತಿ ದಾಳೆ. (ಜೀಗೆ ಭ್ರಾನ್ತ್ತೆ ಯಾಗಿ 
(ಅತ್ಯನ್ತ, ಸನ್ತಪ್ಲೈಯಾಗಿದಾಳೆಂದು ಭಾವವು) 


(೫) ಇವಳಿರಾಪ್ನ ಕಲ್‌ ವಾಯ್‌್‌ವೇರಿಇ್ಯ ತ್ತ್ವನ 
ಕುವಳ್ಳೆ ಯೊಣ್‌ಕಣ್ಣ ನೀರ್‌ಕೊಣ್ಣಾಳ್‌, ವಣ್ಣು 
ತಿವಳುಮ್‌ ತಣ್ಣಮೆ" ತುಜ್‌ಯ" ಕೊಡೀರ್‌, ಎನ 
ತವಳವೆನ್ಲಾರ" ತಕವುಕಳೇ. 


ಪ್ರ! ಇವಳ್‌-ಇವಳುು ಇರಾಸ್ಪಕಲ'-ರಾತ್ರಿಯೂ ಹಗಲೂ ವಾಯ್‌ಷೆರೀ 
ಇ-ಅನನ ತುಳಸಿಯನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಬಾಯಿಂದ ಹೇಳಿ ಸ್ಮರಿಸುತ್ತ, ತನ- 
ತನ್ನ, ಕುವಳ್ಳಿ- -ಫೀಲೋತ್ಪ ಲದಂತಿರುವ, ಒಣೆ”-ರಮ್ಯವಾದ, ಕಣ್‌ ಕೇತ, ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ನೀರ್‌ಕೊಣ್ಣಾಳ್‌ - ನೀರನ್ನು ಧರಿಸಿದಳು; ವಣ್ಣು-ದುಂಬಿಗಳು, ತಿವಳುಮ್‌- 
(ಮಧುಸಾನಮಾಡಲು ಬಂದು) ಬೀಳುತ್ತಿರುವ, ತಣ್‌ ಅರ್ಮತ್ಯುಖಾಯ್‌-ಶೀತಳೆ 
ವಾಗಿಯೂ ರಮ್ಯುವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ತುಳಸಿಯನ್ನು, ಕೊಡೀರ್‌-ನೀವು ಕೊಡುವು 
ದಿಲ್ಲ. ತವಳವಣ್ಣರ್‌ - (ಆಶ್ರಿತರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ) ಶುದ್ಧಸ್ವ ಭಾವವುಳ್ಳ ನಿಮ್ಮ 
ತಕವುಕಳ್‌--ಕೃಪಾಡಿಗುಣಾತಿಶಯಗಳುು, ಎನ-ಯಾವ ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿರು 
ವುಮೋ: 
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( ಸ-ಗಾ-ರ |). 
ನಕ್ತನ್ಹಿವಂ ಭ್ರಮವಚಾಂಸಿ ಹಠಾದ್ವದನ್ನೀ 
ನೀಲೋತ್ಪಲಾಕ್ಷ $ಭಿವದೇವ ಹಿ ಸಾಶ್ರುಧಾರಾ | 
ಭೃಚ್ಸಾನವೃತಾಂ ಚ ಸರಸಾಂ ತುಲಸೀಂ ನ ದದ್ಯಾಃ! 
ಕಿಂ ವೇದೃಶೀ ತವ ಕೃಪಾ? ಬತ! ಶುದ್ಧಶೀಲ || 


ತಾ|| ರಾತ್ರಿ ಹಗಲೂ ಬಾಯಿಯಿಂದ “ತುಳಸಿ-ತುಳಸಿ'” ಎಂದು ಅದನ್ನೆ: 
ಹೇಳಿ ಕನವರಿಸುತ್ತ, ಕಣ್ಣುನೀರು ಸುರಿಸುತ್ತಿದಾಳೆ. ಹೀಗಿದ್ದಾ ನಿವು 
ಭೃಂಗಾವೃತವಾಗಿ ರಮ್ಯವಾದ ನಿಮ್ಮ ತುಳಸಿಯನ್ನು ಇವಳಿಗೆ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆಶ್ರಿತರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಸುಮ್ಮ ಕೃಪಾತಿಶಯವು ಇಂತಹುದೇ ? 
(ಹೀಗೆಯೇ ನಿಮ್ಮ ಕೃಪಾಳುತ್ವವಿರುವುದು1-- ಎಂದು ಗರ್ಹಣವಂ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ) 


(೬-) ತಕವ್ಪಡೈಯವನೇ ಯೆನ್ಸುಮ್‌, ಪಿನ್ನುಮ್‌ 
ಮಿಕವಿರುಮ್ಳಮ್‌ ಪಿರಾನೆನ್ಹುಮ್‌, ಎನ 
ತಕವುಯಿರ್‌ಕ್ಕಮುದೇ ಯೆನ್ನುಮ್‌, ಉಳ್ಳಮ್‌ 
ಉಕವುರುಕಿ ನಿನಿಳ್ಳು ಛೇ. 


ಪ್ರ ಉಳ್ಳಮ್‌ : (ತನ್ನ) ಮನಸ್ಸು, ಉಕ-ನಾಶಹೊಂದುವಂತೆ, ಉರುಕಿ-' 
(ಸ್ವರೂಪವು ನೀರಾಗಿ ಕರಗಿ, ಉಳ್‌ಲುಳ್ಳಿ? - ತನ್ನೊಳಗೆ ತನ್ನೊಳಗೇ, ನನ್ನು- 
ನಿಂತು, ತಕವು - (ಕೃಪಾದಿ) ಸ್ವಭಾವಗಳನ್ನು, ಉಡ್ಛೆಯವನೇ - ಉಳ್ಳವನೇ, 
ಎನ್ನುಮ್‌- ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ; ನಿನ್ನುಮ್‌-ಮತ್ತೂ, ಮಿಕ- ಅಧಿಕವಾಗಿ, ವಿರುಮ್ಭುಮ್‌_ 
ಆಶೆಯುಳ್ಳ (ಆಶೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ), ಸಿರ್ರಾ-ಉಪಕಾರಕನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯೇ 
ಎನ್ನುಮ್‌- ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ; ಎನದು-ನನ್ನ, ಅಕ ಉಯಿರ್‌ಕ್ಚು - ಅನ್ರರಂಗವಾದ 
ಆತ್ಮತತ್ತೃಕ್ಕೆ, ಅಮುದೇ-ಅಮೃತವೇ, ಎನ್ನುನ್‌-ಎಂದು ಕೂಗುತ್ತಾಳೆ. 
(ಸೆ-ಗಾ-ರ)-- 

ಸೇಯಂ ದ್ರವೀಕೃತತನುರ್ವಿಗತಸ್ವಚಿತ್ತಾ 

ಹಾ! ಹನ್ನ! ಜಲ್ಬತಿ ಸುತೀಲ! ದಯಾಪರೇತಿ | 

ಸಂವರ್ಧಿತಾಭಿಲಸಿತೋ೭ಸಿ ಮಮೇಶ್ವರೇತಿ 

ಸ್ವಾತ್ವಾನ್ತರೋಪಿಸಿ ಚ ಮನಾಮೃತಸಾಗರೇತಿ ॥ 
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ಶಾ| (ಹೀಗೆ ತಾಯಿಯು ನಿರ್ದಖುನೆಂದು ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಹಿಸ 
ಲಾರಣೆ ಇನಳು ಅವನ ಕೃಪಾಗುಣಾದಿಗಳನ್ನೇ ಶ್ಲಾಘಸುತ್ತಾಳೆ.) ತನ್ನ ಮನಸ್ಸ 
ನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅವನಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿ ನಸ್ವ್ಯಚಿತ್ಲ್ತೆಯಾದ ಇವಳು ದ್ರವೀಭೂತೆಯಾಗಿ ನಿಂತು - 
“ಹೇ ಕೃಪಾಳೋ ! ಅತ್ಯಾಶಾವರ್ಧಕ! ಅಮೃತಸ್ವರೂಪ! '' ಎಂಬೀ ಪ್ರಕಾರ 
ಳಿಂದ ಅವನನ್ನು ಸಂಬೊ*ಧಿಸಿ ಕೂಗುತ್ತ ಅವನೆ ಭೋಗ್ಯತಾತಿಶಯವನ್ನು 
ಕೊಂಡಾಡುತ್ತಾಳೆ. 


(೭) ಉಳ್ಳುಳಾವಿ ಯುಲರ್‌ನ್ನುಲರ್‌ನ್ನು, ಐನ 

ವಳ್ಳಲೇ ಕಣ್ಣನೇ ಯೆನ್ಸುಮ್‌, ಪಿನ್ನುಮ್‌ 

ನೆಳ್ಳಸೀರ್‌ಕ್ರಿಡನ್ವಾಯೆನ್ಸುಮ್‌, ಐನ 

ಕಳ್ಳಿ ತಾ೯ಾಸಟ್ಟ ವೆಣ್ಚನ್ಫೈಯೇ- 

ಪ್ರ ಎನ ಕಳ್ವಿ-(ನೆನಗೆ ತನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ತಿಳಿಸದಂತೆ ಮರೆಸುವ ಸ್ವಭಾವ 

ವುಳ್ಳ) ನನ್ನ ಈ ಮೋಸಗಾರಿಯು, ರ್ತಾಪೆಟ್ಟಿ-ತಾನು ಸಿಕ್ಕಿ ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಅವನು 
ಮಾಡಿದ, ವಣ್ಣುನೈ-ಮೋಸಕೃತ್ಯದ ರಿ1ತಿಯೇನೆಂದರೆ-ಉಳ್ಳುಳ” ಅನಿ-ಹೈದಯ 
ಹೊಳು ಇರುನ ಆತ್ಮ ತತ್ತ್ವವು, ಉಲರ್‌ನ್ಹು ಉಲರ್‌ನ್ಹು - ಅತ್ಯನ್ತ ಶುಷ್ಕ 
ವಾಗಿ ಇರೋಣದರಿಂದ, ಎನ ವಳ್ಳಲೇ - ನನ್ನ ಉದಾರಶೀಲನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯೇ, 
ಕಣ್ಣನೇ-(ಸುಲಭನಾದ) ಕೃಷ್ಣನೇ, ಎನ್ನುಮ್‌-ಎಂದು ಕೂಗುತ್ತಾಳೆ; ನಿನ್ನುಮ್‌- 
ಮತ್ತೂ, ವೆಳ್ಳನೀರ್‌-ಪರಿಪೂರ್ಣಜಲವಾದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಕೆಡನ್ಹಾಯ್‌-ಶಹನ 
ಮಾಡಿದವನೇ, ಎನ್ನುಮ್‌-ಎಂದು ಕೂಗುತ್ತಾಳೆ, 


( ಸ-ಗಾ-ರ॥ )- 

ಸೇಯಂ ಹಿ ವಜ್ಜುನಪರಾ ಹೃದಯಂ ನವಕ್ಕಿ 

ವ್ಯಕ್ತಂ! ಸ್ವಯಂ ಸ್ವವಿಟನಣ್ಣುನಕೃತ್ಯಖಿನ್ನಾ | 

ಸಂಶೋಸಿತಾತ್ವಕತಯಾ ವದತೀಹ ಕೃಷ್ಣೇ. 

ತ್ಯೌದಾರ್ಯವನ್ನಿತಿ ಚ ವಾರ್ಧಿತಯೇತಿ ಭೂಮ್ಮಾ ॥ 

ತಾ॥ ಎಂದಿಗೂ ತನ್ನ ಹೃದಯವನ್ನು ಇತರರಿಗೆ ತೋರ್ಪಡಿಸದೇ ಇರುವ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಇವಳೂ ಈಗ ಅವನ ವಂಚನೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುದ 
ನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿಯೇ ತೋರ್ಪಡಿಸುತ್ತ-ಶೋಸಿತಾತ್ಮಸ್ವರೂಪೆಯಾಗಿ, « ನನ್ನ 
ಉದಾರಶೀಲನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ನನಗೆ ಸುಲಭನಾದ ಕೃಷ್ಣನೇ, (ಅವತಾರಕಂದ 
ವಾದ) ಕ್ಲೀರಾಬ್ಯಿಶಾಯಿಯೇ | > ಎಂದು ಅತ್ಯನ್ತಸನ್ತಪ್ಕೆಯಾಗಿ (ದಾಹವುಳ್ಳವರು 
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“ ತಣ್ಣೀರು ತಣ್ಣೇರು'' ಎಂದು ಕೂಗುವನ್ಷೆ) ಕೂಗುತ್ತ ಅವನ ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಗ್ಗೆ 'ಯಾಗುತ್ತಾ ಭೆ, 


(ಲ್‌) ವಳ್ಚು ನೇ ಯೆನ್ಸುಮೆ್‌ ಕ್ರೈತೊೂಮ್‌, ತನ 

ನ್‌. ಮ್‌ ಷೇವೆ ನೆಡಿದುಯಿಕು ರಮ್‌, ಧಿಃಲ್‌ 

ಕಲ್‌ ನೈ ವಳ ನ್ವ ಸಿಮ್‌ದರನೆ Wi 

ತ್ಮಲ್ಯಾಮ್ಮಿತ್ತಿವಳ್‌ ಪಟ್ಟ ಹನ 

ಪ್ರ ನಲ್ವಾನೆೇ-ನಂಚಕನೇ, ಎನ್ನುವು - ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ; ಕೈತ್ರೊಂಮ್‌- 

ಅಂಜಲಿಮಾಡುತ್ತಾಳೆ; ರ್ತನೆಜ್ಚುವು ಡ್‌ ತನ್ನ ಸ, 'ಪೇವ-ದಗ್ಗೆ eS 
ನೆಡಿದುಯಿರ್‌ ಕ್ಕು ಮ್‌ ದೀರ್ಥವಾಗಿ ಉಸುರುಬಿಡುವಳು; ವಿಎಲ-ಬಲಿಷ್ಠ ನಾದ 
ಕಣ್ಣುೈ-ಕಂಸನನ್ನು, ವೇ ನ್ಟ ಶೆಯ್‌ ದೀರ್‌- ನಂಚನೆಮಾಡಿದವರೆ:, ಉಮೆ WE 


ನಿಮ್ಮನ್ನು, ತಜ್ಜುಮ್‌-ತನಗೆ ಶರಣ್ಯಭ ಭೂತರೆಂದು, ಇವಳ್‌- ಇವಳು, ಸಟ್ಟಸ- 
ಪಡುವನಾಡು, ಏ-ಏಸಾಗಿಡೆ ! (ದುಸೃಹವಾಗಿದೆ-ಎಂದು ಭಾವವು) 


( ಸ-ಗಾ-ರ |) 
ಹೇ! ಪಜ್ಹುಕೇತಿ ವದತಿ ಸ್ವಯಮಣ್ಣಾಲಿಂ ಚ 
ಸ್ವೈರಂ ಕರೋತಿ ಬತ! ದಗ್ಗೆನಿಜಾನ್ನರಜ್ಹಾ | 
ಸೇಯಂ ಹಿ ನಿಶ್ಚ್ಯಸಿತಿ ಹಾ! ಶರಣಂ ಪ್ರಸನ್ನಾ 
ತ್ವಾಂ ಕಂಸವಲ್ಹು ಕ! ಕಥಂ ಬತ! ವಾ೭ನುಭೂಯಾತ್‌? ॥ 
ತಾ|| (ಇವಳಪಾಡು ದುಸ್ಸಹವೆಂದು ತಾಯಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ) ಇವಳು 
ವಂಚಕನೇ [ಎಂದು ಕೂಗುತ್ತ ಕ್ಸ ಮುಗಿಯುತ್ತಾಳೆ. ತನ್ನ ಹೈದಯವು 
ಧಗ್ಗವಾಗಿದುವೇಂೆ ದೊಡ್ಡ ಉಸುರುಬಿಡುತ್ತಾಳೆ ಎಲ್ಛೆ ಕಂಸಧ್ವಂಸಕನಾದ 
ಭಗವತ್ತನೇ ! ನಿನ್ನನ್ನೇ ಶರಣವನ್ನಾ ಗಿ ಹೊಂದಿರುವ ಇವಳಪಾಡು ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ 
ನೀನು ಉದಾಸೀನನಾನಿರಬಹುದೇ ?--ಎಿಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
(೯) ಪಟ್ಟ ಪೋದೆೊಪೋದತೆಯಾಳ್‌, ವಿರ್ಫೆ 
ಮೆಟ್ಟ್ಯಲರ್‌ ತಣ್‌ತುಷಾಯೆನ್ಸುಮ್‌, ಶುಡಗ್‌ 
ವಟ್ಯವಾಯ್‌ ನುದಿ ನೇವಿುಯಿಸಾರ್‌, ನುಮೆ- 
ದಿಬ್ಬರ್ಮೆಕೊಲಿವ್ಟೇಪ್ಪ ಕ್ಕೇ 
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ಪ್ರ॥ ಪಟ್ಟಿಪೋದು-ಅಸ್ತಮಯವೇಳೆಯನ್ನೂ, ಎಬಪೋದು-ಉದಯವೇಳೆ 
ಯನ್ನೂ, ಅಪಿ ಯಾಳ್‌-ಶಿಳಿಯಲಾರಳ್ಲು ವಿಕೈ- ಪರಿಮಳವೂ, ಮಟ್ಟು- ಬಜೀನೂ, 
ಅಲರ್‌--ಹೆರಡಿಕೊಂಡಿರುವ, ತಣ್‌ತ್ತುಖಾಯ್‌-(ಭೋಗ್ಯವಾದ) ಶೀತಳವಾದ ತುಳ 
ಸಿಯು, ಎನ್ನುವು -ಎನ್ನುತ್ತಿದಾಳೆ. ಶುಡರ್‌-ಜ್ನಾ ಒ್ವಲೆಗಳುಳ್ಳ್ಳ ವಟ್ಟಿಮ್‌- -ವೃತ್ತಾ 
ಕಾರವಾದ, ವಾಯ್‌ -ಬಾಯಿಯನ್ನೂ, ನುದಿ -- ತೈಕ್ಷ ಬಕಿನನ್ನೂ ಉಳ್ಳ ನೇಮಿ 
ಯಾರ್‌ - ಚಕ್ರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವನರೇ, ನುಮದು- ಮ್ಮ ಇಟ್ಟಿನ್‌- -ಇಷ್ಟವು 
(ಅಭಿಪ್ರಾಯವು), ಇಸ ಕಪ್ಪ ಶ್ನಾ-ಈ ಚಸಲೆಗೆ(ಚಸಲೆಯಾದ ಇನಳೆ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ), 
ರಕೊಲ”-ನಿನಾಗಿರುವುಜೋ ? 


( ಸೊ-ಗಾ-ರ |)... 
ಅಸ್ತ೦ ನ ವೇತ್ತಿ! ನ ಚ ವೇತ್ತಿ ಕಿಲ ಪ್ರಭಾತಂ 
ಸೇಯಂ ಸದಾ೭ಪಿ ತುಲಸೀಂ ತವ ನಕ್ಕಿ ರಮ್ಯಾಮ್‌ | 
ಜ್ಯಾಲಾಕುಲಾತಿನಿಶಿತಾನನ ಶಕ) ಸಾಣೇ! 
ದೀನಾಮಿಮಾಂ ಪ್ರತಿ ಕಿನುಸ್ತಿ ತವಾದ್ಯ ಚಿತ್ತೇ? | 
ತಾ॥ ಉವಯಾಸ್ತಮಯ ವೇಳೆಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಯದಷ್ಟು ಮೋಹಾವಿಸ್ಟೆ 
ಯಾಗಿ ಇವಳು ಯಾವಾಗಲೂ ನಿಮ  ಭೋಗ್ಯವಾದ ತುಳೆಸಿಯನ್ನೆ 9 ಅನೇಶ್ವಿಸುತ್ತಾ 
“ತುಳಸಿ, ತುಳಸಿ'' ಎನ್ನುತ್ತಿದಾಳೆ. (ಆಶ್ರಿತರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ) ಜಿಕ್ರನಾಣಿಯಾದ 
ನೀವು ಈ ಚಪಲೆಯವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಏನುಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿರು 
ತ್ರೀರಿ?.. ಎಂದು ತಾಯಿಯು ಕೆ:ಳುತ್ತಾಳೆ. 
ಇತುಪೆ ಕ ತನ 
ತೇಟಿಲೊಣ್‌ ಕಣ್ಣ ಸ ನೀರ್‌ ಕೊಣಾಳ್‌, ಕಿಳರ" 
ವಾರವೈ ವೇವ ವಿಲ್ಲಜ್ಜಿ 4 ಶೆೋೆೈಲೀರ್‌, ಇವಳ" 
ಮಾಘ್ಯ ನೊಕ್ಸೊ ನವು. ಶ್ಯ ನ್ಮಿನೇ.. 
ಪ್ರ॥ ಲ, ರಗ? ಸೇಕ್ಸಿ- ದೀನೆಯಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಇವಳು, 
ಇರಾಪ್ಪ ನಲ ರಾತ್ರಿ ಯೂ ಹೆಗಲೂ, ತತ. ತನ್ನ ಕೇ ಇಲ್ಲ್‌-ಸಮಾನನಿಲ್ಲದ 
(ಅಸತ್ಯದ ಸೃ), ಒಣ್‌- ರಮ್ಯವಾದ, ಕಣ”. ಕಣ್ಣು ಗಳು. ನೀ - ನೀರನ್ನು, 


ಕೊಣ್ಣಾ ಳ್‌-ಕುಂಬಿಕೊಂಡಳು; ಕಿಳರ್‌- ಅತ್ತು ಚ್ಛಾ ಫು ಮವಂಸಡೆದು ಪರಹಿಂಸಕ 
ವಾದ, “ವಾ ಸಸ್ವಿ-(ರಾವಣನ) ಐಶ್ನ ೈರ್ಯವುು ವೇ ವ -ಬೆಂದುಹೋಗಿ ನಷ್ಟ ವಾಗುವಂತೆ, 


0 


168 ದ್ವಿತೀಯ ಶತಕ, 
ಇಲಶ್ಲ್ಟ-ಲಂಕೆಯನ್ನು, ಶೇರ” - ನಾಶಮಾಡಿದ ಸ್ಟೂಮಿಯೇ, ಇವಳ್‌. 


ಇವಳ, ಮಾಧ್ಯ ನೋಕ್ಕೊನುಮ್‌-ಹುಲ್ಲೇಕರುವಿನ ದೃಷ್ಟಿಯಂತಿರುವ ದೃಷ್ಟಿಯೊಂ 
ದನ್ನಾದರೂ, ವಾಟ್ಟೀನ್ಸಿನೇ-ನಾಶನಡಿಸದೆ ಇರು (ರಕ್ಷಿಸು). 


( ಸ-ಗಾ-ರ |)-. 


ದೀನಾ ತ್ರಿಯಂ ಭ್ರಮವಕಾ ಹಿ ದಿವಾನಿಶಂ ಜಾ 
ಪ್ಯುಶ್ರುಪ್ರವಾಹಭರಿತಾಪಿಸ್ಕ್ಯಸಿತಾಯತಾಕ್ಷೀ | 
ಲಜ್ಕಾಂ ಪ್ರಣಾಶ್ಯ ಕಿಲ ಕಣ್ಬಕ ದುಷ್ಟಭುತ್ವಂ 

ಪಾ ವಿಧ್ವ್ಯಂಸಯೋ೭ದ್ಯ ಪರಿಸಾಹಿ ಕಟೂಕ್ಷಮಸ್ಯೂಃ || 


ತಾ ಇವಳು ತನ್ನ ರಮ್ಯವಾದ ನೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಫೀರುತಾಂಬಿಕೊಂಡು ರಾತ್ರಿಯೂ 
ಹಗಲೂ ಹೀಗೆ ಚಸಲೆಯಾಗಿಯೂ ದೀನೆಯಾಗಿಯೂ ಇದಾಳೆ. ಪರಹಿಂಸಕವಾದ 
ರಾವಣನ ಪರಮೈಶ್ವರ್ಯವೆಲ್ಲ ದಗ್ಗವಾಗುವಂತೆ ಲಂಕಾನಗರವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದ 
ಸ್ವಾಮಿಯೇ ! ೬ ಅಸಿತೇಕ್ಷಣೆ ಯಾದ ಸೀತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಮಾಡಿದ ನೀನು) 
ಇವಳ ಹರಿಣದೃಷ್ಟಿಯಂತಿರುವ ಮೈ ರಮ್ಯವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನಾ ದರೂ ಪರಿಪಾಲಿಸು. 


(೧೧) ವಾಟ್ಟಮಿಲ್‌ ತ್ತೆ ವಾಮನನ್ಶು, ಇೃಶ್ಫೈ 
ಕೂಟ್ಟಿ ವಣ್‌ಶಸಕೋರ್ಪ ಶೊಲ್‌, ಅಮ್ಮೆ 
ಪಾಟ್ಟೋರಾಯಿರತ್ತಿ ಪ್ರತ್ತ್ವಾಲ್‌, ಆಡಿ 
ಶೂಟ ಲಿ ಾಕುಮನ್ಹಾ ವಮೇ. 


ಪ್ರ ವಾಟ್ಟಿ ಮ್‌-ಬಾಡಿಸೋಗೊಸಣವು, ಇಲ್‌-ಇಲ್ಲದ, ಪುಕ್ಕ[-ಗುಣೋ 
ತೃರ್ಷವುಳ್ಳ, ವಾಸುನನ್ಸೈ- ಬೂಮನಸೂಪಿಖಾದ ಭಗವತ್ತನನ್ನು ಕುರಿತು, ವಣ್‌- 
ಉದಾರವಾದ, ಶಡಕೋರ್ಪ- ಶ್ರೀ ರತಾರಿಯು, ಇಕ್ಯೈಕೂಟ್ಬ-ಗಾನಸ್ವರದೊಡನೆ 
ಕೂಡಿಸಿ, ಶೊಲ್‌-ಸೇಳಿದ್ದ ಅನ್ಫೈ ಕ್ಷಣ ಎರಿಪೂರ್ಣವಾದ್ಕ ಓರ್‌- ಅದ್ವಿತೀಯ 
ವಾದ, ಪಾಟ್ಟು-ಹಾಡುಗಳು, ಆಯುರತ್ತು-ಸಹಗ್ರ* ಇಳು, ಇಪ್ಪತ್ತಾಲ್‌-ಈ ದಶಕ 
ದಿಂದ, ಅಡಿ-ಆ ನಾಮನನ ಪದಗಳಲ್ಲ, ಅನ್‌-ನಮಣಿ*ಯನಾದ, ತಾಮಮ್‌... 
ಮಾಲೆಯನ್ನು, ಶೂಟೈ ಲಾಕುಮ್‌- ಸಮರ್ಪಿಸಬಹುಡು, 


ಚತುರ್ಥ ದಶಕ. 150 


( ಸ-ಗಾ-ರ |). 
ನಿತ್ಯಾಮುದಾರಗುಣವಾಮನದಿರವ್ಯಕೀರ್ತಿಂ 
ಸ್ತೋತುಂ ಮುನಿಶ್ಶಶರಿಪುಃ ಕುರುಕಾಪುರೀಶಃ / 
ಛನ್ನೋನಿಬದ್ಧಮಿಹ ಪದ್ಯಸಹಸ್ರರಾಹ 
ಸ್ಯಾತ್ತತ್ರದಾಬ್ಬಯುಗಳೇ ದಶಕಂ ತ್ವಿದಂ ಸ್ರಕ್‌ ॥ 


ತಾ|| ದಿವ್ಯಗುಣಭೂಸಿತನಾದ ಶ್ರಿ: ವಾಮನರೂಪಿಯಾದ ಭಗವನ್ತ ನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಶ್ರೀ ಶಶಾರಿಮುನಿವರ್ಯರು ಸ್ಲುತಿರೂಸವಾಗಿ ಗಾನಸ್ವರದೊಡನೆ ರಚಿಸಿರುವ 
ಲಕ್ಷಣೋಸೇತವಾದ ಸಹೆಸ್ರಪದ್ಯಮಾಲೆಯೊಳು ಈ ದಶಕವನ್ನು ಅವನ ಪಾದಾಕೆ 
ವಿಂದದಲ್ಲಿ ಒಂದು ರಮಣೀಯವಾದ ಮಾಲೆಯಾಗಿ ಸಮರ್ಪಿಸಬಹುದು. 


( ದ್ರ-ಉ-ಸಂ |)-- 
ತತ್ಪಾರ್ಥಿತಾನಧಿಗೆಮೇನ ಸಮುತ್ತ್ಮಿತಾರ್ಕಿ- 

ರಗ್ರೇ ಹರೇಃ ಪರಮುಖೇನ ಯಥಾ ವಿಧೇಯಮ್‌। 
ಆರ್ತೇರ್ನಿವೇದನಮಪಾಕರಣಾರ್ಥನಂ ಚ 
ಮೂರ್ಛಾಂ ತಥಾ ಮುನಿರಗಾನ್ವಹತೀಂ ಚತುರ್ಥೇ | 


( ದ್ರ-ಉ-ತಾ-ರ | )- 
ಪ್ರಹ್ಲಾದಾರ್ಥೇ ನೃಸಿಂಹಂ ಕ್ಷನಿತವಿಪದುಷಾವಲ್ಲಭಂ ಕ್ಷಿಪ್ತಲಜ್ಯಂ ' 
ಕ್ಷೇಳಪು ತ್ಯರ್ಥಿಕೇತುಂ ಶ್ರಮಹರತುಲಸೀಮಾಲಿನಂ ಧೈರ್ಯ ಹೇತುಮ"್‌ | 
ತ್ರಾಣೇ ದತ್ತಾವಧಾನಂ ಸ್ವರಿಸ್ರಹತಿಕೃ ತಾಶ್ವಾಸನಂ ದೀಪ್ತಹೇತಿಂ 
ಸತ್ಟ್ರೇಹ್ಞಾರಕ್ಷಿತಾರಂ ವ್ಯಸನನಿರಸನಂ ವ್ಯಕ್ತಕೀರ್ತಿಂ ಜಗಾದ ॥ 


(ಈ 22 
ದಾ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಶಕದಲ್ಲ-ಶ್ರಿಃ ಶಠಾರಿಮುನಿವರ್ಯರು ತಮ್ಮ ಪ್ಪಾ ಾರ್ಥನೆಯ) 
ಕೆ ಗೂಡದೆಹೋದುದರಿಂದ ಮೋಹಾನಿಸ್ಸೆ ಯಾದ ನಾಯಕಿಯ ಅವಸ್ಥೆ ಹುಂಪೆದು 
ಅತ್ಯನ್ಷಸನ್ರಾ ಪವಂಹೊಂದಿರಲು, ಇವಳ ತಾಯಿಯು ಶ್ರಿ ಧಗವನ್ತ ನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಇವಳ ಸನ್ತಾಪವನ್ನು ನಿವಾರಣಮಾಡೆಂದು ಜಾನು ಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು 
ವಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ನರ್ಣಿಸಿ ಇರುತ್ತಾರೆ. 


Bo 
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ಶ್ರೀಃ 
ಡ್‌ 
ದ್ವಿತೀಯಶತಕದಲ್ಲಿಸಂಚಮುದಶಕ. 
ಸ್ತಿ 
(ಆ ನ ಸ್ಲಿಮತ್ತ ನ್ನು ಶಯ) 
(ಇಲ್ಲಿ ತ್ರೀಭಗವತ್ಸಂಶ್ಲೇಷದಿಂದಸನ್ನುಷ್ಟರಾದ ಶಶಾರಿಮುಧಿವರ್ಯರು ಅವನ ದಿವ್ಯ 
ಭೂಷಣ ns ಘಕ್ಟ ರ್ಯಾದ್ಯತಿಶಯನನ್ನೂ 
ನಿತ್ಯಸೂರಿಸೇವ್ಯತ್ತವನ್ನೂ ವರ್ಣೆ ಸುತ್ತಾರೆ.) 


ಸ ಖೃಡಿ ಶಶ್ಲಾಢಿ MN ಜ್ಯ 
ದ್‌ ಧಿ ಇ ಗ ಇ 
ಶನ ಮರ ತ್ವಡಜ್ಶಣ ಶೆಕ್ಕಾನಿನಾಯ್‌ ಶೆಜ್ತ ಶಿಮೆಲವಂ 
ಸ ತೆ 
ಸನ್ಮಾ ಮರ್ರೈಯಡಿಕ್ಕಳಿ ಸ್ರ ತಿರು ವ್ರಡಮ್ಮೇ. 


ಪ್ರ ಅನ್ವಾಮತ್ತು-ಪರಮಪದದಲ್ಲಿ, ತ ಸುತ್‌ ಮಾಡಿ, 
ರ್ವ ಆವಿ-ನನ್ನ "ಮನಸಿ ನಲ್ಲಿ, ಕೀರ್‌-ಹೊಂದಿಸೇರಿವ, ಅಮ್ಮಾನುಕ್ಕು- ಸ್ವಾಮಿಗೆ, 
ಅಮ್‌- ರಮ್ಯವಾದ, ದಾಮಮ್‌-ಮಾಲೆಯೊಡನೆಕೂಡಿರುವ, ಸ. ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳಿ 
ಮುಡಿ-ಕಿರೀಟವೂ, ಚತ ನ ಳಾ ಗಳ್ಳೂ ನೊಲ್‌- ಯಜಬ್ದೊ  ಿಪವೀತವೂ, 
ಚಿರಮ್‌.-ಹಾರವೂ, ಉಳ- ಇವೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುಕ್ತಿವೆ; ಕಣ್‌-ಕಣ್ಣು ಗಳು, ತೆನ್ನಾ 
ಮರೈತ್ತ್ವಡಮ್‌ - ಫೆಂದಾವರೆಸರೂ: ವರವಾಗಿವೆ; ತಿಮ್‌ಕಥಿನಾಯ್‌ - ಕೆಂಪಾದ 
ಕಿವಿಗೆ (ವಕ್ರವು), ನಮ್‌ಕಮಲಮ್‌-ಕೆಂದಾವರೆಹೊವಾಗಿಡೆ; ಅಡಿ-ಪಾದ 
ಗಳ್ಳು ಶೆನ್ನಾಮರೈ-ಕೆಂಪುತಾವರೆ ಪುಷ್ಪಗಳಾಗಿವೆ; ತಿರುವುಡಮ್ಬು- ವಿವ್ಯಕರೀರವು, 
ಶೆರ್ಮ್ಯೋ-ನಿ- ಕೆಂಪುಭಂಗಾರವೇ : 


(ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 

ಸ್ಥಿತ್ಕಾ೭ಿಸೌ ಪರಮೇ ಪದೇ ಮಮ ಹೃದಿ ಸ್ಟೈರಂ ಪ್ರವಿಷ್ಟೋಪ೭ಧುನಾ ! 
ದಿವ್ಯಶ್ರಗ್ವಿಕಿರೀಿಟಿಚಕ್ರಜಲಜಾ ಯಜ್ಞೋಪವೀತಸ್ರಜ್‌ೌ | 

ಏತಾ ಭಾನ್ತಿ ಕೆಲಾಸ್ಯ ನೇತ್ರಯುಗೆಳಂ ಬಿಮ್ಬಾಧರಂ ಚಾಂಖ್ರಯುಕ್‌. 
ಸರ್ವ೦ಿ ಜಾಮಬ್ಬುಜಸಸ್ಮಿಭಂ ! ತನುರಹೋ ! ದಿವ್ಯಾ ಸುವರ್ಣಾ ತ್ವಿಕಾ | 
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ತಾ| ಪರಮಪದದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಪ್ರೀತಿಮಾಡಿದಾನೆಯೋ ಹಾಗೆಯೇ ನನ್ನ ಮನ 
ಸ್ಸಿನಲ್ಲೂ ಪ್ರೀತಿಮಾಡಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ನನ್ನ ಸ್ವಾ ಮಿಗೆ ದಿವ್ಯಕಿರೀಟಿ-ಶಂಖಚಕ್ರ- 
ಯಬ್ಲೊ  ೬ಸನೀತೆ- ಹಾರಗಳಿಲ್ಲವು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿ ವೆ. ಕಣ್ಣುಗಳು ಕೆಂದಾವರೆ 
ಸರೋವತದಂತೆಯೂ, ಬಿಂಬಾಧರವು ಕೆಂದಾವರೆಯಂತೆಯೂ. ಪಾದಗಳು ಕೆಂದಾ 
ವರೆ ಪುಷ್ಪಗಳಂತೆಯೂ. ವಿಷ್ಯ ಕೆಂಪುಭಂಗಾರದಂತೆಯೂ ಇವೆ. (ಇನ್ನಹೆ 
ದಿನ್ಯರೂಪದೊಡನೆ ಬಂದು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸಂಶ್ಲೇಷಿಸಿದನೆಂದು ಭಾವವು) 


(೨) ತಿರುವುಡಮ್ಬು ರಾಶುಡರ್‌ ಶೆನ್ಹಾವ ಮರೈಕ್ಕಣ ಕ" ಕೈಕಮಲಮ್‌, 
ತಿರುವಿಡಮೇ ಮಾರ್ವಮಯನಿಡಮೇ ಕೊಬ್ಪೂಟೆ, 
ಬರುವಿಡಮುನೆನ್ಹೈ ಪೆರುಮಾಣ್ಕರನೇಯೋ, 
ಬರುವಿಡಮೊಸ್ಲಿನಿ ಯೆನ್ನುಳ” ತಲನ್ನಾನುಕ್ಕೇ. 

ಪ್ರ॥ ಒರುವು ಇಡಮ್‌-ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟಿಸ್ಸಲವು, ಒನ್ಲಿಮ್‌ ಇನಿ - ಯಾವುದೂ 
ಇಲ್ಲದಂತೆ ಎನ್ನುಳ್‌ ಕಲನ್ಹಾ ಸುಕ್ತು- ನನ್ನೊ ಳುಸೇರಿ ದವನಿಗೆ, ಎಸೆ ಕೈ ನೆರುಮಾಖ್ಟೂ- 
ನನ್ನ ಕುಲನಾಥನಿಗೆ, ತಿರು ಉಡಮ್ಚು ಎ ದಿವ್ಯಶರೀರವು, ವಾ೯ಶುಡರ್‌-ಆದಿತ 
ವರ್ಣವಾಗಿದೆ; ಕಣ್‌-ಕಣ್ಣುಗಳು, ಶೆನ್ಹಾಮಕೈ-ಕೆಂಪುತಾವರೆಹೊವುಗಳಾಗಿವೆ; 
ಕೈ-ಹಸ್ತ ಗಳು ಕೆಮ್ಮ ಕೆನುಲನ” - ಕೆಂಪುಕನ.ಲಗಳಾಗಿವೆ; ಮಾರ್ವಮ್‌- 
ವಕ್ಷಸ್ಸ್ಮ ಲವು, ತಿರು ಇಡಮೇ-ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಗ ವಾಸನ್ಸಾ ನವಾಗಿದೆ; ಕೊವ್ಪೂ)-ನಾಭಿಯು, 
ಅರ್ಯ. -(ಅಜನಾದ) ಬ್ರಹ ನಿಗೆ, 'ಇಡಮೇಣಸಾ "ನವೇ ಆಗಿದೆ; ಒರುವು ಇಡಮುಮ್‌ 
ಇನಿಕೃಷ್ಣವಾದ ಸ್ಥಾ ನವು (ಸಂಗಡಿತವಾಗಕಿ bw ಸಾ ನವು), ಆರನೇ 
ರುದ್ರನೇ (ಲಿಂಗರೂನಿಯಾದ ರುದ್ರನೇ) ಓ-ಆಶ್ಚರ್ಯ ! 

(ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 

ತ್ಯಕ್ತ್ಯ್ಯಾ೭ಸೌ ಸಕಲಂ ಮಯಾ ಸಹ ಹರಿಸ್ಸ ಶ್ರಾತ್ಪ್ಪಾಯಂ ಸಜ್ಜತೋ ! 

ನಾಥಸ್ಯಾಸ್ಯ ತನುರ್ನಿಭಾತಿ ದಿನಕೃದ್ವರ್ಣಾ ಚ ಪದ್ಮೇ ದೃಕೌ | 

ಹಸ್ತೌ ಚಾಮ್ಬುರುಹೌ ! ಶ್ರಿಯೋ೭ಸ್ತಿ ನಸತಿರ್ವಕ್ಷಸ್ಸ್ಮಲೀ! ಬ್ರಹ್ವಣೋ 

ನಾಭಿರ್ಭಾತಿ ಚ ಜನ್ವಭೂರಹಹ ! ತಲ್ಲಿಂಗಂ ಹರೋ೭ಸೌ ಸ್ವಯಮ್‌ | 


ತಾ|| ನನ್ನೊಳು ಯಾವಸ್ಥಾನವನ್ನೂ ಬಿಡದೆ ಸರ್ವಾವಯವ ಸಂಶ್ಲೇಷವಂ 
ಮಾಡಿದ ನನ್ನ ಕುಲನಾಥನ ದಿವ್ಯಶರೀರವು ಅದಿತ್ಯವರ್ಣಿವಾಗಿಯೂ, ಫೇತ್ರಗಳೂ- 
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ಹಸ್ತಗಳೂ ಕೆಂದಾವರೆಗಳಾಗಿಯೂ ಇವೆ. ವಪಕ್ಷಸ್ಸ ಕ ಲವು ಲಕ್ಷಿ ಟವಾಸಸ್ತಾ ನ 
ವಾಗಿದೆ. ನಾಭಯು ಬ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಸಾ ನವಾಗಿದೆ. ನಿಕೃಷ್ಟ ಷವಾದ (ಆಅಕುಕ್ತ ವಾದ) 
ಸಾ ನವು (ಲಿಂಗವು) ಹರನೇ ಆಗಿರುತ್ತಾ ನ. ಇದು ಸೋತೆ ಆಶ್ಚರ್ಯ! (ಭೃಗು 
ಮುನಿಯ ಶಾಪದಿಂದ ರುದ್ರನಿಗೆ ಲಿಂಗರೂಪವು ಬಂದುದು ಪುರಾಣ ಪ್ರಮಾಣ 
ಸಿದ್ಧನಾಗಿದೆಯಪ್ಟ.) 


(೩) ಬನ್ನ್ನುಳ್‌ ಕಲನ್ಹರ್ವ ಶೆಜ್ವಿನಿವಾಯ್‌ ಸೆಶ್ಚಿಮೆಲಮ್‌, 
ಮಿನ್ನುಮ್‌ ಶುಡರ"ಮಲೈಕ್ಕು ಕ್ಶಣ ಪಾದಮ್‌ ಕೈ ಕಮುಬಮು್‌, 
ಮನ್ನು ಮುಖನೇಟುಲಕುವ್‌ ವಯ್ಯ೯ೈಚನುಳ, 

ತನ್ನುಳ' ಕಲವಾದದೆಪ್ಪೊರುಳುಮ್‌ ತಾನಿಲ್ಲೆ ಯೇ. 


ಪ್ರ॥ ಎನ್ನುಳ್‌-ನನ್ನೊಳಗೆ, ಕಲನ್ಹರ್ವ-ಸಂತ್ಲೇಷಿಸಿದವನಾಗಿ, ನಿನ್ನುಮ್‌-- 
ಪ್ರ ಕಾತಿಸುತ್ತಿ ರುವ, ಶುಡರ್‌ಮರೈಕ್ಕು- ತೇಜೋಮಯನಾದ ಪವ “ಕ್ಷೆ (ಪರ್ವತ 
ಸದೃಶನಾದ ಭಗವಂತನಿಗೆ), 3 ಬನಿವಾಯ್‌ - ಕೆಂಪಾಗಿ ಬಿಂಬ ಫಲದಂತಿರುವ 
ವಕ್ಚ್ರವೂ, ಶೆಬ್ಯಮಲಮ್‌-ಕೆಂದಾವರೆಯಂತಿರುವುದು; ಕಣ್‌ ಪಾದಮ್‌ ಕೈ. ಕಣ್ಣು 
ಗಳೂ ಪಾದಗಳೂ ಹಸ್ತೆಗಳೂ, ಕಮಲಮ5- ಕಮಲದಂತೆ ಇವೆ; ಮನ್ಸು ಮ್‌. 
ರ್ಯವುಳ್ಳ್ಳ, ಮ್ವುಣ-ಪೂರ್ಣವಾದ್ಕ ನ್ವಿಬಲಕುಮ್‌-ಸಪ್ತಲೋಕಗಳೂ (ಸಕಲ 
ha ವಯ್ಯ? ನುಳ-(ಅವನ) ಉದರದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿ ಇವೆ, ತನ್ನುಲ್‌- 
ಅನನೊಳ್ಳು ಕಲವಾದದು-ಸೇರದೆ ಇರುವುದು, ಎಪ್ಟ್ಪೊರುಳುಮ್‌ ರ್ತಾ ಇಲ್ಲೆ ಚ್ಚ 
ಯಾವವಸ್ತು ವೂ ಇಲ್ಲವೇ ಇಬ್ಬ. 


( ಸಾಗಾ-ರ | )-- 
ಸಮ್ಯಗ್ಯಾತಿ ಮಹೋಜ್ಯ ಲಃ ಕಿಲ ಮಯಾ ಸಜ್ಜತ್ಯ್ಯ ನಾಥೋ ಮಮ 
ಶ್ರೀಶಸ್ಯಾಸ್ಯ್ಯ ಮಹಾಚಲಸ್ಯ ವದನಂ ನೇತಾಂ ಭ)ಹಸ್ಮಾತ್ಮಕಮ" | 
ಸರ್ವಂ ಭಾತಿ ಸರೋಜಮೇದ ! ಜಗತಾಂ ಸ್ಥಾನಂ ಕಿಲಾಸ್ಯೋದರಂ 
ಕೈವ ಸ್ಥಾತ್ಮಿಲ ಕಬ ದನ್ಯಹಹ ! ಹಾ! ಶಸ್ತ್ರಿನ್ನ ಯತ್ಸುಜ್ಞತಮ್‌ || 


ತಾ| ನನ್ನ ಸರ್ವಶರೀರದನ್ಲೂ ಸಂಕ್ಣೇಸಿಸಿದುದರಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ 
ತೀಜೋಮಯ ಪರ್ಷತಸದೃಳನಾದ ಭಗವಸ್ತ್ಯಫಿಗೆ ವಕ್ರನ್ನಣ ನೇತ್ರ ಸಾದ ಹಸ್ತ 
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ಗಳೂ ಕೆಂದಾವರೆಯಂತಿವೆ. ಸಕಲಲೋಕಗಳೂ ಅನನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿವೆ. 
ಅವನೊಳು ಸೇರದೆ ಇರುವ ವಳ್ತುನೇ ಇಲ್ಲ. (ಅನ್ತಹ ಸರ್ವೇಶ್ವರನೇ ನನ್ನೊಡನೆ 
ಸುಸ್ತಿ ಸಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದಾನೆಂದು ಭಾವವು) 


(೪) ಎಪ್ಪೊರುಳುವೆ೯' ತಾನಾಯ" ಮರತಕಕ್ಕು ಮೊಕ್ಕುಮ್‌, 
ಅಪೊ ಶ್ರದ ತಾ ನ ಮರೈಸ್ಟೂ ಕ್ಕ ತಣ್‌ ಪಾದ ಲ್‌ | ಕಮೆಲಮ್‌, 
ಖಪೊ ದಮೆ" ನಾಳಾತಿಜ್ಲಳಾಣ್ನೂಫಿಯೂ್ಛಿದೆ ಜುಮ್ಮ್‌ 
ಅಪ್ಫೊಟದ್ಯೆಕ್ಕ ಫೊ ಫ್ರಖದೆನ್ನಾ ರಾವಮುದವೇ 


ಪ್ರ॥ ಎಪ್ರೊದುಮ್‌ - ಎಲ್ಲಾ ಕ್ಷಣಗಳಲ್ಲೂ, ಎನ್ನಾಳ್‌-ಎಲ್ಲಾ ದಿನಗಳ 
ಳೂ, ಎತ್ತಿಬ್ಲಳ್‌-ಎಲ್ಲಾ ತಿಂಗಳುಗಳಲ್ಲೂ, ಎನ್ವಾಣ್ಣು - ಎಲ್ಲಾ ವರ್ಷಗಳ ಡಾ 
ಎನ್ರ್ರೂಗಿ ಉಯ್ಯಾನದ್ಲೊನಿಮೆ- ಸರ್ವವಿಧನಾದ ಕಲ ಗಳಲ್ಲೂ, ಅಪ್ಪೊದೈಕ್ಕ (ಪ್ಪೊ 
ನಿದು-ಆಯಾಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ, ಎ೯-(ನನ್ನೊಡನೆ ಸಂಶ್ಲೇಷಿಸಿದೆ] ನನ್ನ, ಆರಾ ಅಮು 
ದಮ್‌ - ತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡದಂತಹ (ಭೋಗ್ಯತಮನಾದ) ಅಮೃತವು 
(ಅಮ್ಯ ತಸ್ವರೂಪನು), ಎಪ್ಪೊರುಳುವು” - ಸರ್ವವಸ್ತುಗಳೂ, ತಾನಾಯ್‌- ಶಾನೇ 
ಆಗಿ, 'ಮರತಕಕ್ನು ನ ಮೊಕ್ತುಮ್‌ - ಮರತಕಪರ್ವತದಂತೆ ಆಗಿರುವನು; ಅವ್ಪೊ 
ದೈೈ-ಆಗತಾನೇ ವಿಕಸಿತವಾದ, ತಾನುರೈಪ್ಪೂ-ತಾವರೆಹೂವಿನಂತೆ, ಕಣ್‌-ಕಣ್ಣು 
ಗಳೂ, ಸಾದಮ್‌-ನಾದಗಳ್ಳೂ ಕೈಕಮಲನ್‌-ಕಮಲದಂತೆ ಹಸ್ತಗಳೂ (ರಮಣೀ 
ಯವಾಗಿ) ಇವೆ. 


(ಸ-ಗಾ-ರ॥ )- 

ಸೋ೭ಯಂ ಸರ್ವಕಲಾಸು ಸರ್ವದಿನಸೇಷ್ವ್ಯಸ್ತಿ ಮಾಸೇಸ್ವಹೋ! 
ಸರ್ವೇಸ್ಟೇನ ಸಮಸ್ತವತ್ಸರಗೆಣೇಸ್ಟೇನಂ ಹಿ ಕಲೇಷ್ಟನಿ | 

ಸಬ್ಸತ್ಯೈನ ಮಯಾ ಸಹಾಮೃತನಿಧಿಕ್ವಾಶೋಷ್ಯ ಏವ ಸ್ವಯಂ 
ಸರ್ವಾತ್ವಾ ೩ ಸಿತಸರ್ವತೋ ೭ಮ್ಬು ಜಮಿದಂ ನೇತಾಂಭ್ರಹಸ್ತಂ ನವಮ" | 


ತಾ| ಸಕಲ-ಕ್ಷಣ-ದಿನ-ಮಾಸ-ವರ್ಷ-ಕಲ್ಬಾದಿಗಳಲ್ಲೂ ಆಯಾ ಕಾಲ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ನನ್ನೊಡನೆ ಸಂಶ್ಲೇಃಹಿಸಿ) ಭೋಗ್ಯತಮೆವಾದ (ಎಷ್ಟು ಅನುಭವಿಸಿದರೂ 
ಸ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡದಂತಿರುವು) ಅಮೃತವೇ ಎಂಬಂತೆ ಇರುವ ಭಗವನ್ತನು 
ಸರ್ವವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ತಾನೇ ಆಶ್ರಯನಾಗಿ ಮರತಕಾದ್ರಿಯಂತೆ ಇರುವನು. ಅವನ 
ಕಣ್ಣುಗಳೂ ಸಾದಗಳೂ ಹೆಸ್ತಗಳೂ ಕಮಲಗಳಂತೆ ರಮಣೀಯವಾಗಿಯೂ 
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ಭೋಗ್ಯ ವಾಗಿಯೂ ಇರುವುವು, (ಪ್ರತಿಕ್ಷಣವೂ ನೂತನವಾದ ಭೋಗ್ಯತಾತಿಶಯ 
ವುಳ್ಳವಶೆಂದು ಭಾವವು) 


(೫) ಆರಾವಮುದಮಾಯಲಾ ವಿ ಸುಳ್‌ಕಲನ್ಹ A 

ಕಾರಾರ್‌ ಕರುಮುಕಿಲ್‌ ಪೋಲಿನ್ನು ಮ್ಮಾ ೯ ಕಣ್ಣ ನುಕ್ಸು 

ನೇರಾ ವಾಸು ಸೆಮೈ ವಳಮೆಶ್‌ ತಣ್‌ ಪಾದವ". ಸ್ಕೈ ಕ ಬೆ 
ಹೇರಾರೆ ನೀಣ್ಮುಡಿ ನಾಸ್‌ 'ಪಿನ್ನುಮಿತ್ಛೊ ಪಲವೇ 


ಪ್ರ ಆರಾವಮುದಮಾಯ- ಸಿತತಿಶೆಯಭೋ ೈಧೂತನಾಗಿ, ಜರ್‌ ಒಂದೆ 

ವಸ್ತು ನೆಂದು ಹೇಳಲಶಕ್ಕ ನಂದ ಆವಿಯುಳಗ-(ನನ್ನ) ಮನಸಿನಲ್ಲಿ ಕಲನ ಸೇರಿ 
ಚ ಗ 3 ದ 

ವಿಂಕಿರುವ, ಕಾರ" a; ರ್ಷಕಾಲದೆನ್ಲಿ ಪೂರ್ನಿನಾಡ, ಕರೆಮುಕೆಲ್‌ಪೂಲ್‌- 
ನೀಲಮೇಘವಂತಿಸುವ, ಎ೯ ಅಸ್ಯ ನನ್ನ ಸ್ಪಾನಿಯಾದ, ಕಣ್ಣ ನುಕ್ಕು-ಕೃಷ್ಣ 
ನಿಗ್ಗೆ ಶೆಮು-ಕೆಂಪಾದ, ಪನಳಮ್‌-ಹೆನಳವು,ು ವಾಯ್‌ ಎ ಅಧರವನ್ನು, ನೇರಾ- 
ಹೋಲಲಾರದು (ಅಧರಕೆ ಸೆದೃಶನಾಗಲುರದು) ; ಕನುಲತು” - ಕಮಲಗಳು 
ಕಣ್‌ ಪಾದನು್‌ ಕೆ-ಫೇತ್ರ ಮುದ ಹಸ ಕೈಗಳನ್ನು, ನೇರಾ-ಹೋಲಲುಾರವು; ಪೇರ್‌. 
ದೊಡ್ಡೆ ದಾದ, ಚರಮ್‌-ಹಾರೆಗಳೊ. ನಿ9-ಉತ್ಸೆತವೂದ್ಯ್ದ ಮುಡಿ-ಕಿರೀ ಟಿಪೂ, 
ಸಾಣ”-ಕಟಿಸೂತೃ್ರವೂ, ಹಿನ್ನುಮ'- ಮತ್ತೂ, ಇತ್ತ, ಪಲ - ಆಭರಣಗಳು ಅನೇಕ 
ವಾಗಿವೆ, 


( ಸ.ಗಾ-ರ ॥) -- 
ಸಮ್ಪೂರ್ಣುಮೃತವಾರಿಧಿರ್ಶ್ಯದಿ ಮನಇಪ್ಯಸ್ತಃ ಪ್ರನಿಶ್ಯಾಸತೋ 
ನಾಥ ಮೇ ೭ಸ್ತಿ ಹಿ ನ(ಲನೇಘ ಕದ್ಭಶಃ ಕೃಷ್ಣಃ ಪ್ರಭುರ್ನಿಸ್ಸುಮಃ| 
ಚಕ್ಷುಣಪಾದಕರೇ ನ ಪದ್ಧಮುಪಮಾ! ನೈವ ಪ್ರವಾಳೊೋ  ೭ಧರೇ 
ಭೂಯಾದನ್ಯ ಲಸನ್ನಿ ಹುರಮಕುಟೌ ಕಾಂಜಪ್ಯಿದಿಭೂಷಾಗಣಾಃ || 


ತಾ|| ನಿರತಿಶ ಮಭೋಗ್ಯನಾಗಿ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕಲೆತಿತುವ ನೀಲಮೇಘ 
ಕ್ಯಾ ಮನಾದ ನನ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಸಾಬಿಯ ಆಧರೆ ಕ್ಸ ಕೆಂಪುಹನಳವೂ ಸಮಾನವಾಗ 
i: ನತ್ಯ ಪಾಡ ಹೆತ್ತ ಗಳಿಗೆ ಸಮ! ಡೂ Laie ; ಇಂತಹ 
ದಿವ್ಯಸೌನ್ಸರ್ಯವುಳ್ಳ ಭಗದತ್ತ ನಿಗೆ ಸಾಸ ಕಿರೀಟಿ ಕಟಿಸೂತ್ರಾದಿ ದಿನ್ಯಾಭರಣಗಳೂ 
ಆಸಂಖ್ಯಾತವಾಗಿವೆ. (ಇಂತಸ ವನ್ಯ ಸೌಿವ್ಹರ್ಯ - ದಿವ್ಯಾಭರಣಭೂಹಿತನಾದವನು 
ನಿಹೀನವಾದ ನನ್ನ್ನ ಹೃ ದಯದಲ್ಲಿ ಸೆ ರಿದಕೆಂಯ ಭಾವವು.) 
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(೬) ಪಲಪಲಷೇ ಯಾಬರಣಮೆ" ಪೇರುವ೫ ಪಲಪಲವೇ, 
ಪಲಪಲನೇ ಸೋದಿವಡಿವು ಪಣ್ಟೈಣ್ಣಿಲ್‌, 
ಪಲಪಲ ಕಣ್ಣ್ಮುಣ್ಣು ಕೇಟ್ಟುಗೆು ಮೋನ್ನಿನ್ಬಮಾ, 
ಪಲಪಲನೇ ಫ್‌ನಮುಮೆ ಪಾಮ್ಸೆಣೈನೇಲಾಚ್ಮೇಯೋ 


ಪ್ರ ಸಾಮ್ಚಣೈ ಮೇಲಾಟ್ಯು-ಶೇಷತಾಯಿಯಾದ ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಗೆ, ಸಣ್ಣು 

ಎಣ್ಣಿ ಲ್‌-ಸ್ವಭಾವವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಆಭರಣಮ್‌-ಆಭರಣಗಳ್ಳು 
ಪಲಪಲ-ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾಗಿವೆ; ಪೇರುಮ್‌-ನಾಮಥೇಯಗಳೂ, 
ಪಲಪಲವೇ-ಅನೇಕವಾಗಿನೆ; ಶೋದಿವಡಿವು-ಜ್ಯೊತಿರ್ಕಯವಾದ ದಿವ್ಯಮಂಗಳ 
ವಿಗ್ರಹವೂ, ಪಲಪಲನೇ - ಅನೇಕಪ್ರಕಾರವಾಗಿವೆ; ಕಣ್ಣು-ನೋಡಿ, ಉಣ್ಣು- 
ಭುಜಿಸಿ, ಕೇಟ್ಟು-ಕೇಳಿ, ಉಂ - ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡ್ಕಿ, ಮೋನ್ಹು - ವಾಸನೆನೋಡಿ 
(ಪಡೆದಿರುವ), ಇನ್ಫಮ್‌-ಸುಖವೂ, ಪೆಲಪಲ-ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿವೆ; ಇಬಾನ 
ಮುಮ್‌-ಜ್ಞಾನವೂ, ಪಲಪಲನೇ...ಅನೇಕವಿಧನಾದುದೇ, 
( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 

ದಿವ್ಯಾನ್ಯಾಭರಣಾನಿ ಚಾಪ್ಯಗಣಿತಾನ್ಯಸ್ಕಾಸ್ತಿ ನಾಮಾವಳಿ- 

ರ್ದಿವ್ಯಾ ಚಾಪ್ಯಮಿತಾ೭ಸ್ತಿ ರೂಪಸರಣಿರ್ದಿವ್ಯಾ ೭ಪ್ಯನನ್ನಾ ಹರೇಃ | 

ದಿವ್ಯಂ ದೃಷ್ಟಿರುಚಿಶ್ರುತಿಸ್ಪೃಗುದಿತಂ ಘ್ರಾಣೇನ್ತ್ರಿಯಸ್ಕಂ ಸುಖಂ 

ಸರ್ವಂ ಚಾಮಿತಮೇವ ತೇಷಶಯಿತುರ್ಜ್ವಾನಂ ಚ ದಿವ್ಯಂ ಬಹು ॥ 

ತಾ| ತೇಷಶಾಯಿಯಾದ ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಗೆ ಆಭರಣಗಳೂ ಅಗಣಿತವಾಗಿವೆ, 

ನಾಮಾವಳಿಯೂ ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದುದು. ದಿವ್ಯಮಂಗಳವಿಗ್ರಹವೂ ಅನೇಕ 
ವಿಧವಾದುದು, ಪಂಚಜ್ಞಾನೇನ್ಹಿ )ಯಜನ್ಯವಾದ ಸುಖವೂ ಅಪಾರವಾದುದು. 
ಆಯಾ ವಸ್ಲುವಿಷಯಕವಾದ ಜ್ಞಾನವೂ ಅನೆನ್ನನಾದುದು. (ಇನ್ತಹ ಅನನ್ತ 
ವೈಭವವುಳ್ಳ ಸರ್ವೇಶ್ವರನೇ ನನ್ನೊಡನೆ ಸಂಶ್ಲೇಷಿಸಿದನೆಂದು ಭಾವವು.) 
(೭) ಪಾಮ್ಬೆಣ್ಟೈಮೇಲ್‌ ಪಾಜ್ಯಡಲುಳ್‌ ಪಳ್ಳಿಯಮರ್‌ನ್ಹದುವುಮ್‌, 

ಕಾಮ್ಸೃಸ್ಯೆ ತೋಳ" ಪಿನ್ಸೈೆ ತಕ್ಕಾಯೇೇಡನೇ( ಸ್ಸ ಬದುನುಮ್‌, 

ಚ 
ತೇಮ್ಸಣೈೈಯ ಶೋಲ್ಪೆ ಮರಾಮರಮೇಶಯ್ದದುವುಮ್‌, 
ಪೂಮ್ಚಿಣ್ಯೈಯ ತಣ್ಣುರಾಯ್‌ ಪೊನ್ಮುಡಿಯಮ್‌ ಪೋರೇಶಃೇ. 
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ಪ್ರ ಸಾಸ್ಟ್ರಿಡಲುಳ-ಕ್ಷೀರಸೆಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಪಾಮ್ಬುಣೈನೇಲ”- ಶೇಷಶಯನದ 
ಮೇಲೆ, ಪಳ್ಳಿ-ಶಯನಮಾಡೋಣನವನ್ನು, ಅಮರ್‌ನ್ಹದುವುಮ್‌- ಹೊಂದಿ ಇರೋ 
ಇವೂ, ಕಾಮ, ) ಹೈ-ಬೊಂಬಿನಂತೆ ನುಣ್ಣ ಗೆ ದಪ್ಪವಾಗಿರುವ, ತೋಕ್‌ -ತೋಳು 
ಗಳುಳ್ಳ ಸಿನ್ನೈಕ್ಕಾಯ್‌-ನಪ್ಪಿನ್ನೆ ಯೆಂಬ ಸೀಳಾದೇನಿಗೋಸ್ಟರ, ಏಸ್‌೧-ಏಳ್ಮ 
ವೃಷಧಗಳನ್ನೂ, ಉಡನ್‌- ಒಂದೇಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಕಿಸೊದುವುನು".. ಕೊಂದುದೂ, 
ತೇಮ್‌- ಗೇನನ್ನೂ, ಪಣೈಯ... ಕೊಂಬೆಗಳನ್ನೂ ಉಳ್ಳ, ಶೋಲೆ ಶೋಪುಗಲಾಗಿ 
ಬೆಳೆದಿದ್ದೆ, ಮರಾನುರಮ್‌ ಏ)-ಸಪ್ತ ಪ್ರಸಾಲವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ, ಎಯ್ದದ ುವ್ರಮ್‌- 
ನಾಶಸಡಿಸಿದುದೂ, ಪೂ (ಮ್‌) - ರಮಣೀಯವಾದ, ನಿಣ್ನೆಯ - ರಚನೆಗಳುಳ್ಳ, 
ತಣ್‌-ಶೀತಳವಾದ, ತುುಣಯ್‌-ತುಳಸಿಯಿಂದ ಅಲ ಂಕ್ಫ ತವಾಗಿ, ರ್ವೊ-ಸ್ವ 
ಮೆಯವಾಗಿ ಅತ್ಯುಜ್ಞಲವಾದ, ಮುಡಿ- *ಿರೀಟಿವುಳ್ಳ, ಅಮ್ಮದ ಖಿ, 
ಪೋರ್‌-ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ವೀರ್ಯವಳ್ಳ, ವ್ಹಿ ನ-ವೃಷಭದಂತಿರುವ ವಸ್ತುವೂ ಆ 
(ನನ್ನ ಸಂಕ್ಗೆ ಕ್ಲ ಷೆವಂಮಾಡಿದ) ೧ ಭಗವನ್ನ ನೀ | 


( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 
ಶ್ರೀರಾಬ್ಕೌ್‌ ಶಯನಂ ಚ ಶೇಷಶಯನ ನೀಳಾರ್ಥಮೇವಾದ್ಭುತಃ 
ಖ್ಯಾತಸ್ಸಪ್ತವೃಷಪ್ರಹಾರ ಇಹ ಯೋ೭ಭೂತ್ಸಪ್ಪಸಾಲಾಹತಿ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕೃತರ್ವಾ ಮೆದರ್ಥಮಯಮೇನಾತ್ಯನ್ನರಮ್ಯಾಕೃತಿ; 
ವಿಷ್ಯು ಶ್ಶಿ ವೈಷವೀರ್ಯ (ಭೂಕ್‌ ಚ ತುಲಸೀಮಾಲಾಕಿರೀಟೋಜ RON 


ತಾ॥ ಕ್ಷೀರಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಶೇಷಶಾಯಿಯಾಗಿರೋಣವೂ, ನೀಳಾಡೇವಿ 
ಗೋಸ್ಕರ ಸಪ ಠೃ ವೈಷಧಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸೋಣವೂ, ಸಪ್ತ ಸಾಲವೃಕ್ಷಚ್ಛೇದನವೂ, 
ಇವೆಲ್ಲವೂ (ನನ್ನೊಡನೆ ಸಂಶ್ಲೇಷಿಸಿ ನನಗೆ ಭೋಗ್ಯ ನಾಗುವಂತೆಯೆ ರಾಮಕ್ಕ ಸ್ದಾ 
ದ್ಯವತಾರಗಳಲ್ಲಿ) ದಿವ್ಯಕಿರೀಟಿಧಾರಿಯಾದ ಬಲಿಷ್ಠವಾದ ವೃಷಭದಂತೆ ನೀರ್ಯವುಳ್ಳ 
ಸುನ್ಹ ರನಾದ ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯಿಂದ ಮಾಡಲ್ಲ ಟ್ಟುವು- ಎಂದು ಕ್ಸ ತಜ್ಞ ತೆಯಿಂದ 
ಆ ನಕ ತಗಳನ್ನು ಸ ರಿಸುವ ಭಾವವು, 


ನಾಸ ಖಡನೊ RE: 
ನು ಡಿವೊಸ್ತಿ ಲ್ಲಾದ ತಣ್ಣ್ಮಾಹ್‌ಯ್‌ ಮೂಲ್ಫೆಯನೈ, 
i | 


ಎನ್ಮುಡಿವು” ಕಾಣಾದೆ ಯೆನ್ಸು ಳ್‌ ಕಲನ್ಯಾ ನಃ 
ತೊನ್ನು ಡಿವು ಕಾಣೇ ನಾಕ ಸೊಬ್ಲುವರ್ದೆ ಸೊಲ್ಲೀರೇ, 


ಪಂಚಮ ದಶಕ, 167 


ಪ್ರ! ರ್ಪೊ-ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ, ಮುಡಿ - ಕಿರೀಟವುಳ್ಳ, ಅಮ್‌ಪೋರ್‌ 
ವಿನ - ರಮ್ಯವಾದ ವೀರವ್ರಷಭದಂತಿರುವ, ಎಮ್ಮಾನ್ಸೆ- ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು, 
ನಾಲ್‌ತಡಮ್‌ ತೋಳ್‌ - ನಾಲ್ಕು ದೀರ್ಫ್ಥ ಬಾಹುಗಳುಳ್ಳ, ರ್ತಮುಡಿವು ಒನೆ 
ಇಲ್ಲಾದ-ತನ್ನ್ನ ಮಹಿಮೆಗೆ ಅತ್ರವಿಲ್ಲದವನಾದ, ತಣ್‌ತ್ಕೂಯ್‌ ಮಾಲೆ ಯನ್ನ“ 
ಶೀತಳವಾದ ತುಳಸೀಮಾಲೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ, ಎ೯ಮುಡಿವುಕಾಣಾಜೀ - ನನ್ನ 
ನೈಚ್ಯದ ಅನ್ಯ ತನನ್ನು ಕಾಣದೆ, ಎ ಎ ಉಳ"ಕಲನ್ನಾನ್ರೈ-ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿದವ 
ನನ್ನು, ರ್ನಾ-ನಾನು, ಕೊಲ'ಮುಡಿವುಕಾರ್ಣೇ-ವರ್ಜಿಶುವ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ಕಾಣೆನು; 
ಎ? ಶೊಲ್ಲುವದು- ಎಿನುಹೇಳಬೇಕೋ ಅದನ್ನು, ಶೊಲ್ಲೀರ್‌-ನೀನೇ ಹೇಳಿರಿ. 


(ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 


ದೀವ್ರ್ರೋತ್ನು೦ಗೆಕಿರೀಟಧಾರಿಣಮರುಂ ವೀರಂ ಚ ಮೇ ನಾಯಕಂ 
ರಮ್ಯಾಜಾನುಚತುರ್ಭುಜಂ ನಿರವಧಿಶ್ರೀಕಂ ತುಲಸ್ಯಇಸ್ವಿ ತಮ್‌ | 
ನೀಚೇನಾನಿ ಮಯಾಷಿದ್ಯ ಸಬ್ಲ ತಮಹಂ ಕಿಂ ವರ್ಣಯಾಮಿ ಸ್ವಯಂ 
ವಾಚಾ? ಹನ್ನ |! ನ ಗೋಚರೋಪಸ್ಕಿ ನಚಸಃ! ಕಿಂ ಬ್ರೂಥ 
ಯೂಯಂ ಸ್ವಯಮ" ? |, 


ತಾ ವೀರಾಗ್ರಗಣ್ಯನಾಗಿಯೂ, ದಿವ್ಯಕಿರೀಟಿಧಾರಿಯಾಗಿಯೂ, ಆಜಾನು 
ದೀರ್ಥಿಚೆತುರ್ಭು ಬನಾಗಿಯೂ, ಅಸಾರಮಹಿಮನಾಗಿಯೂ, ದಿವ್ಯತುಳಸೀ ಮಾಲಾಂ 
ಚಿತನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯು ನೀಚನಾದ ನನ್ನೊಡನೆ ಸಂಶ್ಲೇಷಿಸಿದ 
ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ನಾನು ಹೇಗೆ ವಾ ಚಾವರ್ಣಿಸಲಾದೀತು? ನನ್ನ್ನ ವಾಕ್ಕಿಗೆ ಅದ 
ಗೋಚರವಲ್ಲ ಏನುಖಹೇಳಬೇಕೋ ಅದನ್ನು ನೀವೇ Fa 
(ಅವನ ಈ ಸೌತೀಲ್ಯವು ಅಸಾರವಾದುದರಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲಶಕ್ಯವೆಂದು ಭಾವವು) . 


(೯) ಸೊಲ್ಲೀರೆನ್ಸುಮ್ಕಾನ್ಸೈ ಯೆನ್ಸಾವಿ ಯಾವಿ ತನ್ನೈ, 


ಎಲ್ಲೆ ರಲ ಕಸ್ಟ ರುಮಾಣಿಕ್ಕ ಚು ಡರ: 
ನಲ್ಲವಮುದಮ್‌ ಪ ೨೩ ರಿಯ ನೀಮ್‌ 


ಕ” 
ಅಲ್ಲಿಮಲ ದ್‌ ಯತ್ನ ಲ್ಲ" ಸುಣ್ಣ ನೇ, 


ಬೆ 5 ಖಿ? 3 ಡ್ರಾ ! - ನನ್ನು ನಾ ೨ ನರಿಯನ್ನು ಎ೯ ೮ಿವಿ ಆವಿಕಿನೆ ದಾ ನನ್ನ್ನ 
ಅತ್ಮ ಸಗ ಆತ್ಮನಸದೆ ನನನ್ನು, ಎಲ್ಲೆ, ಯಿಲ”- ಎಲ್ಲೆಯಿ ಇದ್ದ ಶೀರ್‌- ಕಲ್ಯಾಣಗುಣ 


_ 


ಗಳುಳ್ಳ, ಎ೯ ಕರುವರಾಣಿತ್ಯಚ್ಛುಡಕೈ- ನನ್ನ ಫೀೀಲರತ್ನದಂತೆ ಜ್ಯೋತಿಕ್ಯಯನಾದವ 


105 ದ್ವಿತೀಯ ಶತಕ, 


ನನ್ನು, ತೊಲ್ಲೀರ”-ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರಿ; ನಲ್ಲ ಅಮುದಮ್‌- ದಿವ್ಯತಮವಾದ ಅಮೃತ 
ವಾಗಿ, ಪ್ರೊ ಅರಿಯ-ಹೊಂದಲು ಅಶಕ್ಯವಾದ, ನೀಡುಮಾಯ್‌ - ನೋಢಿ 
ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ನಿರ್ನಾಹಕನಾಗಿಯೂ, ಅಲ್ಲಿಮಲರ್‌-ಶಾವರೆಹೂನಿನಲ್ಲಿರುವ, ನಿರೈ ಒತ್ತು 
-ಫರಿಮಳದಂತೆ ಭೋಗ್ಯತಮನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಅವನ್ನು ಆಣರ್ಭ- ಪುರುಷೂ 

ತ್ವಮುನಾದುದರಿಂದ ಪುರುಷರಿಗಿಂತ ವಿಲಕ್ಷಣನು, ಪೆಣ್ಣ ರ್ಲ್ಲ-ಪುಂಸ್ಕೈ .ಭೂಯಿಷ್ಯ 
ನಾದುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗಿಂತ ವಿಲಕ್ಷಣನು. 


( ಸ-ಗಾ-ರ ||)-. 
ಯೂಯಂ ಕೀರ್ತಯತಾಚ್ಯುತಂ ಮನು ವಿಭುಂ ಚುತ್ಕಾನಮುಪ್ಯಾತ್ಮನೋ 
ನಿಸ್ಸ್ರೀಮಾಖಲಸದ್ದು ಣಂ ಮಣಿನಿಭಂ ಜ್ಯೋಕಿಶ್ವ ದಿವ್ಯಾಮೃತಮ" | 
ಮೋಕ್ಷಸ್ಯಾಸಿ ಪರಂ ಸದಂ ತ್ವಸುಲಭಂ ತಂ ಯೋಗಿನಾಮಪ್ಯಹೋ। ! 
ಪದ್ಧ್ವಾನಸ್ಮಶ್ತ್ವ ಸುಗನ್ಥಿ PE, ನಾರೀನರೇಭ್ಯಃ ಪರಮ" || 
ತಾ ನಿಸ್ಟೀಮುಕಲ್ಯಾಣಗುಣನಿಧಿಯಾಗಿಯೂ ನೀಲಮಣಿವರ್ಣನಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ಜ್ಯೋತಿರೈಯನಾದ ಭಗವನ್ನನೇ ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿ ನನ್ನೊಡನೆ ಸಂತ್ಲೇ 
ಹಸಿ ನನಗೆ ಅನ್ರ್ಯರಾತ ನಾಗಿಯೂ ಇ ಇದಾನೆ. ದಿವ್ಯಾಮೃ ತಪ್ರಾಯನಾಗಿಯೂ, ಮೋಕ್ಷ 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಧಿಪತಿಯಾಗಿಯೂ, ಭೋಗ್ಯತಮನಾಗಿಯೂ a ಅವನೇ ಪುರುಷ 
ರಿಗಿಂತಲೂ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗಿಂತಲೂ ವಿಲಕ್ಷಣನಾದ ಪುರುಸೋತ್ತಮನು. (ಇನ್ತಹ 
ಕಲ್ಯಾಣಗುಣವಿಶಿಷ್ಟ ನನ್ನು) ನೀವೂ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರಿ. 
(೧೦) ಆಣ ಪೆಣ್ಣ ಲ್ಲನಲ್ಲೂ ವಲಿಯುಮರ್ಬ, 
ಕಾಣಲುಮಾಕಾ ನುಳನ[ ನಿಲ್ಲೆ _ತ್ರಿಯಲ್ಲಕ, 
ಸಾಬಾ ರ್ಪೇಣಿುಮುರುವಾಕು ಮಲ್ಲನುಮೆಾವೆ3, 


ಪ್ರ ಆರ್‌ ಅಲ್ಲ ಪುರುಷರೂಪಖೂ ಇಲದವನಾಗಿ್ಯಿ ಪೆಣ್‌ ಅರ್ಲ್ಲ-ಸ್ತ್ರೀ 
ರೂಪವೂ ಇಲ್ಲದವನಾಗಿ, ಅಲ್ಲಾ ಅಲಿಯುಮ್‌ ಅರ್ಭೃ-ತದ್ದಿ EN ವಾಗಿ (ಅಸ್ತ್ರಯೆಸ 
ಸ ನಪುಂಸಕವೊೂ ಆ: “ಡಿ, ಕಾಣಲುಮ್‌ - ಫೆ ಸತುವು ನ್ನೂ ಆರ್ಕಾ- 


ಸಾಧ್ಯ ನ್ಮ ಉಳ ಬ್ಲ (ಪ್ರೆ. ಸಿಕೂಲರಿಗೆ) ಸಃ ಕಿರಿತನಾಗಿಯೂ, ಇಲ್ಲೆ 
De 

೯ - (ಅನುಕೂ ಇಲರಿಗೆ) ಇಭದವನಲ್ಲವಾಗಿಯೊ (ಸ್ಥಿತಿಸ ತಿಸೆಹಿತನಾಗಿಯೂ), 
ಫೇಣುಮ್‌ ಕಾಲ”. -(ಆಶ್ರಿತೆರು) ಆದರಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೇಣುಮ 5 ಉರುವಾಕುಮ್‌ 


ವೆ 
ಇ 
ಹ 


ಪಂಚಮ ದಶಕ. 169 


-ಅವರಿಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ವಿಗ್ರಹರೂಪವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಅಲ್ಲನುಮಾಮ್‌-ಅನ್ತಹ ರೂಪ 
ವಿಬ್ಲದವನಾಗಿಯೂ, (ಇರುವ) ಎಮ್‌ ಪೆಮ್ಮಾನೈ- ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು, ಕೂಟ 
ದಲ್‌-ಸ್ಟೋತ್ರಮಾಡೋಣವು, ಸೆರಿದುಕೋಣ್ಯೆ ಉಡೈತ್ತು-ಅತ್ಯನ್ತ್ನ ಪ್ರಯಾಸ 
ಸಾಧ್ಯವಾದುದು, 


(ಸ-ಗಾ-ರ॥)-- 


ನಸ್ತ್ರೀ ನಾವಿ ಪ್ರಮಾನ್ನ ಸಣ್ಣ ಇತಿ ಚ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವಶ್ಯೋ ನಹಿ 
ಸಾಮಾ ಮೇನ ಹಿ ಜಾಸ ಸ್ಸ ನ ಖಲು ರ್ಸ ಭಕಾ ನಾ ತ್ವ್ಯನಾಂ ಸುಪ್ರಿಯಃ| 
ಶೇಷಾಂ ಬಾಭಿನುತೋರುದೇಹ ಇತರೋಪಿಸ್ಯಾಸ್ಕೇ ಸ್ವಯಂ ಶ್ರೀಹರಿ. 
ಸ್ಮಂ ಚೈನಂ ನ ಹಿ ಶಕ್ತಿರಸ್ತಿ ವಚಸಾ ವಕ್ತುಂ! ನ ವಕ್ಕುಂ ಚಮೇ॥ 


ತಾ|| ಸ್ತ್ರೀರೂಪ-ಪುರುಷರೂಪ-ಷಣ್ಮರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವರೂಪವೂ ಇಲ್ಲದ 
ವನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಗೆ ಅ ೈಶ್ಯನಾಗಿಯೂ, ಸದಸದ್ವಿಲಕ್ಷಣನಾಗಿಯ್ಕೂ 
ಭಕ್ತರಿಗೆ ಇಷ್ಟನಾದ ವಿಗ್ರ ಹರೂಸಿಯಾಗಿಯೂ, ತದ್ಭಿನ್ನನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನನ್ನ 
ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡೋಣವು ಅತ್ಯನ್ತ, ದುನ್ಮ ರವಾದುದು. (ನನ್ನೊಡನೆ 
ಸೆಕ್ಸ (ಸಿಸಿದೆ ಇವನ ಸೌಶೀಲ್ಯವನ್ನು ವಣಿಗಸಲು ಯಾರಿಗೂ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಭಾವವು.) 


(೧೧) ಕೂಲುದಲೊನ್ಸಿರೂ ಕುಡಕ್ಕೂತ್ತವೆವ ವಮ್ಮಾನೆ ನ್ರೈ್ಪ 
ಕ್ಟೂದಲೇ ಮೇವಿ ಕ್ಯಾರುಕೂರ್‌ ಚ್ಚಡಕ ಹಪ, 
ಕೂಚಿನ ವನ್ಹಾದಿ ಯೋರಾಯಿರತ್ತುಳಿಪ್ಪತ್ತುಮೆ್‌, 
ಕೂಟುದಲ್‌ ವಲ್ಲಾರುಳರೇಲ* ಕೂಡುವರ* ವ್ರೈಕುನ್ಸಮೇ 


ಪ್ರ॥ ಒನೆ-ಒಂದು ಗುಣವನ್ನು, ಕೂಖುದಲ್‌ - ಹೇಳೋಣವೂ, ಆರಾ- 
ಸಾಧ್ಯವಾಗದಂತಿರುವ, ಕುಡಕ್ಲೂತ್ತ 'ಭಟಲೀಲೆಯುಳ , ಅಮ್ಮಾನೈ-ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು, 
ಕೂಟು ದಲೇೇಮೆೇವಿ-ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಲುದ್ದೆ ತಿಸಿ, ಕಡಕ್‌ ತ ಶಡಕೋರ್ನ-ಶ್ರೀ 
ಕುರುಕಾಪುರಿಯ ನಮ್ಮ್ಯಾಸ್ಟಾರ ್ರ ಕೂಟಿನ- “(ಗ್ರನ್ನರೂಸವಾಗ) ಹೇಳಿದ, ಅನ್ಹಾದಿ 
ಓರ್‌ ಆಯಿರತ್ತುಳ್‌-ಅನ್ರಾ Moun ಅದ್ವಿ ಸೇಯವಾದ ಸಹಸ್ರಪದ್ಯಮಾಲೆ 
ಯೊಳು, ಇಸ್ಪತ್ತುವು'- ಈ ದಶಕವನ್ನು, ಕೂಡಲ್‌ ವಲ್ಲಾರ್‌- ಹೇಳಬಲ್ಲವರು 
(ಪರಿಸಲರ್ಹೆರು), ಉಳಕೀಲ್‌. ಇದ್ದ ರೈ ವೈಕುನ್ಹ ಮ್‌ ಪರಮಪ ಪದವನ್ನು, ಕೂಡು 
ವರ್‌--(ಅವರು) ಸೆ:ರುವರು. 


ಆಫಾರ 
ಲೆ 


ಎವಾಗದಷ್ಟು 
ಇೋತ್ರಮಾಡ: 
ಪಡ್ಯಮಾಲೆಯೆ 


ರ್ಜನೇ. 
£5್ರ 


ಸನಿಹಾರುದಿವ್ರಿಯಂ ಶ್ರಿ ಧರಮ" | 


ಶಕಿ 
ದು 
ಶ್ಯ ತಾಣೆ 
ಲ 
೫) 
ಷಿ 
ರ 
ಹಸ್ರೆ 


ಸಾ ವಶ್ನುಂ ನ 
ಗಾನ 


ಯಸ್ಯ ಪಚ 
ಗ 
( ದ್ರ-ಉ-ಸಂ || )-- 


(Me | 
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TO] 
A Me 
{ thay i mdr es ef ) 
ಹಃ 


(ಈ ಶಕದಲ್ಲಿ--ಶ್ರೀ ಶಶಾರಿಮಣಿವಿವರೈರು ತವ ಜಸಿನೆ? 


| [| 
ಹ nd 
dp ದದ ಇನ ಬ ಹ 
ಭಗವನ್ರ ಗೆ ಅತಿಶಂತೆಯುಾಯಿತೆಂದು ಪೀ ತತ್ಪರಿಹಾರಾರ್ಥವಾ! 
ಬೃಭ್ಧಿ - ಹ | ಕಣ್ಣ ಎಷೆ ಷ್‌ ಕ - ೫ ನ 
“ನಾನು ವಿಂಜಗಣ ನನ್ನ ಸ್ಪಾಮಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಇಿಡುವುದಿ ದ 
ಖೆ 
re ಕಾ ((((6(6 A ಕಾಳ್ಟಾ ಇಷ್ಟ ತು ಗೃಸ್ಣಣ್ಟಾ ಇದಿ 
ಇ ಬ್‌ ಜ್‌ ಗ ಹಾಗಾ ಜಾ ಜೀ } 


ತ ಡ್ಯ pe pe |, Fk ಪಾಭೆ ಖಿ ಈ 2 pe ಡಂ ಛ| fu ಎರ್‌ ಪ 
(7 \ ಜೈತುನ್ನಾ ವಮುರಣರ್ವಣ ನಿ ದಿಟ ನಿ ಸಲಿಸಿ AR BERNE 
F, £ ye f 


ಎ 1 ಟಿ ಇ ಷಾ i 
ಹಸೆ! ಅನೆ pv 
ನಿಜ ಕ್‌ ಮ 4 
ಹ ಗ್‌ ಫ್‌ ಫ್‌ ನ ಹ ಬ ್‌ೌೋ ಲ ್‌ಾ(« ತಾ ಎ 
ಮೈಕುಮ್‌ ವೈಕಲ್‌ಶೋಟುವುಮೆ-ಡಾಯ ಮಾನೆ ತ 


pS Ed: 
ತ್ರೀರ್ಪ್ಸ್ವಶುರೆರ್‌ಕ್ಮುಶ್ತೀಮೈಕಳ, 
ರತಾ ಪ್‌ me ™ 6 1 
ಘಿ ಡಿ FY ಎನ್ನ ತರಗ ನು ಇನ ಕ ಸ 
ಶೈಗರ್‌ಕುವ್ಸ್ಯಾವುನ್ಸು Hl Re ಹಸಿರ ೪ ಕಾ ೨ಕ್ಕೆ ನವೇ 
ವ 


ಸಾ ಅಟ ಯಾಗೆ ಪ್ರಬಲವಾಗಿರುವ, ಆರುಮ್‌” 


ಹಿ 
ಅಪರಿಹಾರ್ಯವಾದ, ತೀಮೈ — ದುಷ್ಟ ಸತ್ವಗಳನ್ನು, ರ್ಬಿ ಅಡಿಯ ಸಾರ್ಶ್ವಾ - ನಿನ್ನ 


ಬಕ್ಕರಿಗ್ಗೆ ಕೀರ್‌ತು-ನಾಶಪಡಿಸಿ, ಅಶುರರ್‌ಕ್ಷು - ಅಸುರರಿಗೆ (ಆ ನಾಶಿ ್ರ ತರಿ), 
ತೀಮ್ಪೆ ಕಳ-ಅನರ್ಥಗಳನ್ನ, ನಯ್‌ ಉಂಟುಮಾಡುವ ಸುಪಾ. ುಂತಾಯುಧ 
ವುಳ್ಳ; ಸತೀ, ಉನ್ನೆ = - (ಇಂತಹ) ನಿನ್ನ ನ್ನು, ರ್ನೊ- -ನಾನು ತ್ನ ನ-ದೃಢವಾಗಿ 
(ಸ ನಾಗಿ) ನಿಡಿತ್ತೆ ತೋಡಿದ (ಅ ಸಯ) ಇರುತ್ತೇನೆಂದು ತ. 


172 ದ್ವಿತೀಯ ಕತಕ, 


( ಸ-ಗಾ-ರ॥) -- 
ವೈಕುಣ್ಯಾಸಿ ಮಣಿಶ್ರಭಃ ಕಿಲ ಮನು ಶ್ರೀವಾಮನ ! ತ್ವಂ ಸ್ರಿಯ- 
ಸ್ಪಂತ್ಲೆ (ಷಂ ಮಯಿ ಸನ ಸಧಾಸಿ ಸತತಂ ದಿವ್ಮಾಮೃತಾತ್ಯಾ ಮರ್ಹಾ | 
ಸಮ್ಪ್ಬೂರ್ಣೊ£ಸಿ ಫಲನ್ರದಕ್ತ ನರುತೂಂ ಘೋರಾಘಹನ್ಕೂ ಹರೇ ! 
ದುಸ್ಪೂ ನಾನುಸಿ ಕುನ್ನವಕ್ರಮಥನಶ್ಶ್ಯಾಂ ಸಂಸಶ್ರಿತೋ೭ಸ್ಕಿ ಸ ರಮ್‌ | 


ತಾ ಎಲ್ಲೆ ವೈಕುಣ್ರನಾಥನೇ! ಮಣಿವರ್ಣನೇ ! ದಿವ್ಯವಾಮನಸ್ವರೂಪನೇ ! 
ನನ್ನಲ್ಲ ತಿತ್ಯಸಂಸ (ಸವಂನಾಡಿರುವ ಅಮೃತಸ್ವ ರೂಸಿಯಾಡ ನಿತ್ಯಸೂರೀಕ್ವ ರಣೇ! 
ಆಶ್ರಿತರಾದ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಸಕಲ ಪಾಪಥ್ವಂ ಸಳನಾಗಿಯೂ ದುಷ್ಪರಾದ ಅಸುರರಿಗೆ 
ಅನರ್ಥಜನೆಕೆನೂಗಿಯೂ ಇರುವ ನ್ನ ನ್ನ್ನ ನಾನು ದೃಢ ಇ ಆಕ ಕ್ರಯಿಸಿರುತ್ತೆೇ 
ನೆಂಬುದನ್ನು ಸೀತು ನಂಬು-(ಎಂದು ತನ್ನು ಮನೋದಾಡ ನವನ್ನು! ಭಗವಕ್ಷ ಇಗೆ 
ತಿಳಿಯಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ.) 
ಕಾಜಿ ಭಿ * 
(೨) ತಿಕ್ಕೆನ ಚ್ಹಿಚಿದೋರಿಡನ ವು ಪುಖಪ್ಪಡಾ ತ್ವನ್ನುಳ್ಳೇ, 
ಉಲಕುಕಳ* 
ಕೃವೇ ವಿುಜ್ನಾ ಪು ) ಕುನ್ಮಾಕ್‌, ಪುಕುನ್ನೆದರ್ಪಿ೯ 
ಬ್ಗ ಇ ತಣ್‌ ದೆ ನ್‌್‌ ಪ 
ಜಾನನೆಳ್ಳ ಚ್ಚುಡರ ಏಿಳಕ್ಕಾಯ್ಕ ತ್ತ್ಯುಳಕ್ಕ್ಯಗೆ ೧ | 
» ೬  ಮೊುದಮಾಯ್‌, ವಿಹ್ಲುನೆಶ್‌ 
ಪಕ್ಕನೋಕ್ಯೆಯಾರ್ನೆ ಪ್ರೈನ್ಲಾಮರೈೈ ಕೃಣ್ಣನೇ. 


ಪ್ರಗ ಶ್ಲಿ್ರಿದು ಓರ್‌-ಅತೃಲ್ಪವಾದ, ಇಡಮುಮ್‌-ಸ್ಪಲವೂ, ಪ್ರುಪ್ಪಡಾ- 
ಹೊರಗೆ 'ಆಗೆಡಂತೆ, ಉಲಕುಕರ್ಳ-ಲೋಕಗಳನ್ನು, ತನ್ನು ಳ್ಳೇ- -ತನ್ನೊ ಆಗ್ರ pe 
ಸಮವಾಗಿ, ವ್ವಿಬಲ್ಲಾ-ಆಡಗಿಸಿಕೊಂಡು, ಶಿಕ್ಕೆನ-ದೃಢವಾಗಿ (ಸ್ಟ ರನಾಗಿ), ಪ ಪುಶು 
ನ್ಹ್ಯಾ-(ನನ್ನೊಳು) ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು; ಪ್ರಕುನ್ನ ದರ್ಶ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಅನನ್ತ್ರರೆ, 
ಮಿಕ್ಕ- ಅಪಾರವಾದ, ಾನವೆಳ್ಳ ಮ್‌-ಚಾ » ನವೊರ್ತಿಯೆಂಬ ಶುಡರ್‌- ತೇಜ? 
ಮಯವಾದ, ಏಳಕ್ಕಾಯ" ಬ್ಯೋತಿಸ್ಸ್ವ್ವ ರೂಪನಾಗಿ, ತುಳಕ್ಟವ ೫--.ಕಂಪೆವು (ಜಾಂ 
ಚೆಲ್ವವು), ಅಸು ಹೋಗ್ಯಿ, ಅನುದಮಾಯ್‌--ಅಮೃತದಂತೆ ಭೋಗ್ಯತಮನಾಗಿ 
ರ್ವಿ-ನನ್ನ, ಪೈ-ರಮಣೀಯವಾದ, ತಾಮಕ್ಕೆ - ತಾವರೆಹೂನಿನಂತೆ ಇರುವ, 
ಕಣ್ಣ ೯-ಕಣ್ಣು ಗಳುಳ್ಳವನು, 2 ಮ್‌- ಎಲ್ಲಿಯೂ, ಪಕ್ಕ ಮ್‌-ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ 
ಕೋಕ್ಕ-ನೋಡಲು, ಅಟರ್ಯಾ- ಶಕ್ತ ನಲ್ಲ (ನನ್ನ ನು ಬಿಟ್ಟು ಇನ್ನು ಯಾವ 
ಕಡೆಗೂ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ವನಲ್ಲ.) 
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( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 
ಈಷದ್ವಾ೭ಪಿ ನ ಹು ತ್ಯೃಜೀದ್ವಟರಹೋ ! ಲೋಕಾನಶೇರ್ನ ವರ್ಹ 
ಸ್ವಸ್ಟಿನ್ನೇವ ಕಿಲ ಸೃಯಂ ಮಯಿ ವಿರ್ಶ ಜ್ಞಾ 3 ನಪ್ರುಭಾಭಾಸ್ವ ೮81 
ತೇಜೋರಾ ಶಿರುದಾರಸದ್ದು ಣನಿಧಿರ್ದಿವ್ಯಾಮೃತಾತ್ವ್ರಾ ಹರಿಃ 
ಪೃತ್ಯಕ್ಷೋ ಮಮ sonidos ೭ನ್ಯಪರತಾಂ ಸನ ಜ್ಯ ಮಯ್ಯಾಸ್ಕಿ ತಃ 


ತಾ॥ ಸಪ್ತಲೋಕಗಳನ್ನೂ ತನ್ನೊಳು ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡು ನನ್ನೊಳು ದೃಢ 

ವಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಭಗವನ್ತೆನು ಹೀಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಮೇಲೆ ದಿವ್ಯತೇಜೋಮಯ 

ಷಾಗಿಯೂ, ಜಾ ನಪ್ರಭಾಭಾಸ್ವರನಾಗಿಯೂ, ಅಕಂಪ್ಯನಾಗಿಯೂ, ಫಥಿರತಿಶಯಾ 

ನನ್ನಾಮೃತಸ್ಪ್ರರೂಪನಾಗಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತ್ತ, ರಮಣೀಯವಾದ ತನ್ನ ದಿವ, 

ನೇತ್ರಾರನಿನ್ಹಗಳಿಂದ ನನ್ನನ್ನೇ ಕಬಾಕ್ತಿಸುತ್ತ ಅನ್ಯತ್ರ ದೃಷ್ಟಿಯೇ ಇಲ್ಲದೆ ನಿತ್ಯ 
ಸನ್ನು ಸ್ಟ ನಾಗಿದಾಫೆಂಜು ಭಾವವು. 


(೩) ತಾಮರೈಕ್ವಣ್ಣ ನ್ಶೈವಿ ವಿಣ್ಣೊ ರ್‌ ಪರವುವೆ? ತಲ್ಕಮೆಕನ್ನೆ,, 
ತು ಶಿಹ್‌ಯ್‌ವಿರ್ರೈ- 
ಪ್ಫೂಮೆರುವುಕಗ್ಸೈ ಯೆಖ್ಬಿರಾ pe ಶಾನೆ, ಪೊ ನ್ಯ ಟ್ರ ಯ್ಯ, 
ed 
ಸಾಮೆರುವಿ ನನ್ನೇತ್ಲಿ ಯುಳ್ಳಿ ಮೇ ನಾಮ್ಸ ಕನ ನಾ ಡ್ಯ ನಾವೆಲರ" 


ay 


ಪಾ ಮೆರುಖಿ ನ ತನ್ನ ಪನ್ನ 5ಯೇಯ್‌ ವೆಳ್ಳಲೇ. 


ಸ್ರ॥| ತಾಮಕ್ಕೆ ಕೃಣ್ಣಕೈ-ತಾನರೆಹೊವಿನಂತೆ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ, ನಿಣ್ಣೋರ್‌- 
ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳು, ತಸ. ಅನವರತ ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡುನ, ತಟ್ಟಿ ಮಕ್ಕೆ -ಮಾಹಾ 
ಶ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ) ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು, ವಿರ್ಫೆ - ಪರಿಮಳವೂ, ಪೂ ಪಪ್ಪ ವೊ, 'ಮರುವು- 
ಸೇರಿ ಹೊಂದಿ. ಇರುವ, ತ್ರುಣರ್ಯಕಣ್ಣಿ-ತುಳಸೀಮಾಲೆಯುಳ್ಳ, ಎಮಿ, ರಾಸ್ಟೈ- 
ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು, ಪೋಮಲೈಲಯ್ಯೆ (ನಮ್ಮೊಡನೆ ಸಂಶ್ರ "ದಿಂದ ಸುವರ್ಣ 
ಗಿರಿಯಂತೆ ಉಚ್ಬ  ಬನಾಗಿರುವವನನ್ನು, ನಾಮ್‌-ನಾವು, ಮರುನಿಆತ್ರಯಿಸ, 
ನನ್ನು ಎತ್ತಿ “ಚನ್ನಾಗಿ ಸ್ಮೋತ್ರಮಾಡ್ಕಿ ಉಳ್ಳಿ-ಧ್ಯಾನಮಾಡಿ (ಸ ರಿಸಿ), ವಣಬ್ಲು-- 
ಸಮಸ್ವೆರಿಸ್ಸಿ (3 *ಗೆ) ನಾಮ್‌-ನಾವು, ಮಕ್ಕಿನ್ನು ಆನನಿಸುತ್ತ, ಆಡ- ಸಂಭ್ರಮ 
ದೊಡನೆ ನರ್ತನಮಾಡುನೆಂತ, ನಾ-ನಾಲಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಅಲರ”.-ವಿಕಾಸವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಹೊರಡುವ, ಪಾ. ಪದ್ಯಗಳು, ಮರುವಿಫಿಟ್ಟು- ದಿವ್ಯಸ್ತಬನ್ಮ ರೂಪನಾಗಿ ನಿಭುವಂತೆ, 
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ತನ್ನ-ಉಪಕಾರಮಾಡಿಡೆ, ಪಾಸ -ಸ್ನಭಾವವು, ವಿಯ್‌-ಸೇರಿರುವ, ವಳ್ಳಲೇ್ಲ 
[fs] 3 1. pl : ಕ್ಯ 

ಉದಾರಗುಣವಿಶಿಷ್ಟನೇ, (ಇಂತಹ ಸ್ವಾಮಿಯೇ ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೊಂದನ್ನು 

ಕಾಣನು.) 

(ಸ-ಗಾ-ರೆ॥ 


ಪ್ರಷ್ಪೋದ್ಯತ್ತುಲಸೀಸ್ರಜಂ ಚ ಕನಕಾದ್ರಿಂ ಶ್ರೀಧರಂ ಸಾದರಮ" | 
ಸ್ತುತ್ವಾ ತಂ ಮನಸಾ ವಿಚಿನ್ಹ್ಯ ವಪ್ಪಷಾ ಜಾನಮ್ಯ ಹೃಷ್ಟಾ ವಯಂ 
ನೃತ್ಯಾಮೊ೭ದ್ಯ! ಸ ವಿವ ಪದ್ಯರಚನೆ ಶಕ್ತ್ಕಿ೦ ಚ ಮೇ೭ದಾತ್‌ ಸ್ವಯಮ್‌ 


ಶಾ ಕಮಲನಯೆನನಾಗಿಯೊ, ನಿತ್ಯಸೂರಿಸ್ತ ವ್ಯನಾಗಿಯೂ, ದಿವ್ಯತುಲಸೀ 
ಮಾಲಾಲಂಕೃ ಶನಾಗಿಯೂ, ಸ್ಪರ್ಣಾದ್ರಿಯಂತೆ ಮಹೋಜ ಲನಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ನಾವು “ನ್ನಾಗಿ ಸಣ *ತ್ರಮಾಡಿ, ಚಿನ್ಲಿಸಿ, ಹ್‌ 
ಆನನ ಪಡುವಂಶೆಯೂ ಸಸೆಂಭ್ರಮ ನರ್ತನಮಾಡುನಂತೆಯೂ ಅವನೇ ಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಅನುಗ್ರ ಹೆಮಾಡಿ, ನನ್ನ ನಿ RCN ರಮಣೀಯವಾದ ಪದ್ಯ ಗಳು ಸೌ 
ವಪ ಬನ್ನ ಕೊನೆವಾಗಿ ಹೊರಡುವಂತೆ ಉಪಕಾರಮಾಡಿರುವ ಆ ಮಹೋದಾರ 
ಸ್ವಭಾವನ "ನಾಹಾತ ತ್ಮ್ಯ್ಯವು ಎಂತಹುದೋ ! (ಅವನ ಪೆರಪ ಸೌದಾರೈವು ಎಂತ 
ಹುಮೊೋ ! ಎಂದು ಭಾವವು.) 


(೪) ವೆಳ್ಳಲೇ ಮದುಶೂದನಾತೆನ್ಶರೆತ ಕಮೆಲೈಯೇ, ಉನ್ಫೈ ನಿನ್ಫೈ- 
ಸ ಳ್ಳ ಲ್‌ ತನ್ನ ನೆನಾ ಯುನ ೩ ಯೆಕ್ಸ ನುಮ್‌ ದಿಡುರ್ಕೇ, 
ನನ ಪರೈ ನ ನಿಕ -ಪುರ್ಕ ಕುತ್ಯೆನಾಡಿ ಸ್ಟಾ ಛಿತು 


ಕ್‌ ಒದಿ 
ನ್ನುತನ್ನು, 
ಛು Gl 
ಉಳ, ನೋಯ ಕಳ ಲಾಮ್‌ ತರನ್ನು ಯ್‌ಸ್ತು 
ಕ್ಯಾ [iy Lea [| | 
ಸೋನ್ಸಿರುನ್ವೇ. 


ಪ್ರ ಪಳ್ಳಲೇ-ಮಹೋದಾರ ಸ್ಪಭಾವನೆ:, ಮೆದುಶೂದನಾ - ಸುಧುಸೂದ 
ನನೇ, ರ೯ ಮರತಕಮಕ್ಳೈಯೇ- "ನನ್ನ ಮರಕತಮಜೆಿಪೆರ್ವತದಂತೆ ಉಜ್ಜ್ವಲ 
ನಾದವನೇ, ಉಸೆ ಸಿನೈನ್ನು- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿ, ಎಳ್‌ಕಲ್‌ ತನ್ನ- ಬೇರೆ ವಿಷಯ 
ಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಸರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು (ನನಗೆ) ಉಂಟುಮಾಡಿದ್ದ ಎನ್ದಾಯ್‌-.. 
(ನನ್ನ) ಸ್ಥುವಿಯೇ, ವೆಳ್ಳಮೇಪುಕ್ಸ - ಮಹಾಸಮುದ್ರದಂತೆ ಅಪರಿಚ್ಛಿ ನ್ನನಾದ, 
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ರ್ನಿಪುಕ್ತ:-ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ, ಕುಡೈನ್ನು-ಮುಳುಗಿ, ಆಡಿಪ್ಪಾಡಿ-ಸಂಧ್ರಮದೊಡನೆ 
ಆಡುತ್ತಲೂ ಹಾಡುತ್ತಲೂ, ಕಳಿತ್ತ -ಆನನ್ನ ದಿಂದ ಮದವಿಕಿಷ್ಟನಾಗ್ಮಿ ಉಕನ್ನು 
ಕನ್ನು-ಮೇಲೆ ಮೇಲೆ ಉಕ್ಕಿ ಬರುವ. ಸಕೊ ಓ್ರೋಷವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಉಳ್ಳ ನೋಯ್‌ 
ಕಳೆಲ್ಲಾಮ್‌- ಉಂಟಾಗಿದ್ದ ದಃಖಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ, ತುರನ್ನು-ತ್ಯಜಿಸಿ (ಧ್‌ ೦ಸಮಾಡಿ), ' 
ಉಯ್‌ನ್ಮು-ಉಜ್ಜೀವಿಸಿ, ಪೋನು ಇರುನ್ನು-ಬಂದು ೫ ಉನ್ರ್ಸೈ-(ಇಂತಹ) 
ನಿನ್ನನ್ನು, ಎಬ್ಲ ಸುಮ್‌ವಿಡುರ್ಕೇ- ಹೇಗೆ ಬಿಡುವೆನು ? 


(a-ne dl) 

ನಿತ್ಯೋದಾರ ! ಮನು ಪ್ರಭುಂ ಮರಕತಾದ್ರಿಂ ತ್ವಾಂ ಮಧುಧ್ವಂಸಿನಂ 
ಸ್ಕೃತ್ವಾ೭ಿನ್ಯತ್ಸಕಲಂ ವಿಸೃಜ್ಯ ಸುಗುಣಾಮ್ಯೋ ಧೌ ನಿಮಗ್ನೋಸ್ಟಿ ತೇ | 
ನೃತ್ಯ ಗಾಸಪ್ರರಸ್ಸರಂ ಪ್ರಮುದಿತಃ ಪ್ರಥ್ಞಸ್ತದು: ಖೋ ಒಧುನಾ 
ಧನ್ಯೋ೭£ಹಂ ತವ ಸನ್ಮಿಧಾವನುಭವಂ ಪ್ರಾನ್ಯು ತ್ವಜೂಮ್ಯೋನ ಕಿಮ" ? | 


ತಾ! ಸುಹೊಿಡಾರೆಸ್ವಭಾನನಾಗಿ ಮರಕತಪರ್ರತದಂತೆ ಉಜ್ಬ್ಬಲನಾಗಿರುವ 
ಮಧುಸೂದನನೆ: ! ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿ ಬೇರೆ ವಿಷಂ ಸುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾ ನಾನು ತಿರಸ್ಕರಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿರುತ್ತಿ:ಯ್ಕೆ ಇಂತಹ ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯಾನ ನಿನ್ನ ಅನನ್ರಕಲ್ಯಾಣ 
ಗುಣಸಾಗರದಲ್ಲ ಮಗ ನಾಗಿ ಆಡುತ್ತಲೂ ಹಾಡುತ್ತಲೂ ೫. [ಪ್ರಮತ್ತ ನಾಗಿರುವ 
ಸಾನು ಸಕಲವಿಧ ಧುಖರಹಿತನಾಗ ಹೀಗೆ ಉಜ್ಜೀವಿಸಿ ನಿಂತಿರುವ ಪಿನ್ನನ್ನು 
ಹೇಗೆ ಬಿಡುನೆನು ? (ಎಂದಿಗೂ ಬಿಡಲಾರೆನೆಂಡು ಭಾವವು) 


(೫1) ಉಯುನ್ಹು ಪೋನ್ಸೆನ್ಪುಲಪ್ಪಿಲಾಪ್ಯವೆ 'ನ್ರೀವಿನೈ ಕಳ್ಳು 
ನಾಸಮ್‌ ಸಯ ¥ ಉನ 
ದನ್ನನಿ 2ಲಡಿಮೆ ್ರಯಡ್ಡೈನ್ನೆ (8. ವಿಡುನೇನೋ, 
ಐನ್ನುಪ್ಪೈನ್ನ ತ ,ಯತಾಡಧನೆನ್ಯ ಮೇಖ ಪ್ಪಾಡಲ' 
ಎ ನ ಹಗತ್ತಿ ಬೆ 
ಸನ್ನ ಸೆಯ್ದನೆನ್ನಾಯುನ್ಟು ಚಿ ಸ್ಟ್ರೈಸೆಯ್ದು ಸೆಯ್ದೆ €. 


ಪೈ 
a” 


ಪ್ರ॥ ನಾಲ್‌ಕಡಲ್‌-ಕ್ಷೀರಸಮುದ್ರದಲ್ಲ, ಎನ್ನುಪೈಪ್ರಲ್ಛೆ-ಏದು ಫಣೆಗಳುಳ್ಳ 
ತಿರಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದೆ, ಆಡು-ಆಡುಕ್ತಿರುವ, ಅರವು-ಆದಿಶೇಷನೆಂಬ, ಅಣೈ- 
ಹಾಸಿಗೆಯನ್ನು, ಮೇವಿ-ಹೊಂದಿ, ಯೋಗಸಿತ್ತಿಕ್ರೈ- ಯೋಗಫಿದ್ರೆಯಲ್ಲಿ, ಶಿಕ್ಷ 
ಕೆಯ್ದ-ಲೋಕರಕ್ಷಣ ಚನೆ ಮಾಡಿದ ಎಷ್ಟಾಯ್‌-ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ಉನ್ನೆ ರ್ದ 
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ನಿನ್ನನ್ನು, ಶಿನ್ಷೈತೆಯ್ದುಕೆಯ್ದು-ಆನವರತ ಧ್ಯಾನಮಾಡಿ, ಉಯ:ನ್ಹು-ಉಜ್ಜೀವಿಸಿ, 
ಪೋನ್ನು-ಸಂಸಾರಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಂದು, ರ೯-ನನ್ನ ಉಲಪ್ಪು ಇಲಾದ-ಅನ್ರ 
ವಿಲ್ಲದ, ವೆಮ್‌-ಕ್ರೂರವಾದ, ತೀವಿನೈಕಳ್‌- ಅಗ್ನಿ ಜ್ವಾಲೆಗಳಂತಿರುವ ಪಾಪಗಳನ್ನು, 
ನಾಶಮ್‌ತೆಯ್ದು-ನಾಶಪಡಿಸಿ, ಉನದು-ನಿನ್ನ, ಅನ್ನಮಿಲ್‌- ಕೊನೆಯಿಲ್ಲದ (ಅಪಾ 
ರವಾದು), ಅಡಿಮೈೆ ಕ್ಸೆಂಕರ್ಯರೂಪನಾದ ಭೂಃಗವನ್ನು, ಅಡೈನ್ಸೇ-ಪಡೆದ ನಾನು 
ವಿಡುನೇನೋ-(ಇನ್ನುಮೇಲೆ) ಬಿಡುವೆನೋ ' 
( ಸ.ಗಾ-ರ॥) 
ಶ್ಲೀರಾಜ್ನ ಶಯಿತಸೋ 2೭ಸಿ ಶೇಷಶಯನೇ ತಾಂ ಯೋಗನಿದ್ರಾಂ ಭರ್ಜ 
ಮನ್ನಾಥ! ತೃದುದಾರರೂಪಗುಣಭೂತ್ಯಾದಿಸ್ಟೃತೇರ್ಥನ್ಯತಾಮ್‌ | 
ಲಬ್ಧಾ ,೭ಹಂ ಸಕಲಾಭಸ್ಮನತಿಹತಿಂ ಕೃತ್ವಾ -ಧುನಾ ಶ್ರೀಹಗೇ ! 
ಶೃದ್ಧಾಸ್ಯಂ ಪರಮಂ ಶುಭಂ ನಿರನಧಿ ಪ್ರಾಪ್ತ್ಮಸ ಜಾಮ್ಯೇವ ಕಿಮ್‌? || 


೨೨ 1) 
ತಾ|| ಸ್ಲೀರಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಐದು ಹೆಡೆಗಳೊಡನೆ ಆಡುತ್ತಿರುವ ಆದಿಸೇಸನೆಂಬ 
ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಯೋಗನಿದ್ರೆಮಾಡುತ್ತ ಜಗದ್ರಕ್ಷಣಚಿನ್ರೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ನನ್ನ ಸ್ರಾಮಿಯೇ! 
ನಿನ್ನನ್ನೇ ಅನವರತ ಧ್ಯಾನಮಾಡಿ ಉಜ್ಜೀವಿಸಿ ನಾನು ಸಕಲಪಾಪಧ್ವಂಸಕನಾಗಿ 
ನಿನ್ನ ನಿತ್ಯಕೈಂಕರ್ಯ ಸಾನ್ರಾಯ್ಯಭೋಗವಂ ಸಡೆದಿರುವಲ್ಲಿ ಇನ್ನುಮೇಲೆ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಬಿಡುನೆನೊ' ? 


(೬) ಉನ್ನ್ವೈ ಚ್ಹಿನ್ಹೈಸೆಯ್‌ದು ತೆಯ್‌ದೈನ್ಸೈಡು 
ಮಾಮೊ4ಿಯಿಸ್ವೈಪಾಡಿಯಾಡಿ, ಎ೯ 
ಮುನ್ನು , ಶೀಖಸೈಕಳ್ಯ ಮುಟಖುವೇರರಿನ್ಹರ್ನ ರ್ಯಾ, 
ಉನ್ಸೈ ಚಿನ್ನೆ ೈಯಿನಾಲಿ8ಫನ್ಹ ಘಿಯನೇಲ್‌ 
ಮಾರ್ವೆಬ್ವೇಣ್ಣ, ಎ೯ 
ಮೆನೆ ಕ್ಕೋಳರಯ್ದೇ ಮು:ಡಿಯಾದದನ್ನೆ ನಕ್ಕೇ. 


ಪ್ರ ಉನ್ನ್ವೈ-ನಿನ್ನನ್ನು, ಶಿನ್ಹೈೈಯಿನಾಲ್‌- ಮನಸ್ಸಿಫೀದ, ಇಕ್ಕ;ನೃ-4ಿರ 
ರಿಸಿದ, ಇರಣಿರ್ಯ-ಹಿರಣ್ಯಕತಿಪುವಿನ, ಅಆಕಲ"ಮಾರ್ವಮ್‌- ವಿಶಾಲವಾದ ವಕ್ಷ; 
ಲವನ್ನು, ಕೀಣ್ಣಿ-ತಶಿಃಳಿದ್ಯ ರ್ವ೯-ನನ್ನ, ಮುನ್ನೆ 3 ಕೆನಾದಿಯಾದ, ಕೋಳರಿಯೇ- 


ಸ್ಮ 
ಸ್ಥ 
ಟ್ಟಿ 

ತು ಮತೆ ತಣ ಕವ ಯ ಟ್ಟ ಯಯ ಯು ಯ ಯ ಹಹಹ 
ನರ ೦ಹನಾದವನೇ, ಉನ್ಸ್ರೃ-[ ಇಂತಹ) ನಿನ್ನನ್ನು ಅನ್ಲ್ಟ್ರರಯ್ಹಒಯ್ದು- ಸಿನ್ರಶ 


ಹಿ 
ಧ್ಯಾನಮಾಡಿ, ನೆಡು - ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ರ೯-ಥಿನ್ನ ಗುಣಾನುಭವರೂಪವಾದ, 


ಸ ಗ ರಾಗಾ): )7)೨ಸಪಾಗಾಘಾಗಸಉಾಗಾಸಾಸಾ ದ 
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ನ್ಯೊ0-ಶ್ರೀಸೂಕ್ತಿಯನ್ನು (ಈ ತಿರುವಾಯ್ಕೋೆಯನ್ನು), ಮಾ ಇಫ್ಛೆ-ಶ್ಲಾಫ್ಯ 
ವಾದ ಗಾನಸ್ವರಗಳೊಡನೆ, ಪಾಡಿ-ಹಾಡಿ, ಅಡಿ-ಆಡಿ, ಎ೯-ನನ್ನ, ಮುನ್ನೈತೀವಿ 
ನೈಕಳ್‌ -. ಅನಾದಿಕಾಲದಿಂದಬಂದ ಮಹಾಪಾಪಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ, ರ್ಯಾ- ನಾನು 
ಮ್ಯುಬವೇರ್‌ ಅರಿನ್ಸರ್ನ-ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮೂಲಜಚ್ಛೇದಮಾಡಿ ನಾಶವಡಿಸಿದೆನು. 
ಎನಕ್ಕು-ನನಗೆ, ಮುಡಿಯಾದದು ಅಸಾಧ್ಯವಾದುದು, ವಿ- ಯಾವುದು ? 


( ಸಿ-ಗಾ-ರ | )-- 
ವಕ್ಷಸ್ಮಸ್ಯ ಹಿರಣ್ಯುಕಸ್ಯ ಮನಸಾ೭ಸ ತ್ವಾಂ ಶು ಧಿಕ್ಕುವತ- 
ಸ್ಸನ್ನಿದ್ಯಾಸಿ ಪುರಾ ನೃಸಿಂಹ! ಜು:ತಾ೦ ತಾತಾ ಸ್ವರಂಸ್ಕ್ಮ್ಯಮಹಮ'| 
ದಿವ್ಯಾಂ ಪದ್ಯತತಿಂ ಎರಚ್ಯ ವಚಸಾ ಗಾಯಂಶ್ವ ನೃತ್ಯನ್ನಹೋ [ 
ನಿರ್ಯೂಲ್ಯಾಸ್ಯಘಸನ್ಮತಿಂ[ಮನ ಸುಖೀ! 80 ವಾಪಿಸ್ತ್ಯಸಾಧ್ಯಂ ಮಮ?॥ 
| ತಂ ನಿನ್ನನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಅನಾದರಸಿದ ಹಿರಣ್ಯೃಕತಿ ದಿನೆ ಪಕ್ಷಿಸ್ಮಲ 
ವನ್ನು ಸೀಳಿದ ಅನಾದಿಯಾದ ನರಸಿಂಹಮೂರ್ತಿಯೇ ! ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸನ್ತತ 
ಧ್ಯಾನೆಮಾಡಿ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯ ಸ್ಮುತಿರೂಪವಾದ ಈ ತಿರುವಾಯ್ಕೊಟ್ಟ'' ಶ್ರಿ? ಸೂಕ್ತಿ 
ಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡಿ ಲೀಲಾಪರನಾಗಿ ಆಡುತ್ತ ನಿವೃತ್ತ ಸಕಲಪಾಪಮೂಲನಾಗಿ 
ಆನಸ್ವಿಸುತ್ತಿ ದೇನಾಗಿ ನನಗೆ ಅಸಾಧ್ಯವಾದುದು(ಅಲಭ್ಯವಾದುದು) ಯಾವುದಾದರೂ 
ಣಂಬೋ (ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹೆದಂಡ ನನಗೆ ಸರ್ವಾ ಭೀಪ್ಟೆ ಸಿಡಿ ಯುಂಜಬಾಗಿದೆಯೆಂದು. 


ತಾತ್ಪರ್ಯ.) 


Wa 
(೭) ಮುಡಿಯಾದದೆನ್ನೆನಕ್ಕೇಲಿನಿ ಮೆೀಮೇುಲಕುಮುಗಕಾ 8, 


ಅಡಿಯೇೈನು;್‌ ಪುತುನ್ಹಾಸೌ'ಲ್ಪಾನುಮಲ್ಲನ್ನನಿ, 
ಸಜಿಯಾರ್‌ ನೋಯ್‌ಕಳೆಲ್ಲಾಮೆ್‌ ತುರನ್ನುವ ರ್‌ 
ಎ i 

ವಿಡಿಯಾ ನೆನ್ನರಕತ್ತೈ ನಿಮ್‌ ಸೇಲ್‌ದಲ" ಮಾತಿನರೇ. 

ಪ್ರ! ಮ್ರುಖವಿ/ಲಕುವ5- ಪೂರ್ಣವಾದ ಏಳುಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಉರ್ಣ್ಣಾ- 
ಭಕ್ಷಿಸಿದವನು, ಉಕನ್ರು - ಆ5ಫಟ್ಟು, ಅಡಿರ್ಯೇ ಉಳ್‌-ನನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ, 
ವನ್ಹುಪ್ರಕುನ್ಹಾಣ-ಬಂದು ಪ್ರನೇಶಿಸಿದನು ಇನಿ-ಇನ್ನುಮೇಲೆ, ಅಆಕಲ್ರಾನುಮ್‌ 
ಅರ್ಬ್ಲ-ಬಿಟ್ಟುಹೋಗುವವನೂ ಅಲ್ಲ; ಕ್ರೀಮೇಲ್‌-ಕೆಳಗೂ ಮೇಲೂ ವ್ರಣ 
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“೨ಪ್ಪ್ಪುಮ್‌- ನಿಳುಜನ್ಮಗೆಳಲ್ಲಿಯೂ, ಎನುರ್‌ - ನಮ್ಮವರು (ನಮ್ಮ ವಂಶದವರ), 
ಕೆಡಿಯಾರ್‌-ವೃಕ್ಷಗಳಂತೆ ಬೆಳೆದ (ಪಾಪಭರಿತವಾದ, ನೋಯ್‌ ಕಳ್‌ ಎಲ್ಲಾಮ್‌- 
ಸರ್ವವ್ಯಾಧಿಗಳನ್ನೂ, ಶುರನ್ಹು- ಓಡಿಸ್ಸಿ ನಿಡಿಯಾ - ಅನ್ರ್ಯವಿಲ್ಲದ, ನೆಮ್‌ ನರ 
ಕತ್ತು-ಅತಿಸನ್ನಾಸಕರವಾದ (ಸಂಸಾರ) ನರಕದಲ್ಲಿ ಎನೆಮ” - ಯಾವಾಗಲೂ, 
ಶೇರೌದಲ್‌-ಸೇರೋಣವನ್ನು, ಮಾಚಿನರ್‌-ನಿವಾರಣಮಾಡಿಕೊಂಡರು (ದಾಭಿಡರು). 
ಇಫಿ-ಇನ್ನು ಮೇಲೆ, ಎನಕ್ಟೇಲ್‌-ನನಗೂ, ಮುಡಿಯಾದಡು-ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲದೆ ಇರು 
ವುಮು,, ಎ೯-ಯಾವ್ರದಾದರೂ ಉಂಟೋ ? 

(ಸ-ಗಾ-ರ॥ 


ಸರ್ವೇಷಾಂ ಜಗತಾಂ ಚ ಭಕ್ಷ್ಮಣಕರ ಸ್ಪಮ್ಮಕ್‌ ಪ್ರವಿಜ್ಛ್ಯೋ ಮಯಿ 
ಶ್ರೀಕೋ ನೈವ ಹಿ ವಾಂ ತ್ಯೃಜೇಶ್ಟುನರಸೌ | ಮದ್ಭಾನ್ಕವಾಗ್ಹಾ ಬಲಾ ೫ 
ತಸಯಾ ಸಪ್ಮ ಚೆ ಪೂರುಸಾಃ ಕುಲಭವಾಃ ಪ್ರಧ್ವಸ್ನಪೂಪಾಸ್ಕ್ಯಯಂ 
ಹತ್ತ ನಾರಕದುರ್ಗತಿಂ ಪ್ರಮುದಿತ! ಕಿಂ ವಾ೭ಿಸ್ತ್ಯಸಾಧ್ಯಂ ಮನು?|| 
ಪಾ! ಸಪ್ತಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಭಕ್ಷಿಸಿ ನೆನ್ನ ಹೈದಯದಲ್ಲ ಬಂದು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ದವನು ಇನ್ನುಮೇಲೆ ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಲಾರನು. ನನ್ನ ವಂರದವರೆಲ್ಲಾ ಕೆಳಗೂ 
ಮೇಲೂ ಏಳೇಳು ಬನ್ಮೆಗಳುಳ್ಳವರೂ ಸಮಸ್ತ ದುಃಖರವಿತರಾಗಿ ಸಂಸಾರಸಾಗರ 
ವನ್ನು ದಾಟಿದರು. ಟೀಗಿರುವಿ ನನಗೂ ಅಸಾಧ್ಯವಾದುದು ಚಾವುಬಾ ದರೂ 


ಉಂಬೋ 1 ೩ 


(೮7 ಘಾ ವಾ ಪ ಬಪಿ:ಪ್ಪುವಿಫನ್ಸ್‌ಡಿಯ್ಕೆ 


ಈ-ಲಿನೃತ್ತಿರುವಿಫ್ಯಮ ಯಾನೂ ಟ್‌ಕಿನೆಸ, 
ಪಾಪ್ಸಾಜಿ ಯಶುರರ್‌ತಮ್‌ ಪಲ್‌ಕುತ್ರಾಬ್ಲಿಳ್‌ ನೀ 
Fal ಫ್ರಾಯ್‌ ಪಟಮ್ಯೈಂಯೊನ್ನು 
ಪೊಟ್ಟಿ ಬ 
ಹಾ ವೀ ಅರುನ್ಹ್ಮಾಂ ನ ಪ ಯೆನ್ಸು ೪ 
ಸ್ಥ fe ಸ 
ನೀತೆ ನ ಲೆನ್ಸಾಯ7 


ಪ್ರ ಸಲಪಿಟಪ್ಪುಮ್‌ - ಅನೇಕ ಜನ್ಮಗಳಲ್ಲೂ, ಮಾಟಿಮಾಟಿ ಪಿನ್ನು- 
ಬೇರಬೇರೆರೂಪಗಳಿಂದ ಹುಟ್ಟ, ಅಡಿಯ್ಯೆ ಆಡೈನ್ನು-ನಿನ್ನ ಪಾದಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ 
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ಉಳ್ಳೆ ಸಮ್‌ತೇಃ - ಮನಃಸಾರಿಶುದ್ವ್ಯ ವಂ ಪಡೆದು, ಕ್ಯ) ಇಲ" - ಅನ್ತೈವಿಲ್ಲದ- 
ಇನ್ನ 'ರ್ಮ್‌-.ಅನನ್ನ ವೆಂಬ, ಇರುವೆಳ್ಳ ಮಜಾನೆ, Sadie. ರ್ಕಾ-ನಾನು, 
ಮೊಭಕಿರ್ಶ- ಮುಳುಗಿದೆರು; ಅಶುರರ್‌ತಮ್‌- ರಾಕ್ಷಸರ, ಪಲ್‌-ಅನೇಕವಿಧವಾದ, 
ಕುಣಾಲ್ಲು ೪್‌- ಸಮೂಹಗಳು, ಪ್ಲಾಸ್ಟ್ರಾತ್ರ-ಓಡಿ ಓಡಿ, ನಿಕಿ) ಎಂ-ದಧೂಳಿಯನಾಗಿ 
(ಭಸ್ಮ ವಾಗಿ) ಏಳುವಂತೆ, ಪಾಯ್‌-ಹಾಯುತ್ತಿರುವ, ಒನು ಪ್ಮೈವೈ- ಅದ್ವಿತೀಯ 
ನಾದ" 'ಗರುಡನಮೇಲೆ, ವಿಟ್ರ-ಹತ್ತಿ, ನೀಸ್ಯಸಿರುನ್ನಾ ಯ ಯ್‌-ಕುಳಿತಿರುವ, ಎನ್ಹಾಯ್‌, 
ನನ್ನ ತಂದೆಯಾದ, ಉನ್ನೈ - ನಿನ್ನನ್ನು, ಎನ್ನುಳ್‌ ಳ್‌ - ನನ್ನ ಅನ್ನ ರಂಗದಿಂದ, 
ನೀತ್ಟೇಲ್‌-ಹೊರಗೆಹೋಗುನಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ. 
( ಸೆೊಗಾ-ರ |). 
ಜನ್ಮಾಸ್ಯತ) ಪುನಃ ಪುನಶ್ಚ ಸುಬಶೂನ್ಯಾತ್ರಿತ್ಯ ಚಾದ್ಯಾಸ್ಟ್ರ್ಯಹಂ 
ತ್ವತ್ಪಾದಾಮ್ಬುಜಸಂಶ್ರಯೋ ಹೃದಿ ಮಹಾನನ್ನಾಮೃತಾ ಬ್ಕೌ ಸ್ವಯಮ್‌ | 
ಮಗ್ಮೋ ೭ಸ್ಕೀಕ! ಭರ್ವಾ ಕಿಲಾಸುರಗಣಪ್ರಧ್ವಂಸಕಂ ವಾಹನಂ 
ತಾರ್ಷ್ಯ£0 ಭಾತ್ಯಧಿರೂಢವವ ! ಮಯಿ ನಾಥಾತ್ರೈ ವ ನಿತ್ಯಂ ಭನ ॥ 

ತಾ ನಾನು ಅನೇಕ ಜನ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಾನಾರೂಪೆಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಕ್ರಮೇಣ 
ನಿನ್ನ ಪಾಪಾರನಿಂದವಂ ಭಜಿಸಿ ಜರಾಂ ಮನಸ್ಥನಾಗಿ ಫಿರತಿಶಯಾನನ |ಸಿನ್ನುಮಗ್ನ 
ನಾದೆನು. ಸಕಲ ರಾಕ್ಷಸಕುಲದ್ಭಂಸಕನಾದ ಗರುಡನಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಸಂಚರಿಸುವ 


ನನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ನಿ ನು, ನನ್ನ ಹ್ಸೆದೆಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಗೆ ಹೋಗ ಕೂಡದು. 
(ಎಂದು ತನ್ನ ಅ ಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಸಡಿಸುವ ಪ್ರಕಾರವ,) 


(೯) ಎನ್ನಯ ತನ್‌ ಶಿರುವೇಜ್ನಡತ್ತ್ನುಳ್‌ ನಿಸಯ್‌) 
ಇಲ್ಲೈ ಸ್ಸ ನಾಯ್‌, ಮೆರಾಮರವ", 
ಪ್ರ ನಾಳೇ ಬರುವೆ ವಾ, ವಿಲ್ಲಾ, 
ಕೊನ್ಸಾರ್‌ ತಣ್ಣಮ್‌ತ ತುಫp್‌ಯಿನಾಯಮೆ ದೇ 
ನ್ಮೆ ತ್ರಿಯೆನ್ಸುಳ್ಳೇ ಕುತ್ತೈತ್ತ್ವೃಬಿವಸ 
ಮೈನಾ ನೇ ( ಯನಿಯೆಖ್ಲು ಪ್ಪೋತಿಸ ದೇ. 


ಪ್ರ ಎನ್ಫಾಯ್‌-ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ತಣ್‌-ಶೀತಳವಾದ, ಶಿರುವೇದ್ಲಷ 
ತ್ತು ೩ --ವೆಂಕಟಾ ಇದ್ರಿಯನ್ಲಿ '(ತಿರುಪತಿಜೆಟ್ಟ ದಮೇಲೆ), ನಿ್ಯ್‌- pic 
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ಇಲಜಕ್ಕಿ ಶಿರಾ ಎ ಲಂಕಾಧ್ಯಂಸಕನೇ, ಷತಾನುರನೆಸ” ಎ ಸಾಲನ್ಮ ಕ್ಷಗೆಳೆ, 
ಸೈಸ್ಟಾಳ ರ್ಥ ಏ-ಪೆೊಣಡ್ಡಬ.ಡಗಳು ಏಳೂ, ಉಪಿವ- ನಾಕವಾಗುನಂತೆ, ಒರುವಾಳ 

ಕೊೊೋೇತ್ತ-ಒಂದು ಬಾಣ ನನ ಸ್ಸ ಧರಿಸಿರುವ, ವಿಲ್ಲಾ-ಧನು ಸ್ಲೆಳ್ಳವನೇ, ಕೊನ್ನು ಆರ್‌- 
ಗೊಂಚಲುಗಳ: ತುಂಬಿರುವೆ. ತಣ-ತೀತಳ ವಡ, ಅನು ರಮ್ಯವಾದ, ಶುಯಿ 
ನಾಯ್‌ ತುಳಸೀೀಮಾ ಬ್ರೆಯುಳ ಷೆನೇ, ” ಅಮುದೇೇ-ನನುಗೆ ಜನು ತಸ್ತ್ರರೂಪೆ 
ನೇ, ಉನ್ನೈ-ನಿನ್ನನ್ನು, ಎನ್ನು ಕ್ಳೀ- ತ ಕೆ ಕುಪ್ಪ ತ್ರ ಸೇರಿಸಿದ್ದ ನೈಸ್ಟಾ- 
ನಿತ್ಯಯೌವನಶಾಲಿಯೇ, ರ್ವಾ ನಿ. 3₹- ತ್ಯ ಸೂರಿಗಳಿಗೆ ಸ ನಿಯ, ಇನಿ- ಇನ್ನೊ 
ಮೇಲೆ, ಎಜು ಪೋಕ್ಕಿನ 'ದು-(ನಿೀಸು) ಎಳಿಗೆಹೋಗುವೆ? 


( ಸ-ಗಾ-ರ|)-- 

ಸ್ಥಿತ್ವಾ ವೇಜ್ಯಟಿಭೂಧರೇ ವಿಜಯೇ ಮನ್ನಾಥ ! ಲಜಸ್ವಿನ್ನಕ ! 

ತ್ವಂ ಸಾಲಾನನಿ ಸಪ್ತ ಚೈಕಸಹತಿತಶ್ಲಿತ್ವಾ೭ಸಿ ಧನ್ವೀ ಮರ್ಹಾ | 

ಭಾಸಿ ತ್ವಂ ಕಿಲ ದಿನ್ಯರಮ್ಯಶುಲಸೀವೂಲೋ೭ದ್ಯ ದಿವ್ಯಾಮೃತ ! 

ತ್ವಾಂ ಸಮ್ಮಿಶ್ರ್ಯು ಮಯಾಹ ನಾಯಕೆ! ಕಥಂ ದೇವೇಶ! ಯಾಸ್ಯಸ್ಯತಃ? | 


ತಾ॥ ಶ್ರೀ ವೆೇಂಕಬಾದ್ರಿನಾಥೆನಾಗಿಯೂ, ಲಂಕಾಧ್ವ್ಯಂಸಕನಾಗಿಯೂ, ಸಪ್ತ 
ಸಾಲಭಂಜಕನಃಗಿಯೂ, ದಿವ್ಯತುಳಸೀಮಾಲಾಧತನಾಗಿಯೂ, ಅಮ್ಮತಸ್ವ ರೂಪ 


ನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯೇ ! ನೀನು ನಿತ್ಯಯೌವನರಾರಿಯಾಗಿ. 'ನನ್ನೊ 
ಡನೆ ಸಂಶ್ಲೇಷಿಸಿ ಸಿತ್ಯಸ ಾರೀಶೈರನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಹೆ. ಇಂತಸೆ ಪೀಸು 
ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇನ್ನುಮೇಲೆ ಎಲ್ಲಗೆ ಹೋಗುನೆ' ? (ಎಲ್ಲಿಗೂ ಹೋಗಲಾಶನಿಯೆಂದು 
ಶಾ 
ನಾಪೆವು 
(೧೦) ಪೋಕಿಸ ತಾಲಹ್ನಳ ಪೋಯಕಾಲಬ್ಗಳ" 
ಸೋತುಕಾಲಜ್ನಳ್‌, ತಾಯ್‌ ತನ್ನ ಯುರ 
ಬಕನ ಎರ ky) fe ಈ ಜೆ ಗೆ 
ಹ "ತ್ರ ಡ್‌ ನಡೈನ್ಸೇಕ ಬಡುಪೇನೆ ಟಾ 
ಸಾಕಿ ತೊಲ್‌ಪುಕಟಿ' ಮೊಪುಲಕುಕ್ತು ಮೌ ನಾದನೇ 
ಸರಮಾ, ತಪ್‌ವೀಬ್ಯ ಡೆ 
ಸಿಸಿಯ ತಣ [sy ತಥ ಯ್‌ ಖರೆ ಸಪ sk ಕ್ತ ಗ್ಗ ಯುನ, 
ಓ 


ಸ್ರ ಪೋಕ್ಟಿಸ್ಟೆ ಕಾಲಬ್ಬಳ್‌- ವರ್ತಮಾನಕಾಲಗಳೂ, ಫೊೋಯಕಾಲನ್ನ ಳ್‌. 
ಭೊತ 'ಗೆಳೂ, 'ವೋಕುಕಾಲಬ್ಡ ಳ್‌ - ಧವಿಷ್ಯತ್ತಾಲಗಳೂ (ಇವುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ), 
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ತಾಯ್‌ ತನ್ನೆ ಉಯಿರ್‌ ಅಕಿಸ್ಟೆಯ್‌ - (ನೀನೇ) ತಾಯಿ-ತಂಜಿ- ಅತ್ಮಾ-ಎಲ್ಲಾ 
ಆಗಿರುತ್ತೀಯೆ; ಪಾಕಿನ್ತೆ - ವಿಸ್ತರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ, ತೊಲ್‌ - ಅನಾದಿಯಾದ, 
ಪುಕ್ರು-ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ, ಮೂವುಲಕುಕ್ತುಮ್‌- ಮೂರುಲರೋಕಗಳಿಗೂ, ಸ 
ಸ್ವಾನಿಯೇ, ಸರಮಾ-ಶ್ರೇಷ್ಮನೇ, ತಣ”-ಶೀತಳವಾದ, ಮೇಲ್ಗುಡಮ'-ನೇಂಕಟಾ 
ಯನ್ನು, ಮೇಕಿಸ್ಸಯ್‌-ಹೊಂದಿರುವವಥೇ, ತಣ್‌ - ಶೀತಳವಾದ, ವಿಶ್ಲೆ ike 
ಪುರಿಮಳಥಧರಿಕವಾದ, ತ್ರುಣಾಯ್‌ ಕಣ್ಣಿ ಯನೇ ಎ ತುಳಸೀಮಾಜೆಯುಳ್ಳ ವನೇ, 
ಉನ್ನ್ಸೈ-ಸಿನ್ನನ್ನು, ರ್ನಾ-ನಾನು, ಅಡೆ, ನ £೯-ಆಶೃಯಿಸಿದೆನು; ಎತುವೇಕೋ- 
(ಇನ್ನು ಮೇಲೆ) ಬಿಡುವೆನೋ ? (ಬಿಡಲಾಶಿನು) 
( ಸ-ಗಾ-ರ |). 
ಕಾಲೇಷ್ಟದ್ಯತನೇಷ್ಟ ತೀತಸಮಯೇಷ್ವಾಗಾಮಿಕಾಲೇಸ್ವಪಿ 
ತ್ವಂ ಮಾತಾ ಚ ಪಿತಾ ಮಮಾಸಿ ಹಿ ಮಮಾಪ್ಯಾತ್ಮಾ ಜಗನ್ನಾಯಕಃ | 
ಸೌಶೀಲ್ಯಾಮ್ಪುನಿಧಿಂ ಚ ನೇಜ್ಯಟಸತಿಂ ತ್ವಾಂ ದಿನ್ಯಮಾಲೋಜ್ಯ ಲಂ 
ಸಂಶ್ರಿತ್ಯಾದ್ಯ ಕಥಂ ತ್ಯಜಾಮಿ ತುಲಸೀಸ್‌ೌಗೆನ ಸ ಸಾರಾನ್ವಿ ತಮ್‌ ? ॥ 
ತಾ| ವರ್ತಮಾನ - ಭೂತ-ಭನಿಷ್ಯತ್ವಾ ಲಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನೀನೇ ಮಾತಾಸಿತೃ 
ರೂಪಿಯಾಗಿಯೂ ಅನ್ತ ರಾತ್ಮನಾಗಿಯೂ ಹ ಯೆ. ತ್ತ ಸರೋಕ್ಯಾ ಧಿಪತಿಯಾಗಿ 
ಯೂ ಪರಾತ್ಸರನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನೀನು ವೇಂಕಟಾದ್ರಿಯೊಳು ನಿಂತು ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ಕ್ಲೀಯೆ, ಬಕ್‌ ದಿವ್ಯ ಸುಗನ್ನೆ ಕುಳ ಮಾಜಿ ಭಂಕಾಣ ನಿನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ 
ರುವ ನಾನು ಥಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡುವೆನೊ1 ? (ಎಂದಿಗೂ ಬಿಡಲಾರಿನೆಂದು ತಾತ ಸ 


(೧೧) ಕಣ್ಣಿತ್ತ ಕೈಣ್ಣ ನ್ರುಷಾಯ್ಸು ಡಿ ಕ್ಕ ಮೆಲತ್ತಡಮ್‌ ಸೆರುಮ್‌ 
ಕಣ್ಣನ ಪು ಕ ನಣ್ಣಿ ತ್ತೆ ೯ ಕುರುಕೂರ್‌ ಚ್ಹಡಕೋರ್ಪ 
ಮಾರ ಶೊನ್ನು 
ಎಣ್ಣಿ ರ್ಥಿಲನ್ಹಾದಿ,ಯಾಯಿರೆತ್ತುಳ್ಳಿಷ್ಟೆ ಪ್ರೈಯುಮೋರ" 
[a 
$3 ಸೈಯೊಡು ಮ್‌, 
ಪೇಣ್ಣಿ ಲ್‌ ಪಾಡವೆಲ್ಲ್ಯಾ ರವರ್‌ ಕೇಶರ್ವೆ ತಮರೇ. 


ಪ್ರ॥ ಕಣ್ಣಿ- ಮಾಲಾರೂಸವಾಗರುವ, ತಣ್‌-ಶೀತಳನಾದ, ಅಮ್‌ ತ್ಯಾ 


ಯ್‌-ರನ್ಯುವಾದ ತುಳಿಸಿಯಿಂದೆ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಮುಡಿ-ಕಿರೀಟಿವನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ರುವ ಕಮಲತ್ಕಡಮ್‌-ಕಮಲದಂತೆ ವಿಶಾಲವಾದ, ಪೆರುಮ್‌ ಕಣ್ಣ ಪ್ರೆ Kid 


ನೇತ್ರ ಗಳುಳ್ಳ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು, ಪ್ರುಕ್ಕನಣಿ -ಕಲ್ಯಾಣಗುಣಾನುಧವನುಮಾಡಿ, ರ್ತೆ 
ಲ್ವ 
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ಕುರುಕೂರ”-ರಮ್ಯುವಾಡೆ ಕುರುಕಾಪುರಿಯ, ಶಡಕೋರ್ನ್ಪ ಮಾರ-ರ್ಮಾ ವಿಂಬಿ 
ಹೆಸರುಳ್ಳ ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಯು, ಶೊನ್ನ MR ಔತ್ರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ರಚಿಸಿದೆ, 
ಎಣ್ಣಿ ೮ ಭಗದನುಭವಾಭಿಪ್ರಾಂ ಯದಲ್ಲಿ ಕೋರ್ನಿಲ್‌-ದೋಷನಿಲ್ಲದ್ದ ಅನ್ನಾದಿ- 
ಅನಾದಿ ರೂಪವಾದ, ಆಯಿರತ್ತು ಭ್‌ ಸಹಸ್ರಪದ್ಯಗಳೊಳು ಓರ್‌-ಅದ್ವಿತೀಯ 
ವಾದ, ಇವ್ಸೆ ಪತ್ತುಮ್‌- ದಶಕವನ್ನು, ಇತ್ತ ಯೊಡುಮ್‌ - ಗಾನಸ್ವ ರೊಡನೆ, 
ಪಣ್ಣಿ ಕಣ್ನು ಹಾಡುಗೆಳಾಗಿ (ಕಂಠದಲ್ಲಿ ಪಾಡನಲ್ಲಾ ರವರ” - ಹಾಡಬಲ್ಲವರು, 
ಫೇ ಶರ್ವ ತಶಮರ್‌--ಫೆಕತವಥಫ ಆನ್ರರಂಗಂ ಭಕ್ಕರೇ ಆಗುವರು. 


( ಸ-ಗಾಇರ | )-- 
ವಾಲಾಕಾರಸುರಮ್ಯಶೀತತುಲಸೀಭಾಸ್ವ್ರತ್ತಿರೀಟಿಂ ಹರಿಂ 
ಸ್ಲ್ಫೋತುಂ ಪದ್ಮ ಸೈವಿಕಾಲಲೋ ಚನಮುಸೌ ಸೂರಿಶ್ಶಠಾರಿರ್ಮುನಿ॥ಃ | 
ಸಾಸಸ್ರಂ ಕುರುಕಾಪ್ತರಪ್ರಭುರಹೋ ! ಮಾರಾಭಿಧಾನೋಪಬ್ರವೀಟ 
ತ್ಮಶ್ರೇದಂ ದಶಕಂ ಪ್ರಗಾಯ ರಸಿಕಾಸ್ಬ್ಸ್ಯುಃ ಕೇಶವಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಾ 


ತಾ| ದಿವ್ಯತುಳ ಳಸೀಮಾಲಾಲಂಕ್ಟತ 8 ಕಿರೀಟಿಧಾರಿಯಾದ ಪುಂಡರೀಕ ವಿಶಾಲ 
*ತ್ರನಾದೆ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಕಲಾ ಣಗುಣಾನುಭ ಸವದೊಡನೆ ಸ್ಫೋತ್ರಮಾಡುವುದ 
ಕ್ಹಾಗಿ ಶ್ರೀ ಕರಾರಿಮುವಿಯು ರಚಿ ಸದ ನಿರ್ಜೋಷವಾದೆ ಅನ್ಲಾದಿರೂಸ ಸಹಸ್ರ 
ಸದ್ಯಮಾಲೆಯೊಳ ಚು ಈ ದರ ಕೆವನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವವರು ಶ್ರೀ ಕೇ ಶವನ ಅನ್ನ ರಂಗ 
ಭಕ್ಕರೆ *ಖ ಆಗುವರೆಂಬುಡು ಸತ್ಯ ಸ್ಯ ತಾತ,ರ ರ್ಯ. 


ಇಟ 


( ದ್ರ-ಉ-ಸಂ ॥)- 
ನೀಚಂ ಚ ಮಾಮಧಿಗೆತೋ ೭ಯಮಿತಿ ಸ್ವಸೂಕ್ತ್ಮ್ಯಾ 
ಜಾತಾಂ ಹರೇಸ್ಪ್ವವಿರಹಾಗಮನೇ ೭ತಿಶಜ್ಯಾಮ* | 
ಷಸ್ಟ್ರೇ ನಿರಸ್ಯ ದೈಢಸಜ್ಸಗಿರಾ ಶಠಾರಿ- 
ರಾತ್ವಾನ್ವಯಿಷ್ವ್ಯಪಿ ತದಾದರತೋ ೭ಭ್ಯನನ್ನ* ॥ 


( ದ್ರ-ಉ-ತಾ-ರ |) 
ಸ್ಪ್ಯಾಸ್ವ್ಯಾದಖ್ಯಾಪಕತ್ವಾ ಚಿ | ಎತನಿಯತದೃತೇರ್ನೈಕಳೋಗಪ್ರದಾನಾ.. 
ತ್ತಾ ಜಗಾನರ್ಶಪ್ರಕಾಶಾ್‌ ಸಿ ರಪರಿಚರಣ ಸಾ, ಸಿ ಪನಾತ್ಸಾ. ಿಪಭಜ್ಞಾ ತ್‌| 
ದುಸ್ಕಾಧಾರ್ಥಸ್ಯ ಸಿದ್ಧೇರ್ವಿರಹಭಯಕೃತೇರ್ಮರ್ನಿಛೇದಾ ತೃಯೋಗಾ- 
ನ್ನಿತ್ಯಾನೇಕೋಪಕಾರಾತ್ಸ್ರೃವಿರಹಚಕಿತಂ ಪ್ರೈಕ್ಷತಾನ್ಸೋರುಹಾಕ್ಷಮ್‌ ॥ 
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(ಈ ಷಷ್ಠದಶಕದ ಸಾರಾಂಶ)... 

ಈ ಆರನೆಯ ದಶಕದೆಲ್ಲ ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುನಿನರ್ಯರು ತಮ್ಮ ನೈಚ್ಯವನ್ನು 
ಕೋಡಿ ಚಿನ್ನಾ ಕ್ರಾನ್ಸನ ಸಿದ್ದ ಚಗವನ್ನ. ನನ್ನು ಅನೇಕಪ್ಪ ಹರಗ ಸಮಾಧಾನ 
ಸಡಿಸಲಾರಂಭಸಿ “ಕಾಲತ ತ್ರಯದಲ್ಲೂ ಸರ್ವನಿಧ ಬನ್ನುವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ನಾನು ಎಂದಿಗೂ ಬಡಲಾರೆನು, ನೀನೂ ನನ್ನನ್ನು ಬಟ್ಟುಹೊೋಗಲಾರಿ' ಎಂದು 
ಪ್ರತಿಬ್ದೈಮಾಡಲು ಭಗವನ್ನನು ಸನ್ಮುಷ್ಟನಾದನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ ಇರುತ್ತಾರೆ. 


pe 
ಶ್ರೀಃ 
ದ್ವಿತೀಯಶತಕದಲ್ಲಿ ಎ.ಎಿಸಹಮುದಶಕ, 


pe 
NS. 
(ಈ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಶತಾರಿಮುಫಿವಕ್ಕರು ಭಗವನ್ನನಿಗೆ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದ 
ಬೃಕಿತಿಯು ತಮ್ಮ ಸಂಬನ್ಸಿ ಸಂಬಸಿ Bos ರೆಯ ನಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ 


ಸ್ಯ - 
ಉಂಟಾಯಿತೆಂದೂ, ಕೇಶ ವಾದಿ ದ್ರಾದಶನ ಇಮಪ್ರ ತಿಬಾದ್ಯನಾದ 
ಭಗವಂತನನ್ನೇ ಹೊಂದಿ ತಮ್ಮ ವಂಶ್ಯ ಕಿಲ್ಲಾ ಉಬೆ 


ಕಾ 


ವಿತರಾವರೆಂದೂ ನಿರೂಪಿಸುತ್ತಾರೆ.) 


ಖಿ 
(೧) ಕೇಶರ್ವ' ತಮೆರ್‌ 3 (ಟೆ ಮೇಲ್ರಿಮೆರೇ ಸೊ ಪಿ 
ಮಾತದಿರಿದು ಪೈ ಬುನಮ್ಮುಡೆ ಡ್ಭ್ರವಾ ಟ್ರಿ ಮಾಯ್‌ a 
ಈಶರ್ನ ಕರುಮಾಣಿಕ್ವಮೆಕ್‌ ನಟ್ಲೋಲಕ ಇ ಕ ವಿಣೋೊರ್‌ 


ನಾ £2 
ನಾಯಕ, ಖು ಹ ಚ ನೂ, ರಾಯ ಣನಸಲೆ 
ad ಹ CF 


ದ 


ಲೇ, 


ಪ್ರ॥ ಈರ್ಶೆ ಪರ್ವ ಸಮಯಾ, ರಿ ಪ್ರಸುತ್ತ -ನನ್ನ ನೀಲರಕ್ಕ 


ವಾದ್ಯ ಎಃ ಶೆ್ಮೂ *ಲಕ್ಶರ್ಣ್ಣ-ನನ್ನ ರಮಣೀಯ ಕೃಫೇತ್ರ ನೂ, ನಿಸೊ ನರ್‌ನಾ 
ಯರ - ಪಿತ್ಯಸೂರಿನತ್ನ jf ಕೆ ವಿರ್ಮಹಿರ್ದಾ - ಕವ ಮಗೆ ಸ ಮಿಯಾದವನೂ, 
ಎಮಾ ಟ್ರೆೊನಮ ಶ್ರೇ 'ಷ್ಲನೂ ನಾರಾಹಣನಾಲೇ- ತ್ರೀ ಮನ್ನಾ ರಾಯಣನಿಂದ 
(ಅವನೆ ಅನುಗ್ರ ಅಂದ್ರ, 8 ಸ ಮೇಲ್‌ ಐ) ಏಂಹಂಸ್ಟಮ್‌ ಕೆಳಗೂ ನೆ ಮೀಲ 


ಏಳೇಳು 2 ಜನ್ಮಗಳಲ್ಲೂ ಫೇಕರ್ವೆತಮರ್‌ ಕೇಶವನ ಭಕ್ತರಾದ ಎಮರ್‌.-ವ: ಡೆ 
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ವರು, ಇದು- ಈ, ಘಾನಾ ಇತ ಕ! ಸೊೋು-ಹೊಂದಿ (ಇರುವು 
ರಿಂದ), ನಮ್ಮುಡೈ ವ್ಯಾಬ್ಟ-ನಮ್ಮ ಈ ಶ್ರೀವೈಷ್ಣವ ಶ್ರೀಸಮೃದ್ಧಿಯು, ವಾಯ್‌ 
ಕ್ಲಿನನಾ-ಜಿಳಿಯುನ ಪ್ರಕಾರವು ನಂತಹುಡೋ 


(SS 


ಶ್ರೀಮತ್ಕೇಶವಸಂಶ್ರಯಾಃ ಕಿಲ ಮಮ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ಕುಲೋತ್ಪಾದಿತಾ-. 
ಸ್ತೇ ಪೂರ್ವೋತ್ತರಸಪ್ತಸಪ್ತ ! ಮಹತೀಂ ದಿವ್ಯಾಂ ಗೆತಿಂ ವೈಷ್ಣವೀಮ'! 
ಈಶಸ್ಯಾಸ್ಯ ಮಮ ಪ್ರಭೋರಿಹ ಮಹಾಮಾಣಿಕ್ಕವರ್ಣಸ್ಯ ಚ 
ಶ್ರೀಸೊರೀನ್ಹ್ರಪತೇಃ ನಾ ನರತೋ ನಾರಾಯಣಸ್ಯಾಶ್ರ ಯಾತ" || 


ತಾ! ಸರ್ವಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿಯೂ, ಫೀಲಮಣಿವರ್ಣನಾಗಿಯೂ, ರಮಣೀಯ 
ನೇತ್ರನಾಗಿಯೂ, ನಿತ್ಯಸೂರೀಶ್ವರನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಶ್ರೀಮ 
ನಾರಾಯಣನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಮ್ಮ ವಂಶದವರೆಲ್ಲರೂ ಕೆಳಗೇಳು ಮೇಲೇಳು 
ತ ಸತ ಇಂತಹೆ ಭಗವತ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾಗುವ ಮಹಾಜಾತುರ್ಯವನ್ನು (ನನ್ನ 

ಗೆಯೇ) ಪಡೆದುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಈ ಶ್ರೀವೈಷ್ಣವ ಶ್ರೀಸಮೃದ್ಧಿಯು ಬೆಳೆಯುವ 
Fee: ಅತ್ಯಾಶ್ವರ್ಯಕರವೆಂದು ದವಡೆ: 


(೨) ನಾರಣ೯ ಮುಖವೇಟಲಕುಕ್ಕು ಮ್‌ ನಾರ್ದ ನೇದಮೆರ್ಯ, 
ಕಾರಣವ ಕಿರಿಸ್ಸೈ ಕರುನಮಿಸ್ಯ ಮೆುದಬ್ಬೂನೆನ್ನೆ 3 
ತೀರಣಜ್ಞಾಮರರ* ಪಿರ್‌ ಪಲರುಮ್‌, ಶೊಟುದೇತ್ತ ನಿನ್‌, 
ವಾರಣತ್ತೈ ಮರುಪ್ಪೊಶಿತ್ತ್ವ ನಿರಾರ್ನೆ ಮಾದವನೆ 


ಪ್ರ! ನಾರರ್ಣ-ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನು, ಮ್ರುಣ ಟಂ ಉಲಸುಕ್ಸು ಮ್‌ 
ಸಮಸ ಲೋಕಗಳಿಗೂ, ನಾರ್ದ - ಸ್ವಾಮಿಯಾದವನು, ವೇದಮರ್ಯ - ವೇದ 
ಸ್ವರೊಪಿಯು; ಕಾರಣಮ್‌”. ಕ್ರಿಯಾಹೇತುವಾದಕಾರಣವು ಶೂ, ಕರಿಕೆ ಕೈ ಕ್ರಿಯೆಯೂ, 
ಫರುನುರ್ಟ್‌- -ತ್ರೈಯಾ ಷಡ ಕಾರ್ಯವೂ ಲ ಇನ್ನೆ - ಇವುಗಳ "ಗೆಲ್ಲಾ, ಮುದರ್ಲ- 
ಕಾರಣಭೂತನು. ಶೀರಿ-ಗುಣೋ ತ್ವರ್ಷವು ಳ್ಳ ಆಣಜ್ಲು-ದಿವೈ ರಾದ, pe 
ದೇವತೆಗಳೂ, ಪ್ಲಿರ್‌- ಇತರರೂ (ಯೆಷಿಗಳೂ ಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳೂ), ಪಲರುರ್ಮ- 
ಎಲ್ಲರೂ, ತೊ;ಣದು-ನಮಸ್ವರಿಸಿ, ನಿತ್ತ-ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡುವಸ್ತೆ, ಫಿಸ್ರಿ-ನಿಂತು, 
ವಾರಣತ್ತೆ $- ಕುಪಲಯಾಪೀಡನೆಂಬ ಆನೆಯ ನ್ನು, ಮರುಪ್ರ್ಪ ಒಶಿತ್ತ -ಕೊಂಬು 
ಮುರಿದು ಮರ್ದನಮಾಡಿಡ, ಏರ್ರಾ- ಮಹೋಪಕಾರಕನಾದ ಸ್ವಾ ಮಿಯು; ಎ೯- 
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ನನ್ನ, ಮಾದರ್ವ-ಶ್ರಿಯಃಪತಿಯಾದ ಭಗವನ್ತನು, ಎನ್ನೆ 4-ನಷಗೆ ಶೇಷಿಯಾದ 
ಮಹಾಪ್ರಭುವು, 


( ಸ-ಗಾ-ರ |)-- 


ಶ್ರೀನಾರಾಯಣ ಏನ ಸರ್ವಜಗತಾಂ ನಾಥೋ ಸ್ತಿ ವೇದಾತ್ಮಕೋ 
ಮೂಲಂ ಕಾರಣಮಸ್ಮಿ ಕರ್ವ ಚ ಕೃತಿಃ ಪೂರ್ವಶ್ವ ಸರ್ವಾತ್ಮನಾಮ" | 
ಸ್ಮವ್ಯಸ್ಸರ್ವಗುಣಾಕರೋ£ ಮರಗೆಣ್ಣೆ ರನ್ಯೈ ಶ್ಚ ಸರ್ವೈರಯಂ 

ಸಾಮಾ ನ. ದನ್ನಭಿದಹೋ ! ಮೇ ನಾಯಕೋ ಮಾಧವಃ 


ತಾ| ಸಪ್ತ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ನಾಥನಾಗಿಯ್ಯೂ ವೇದಸ್ವರೂಹಿಯಾಗಿಯೂ, 
PB ಕೋ en ಭೂತನಾಗಿಯೂ, ಸಕಲಕಲ್ಯಾ ಇಗುಣಾಕರ 
ನಾಗಿಯೂ ದೇವಾದಿಸರ್ವಲೋಕವಂದ್ಯನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾ 
ಯಣನೇ ! ಮತ್ತಗಜಮರ್ದನನಾಗಿ (ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರೂಪಿಯಾಗಿ) ನನಗೆ ಶೇಷಿಯಾಗಿ 
ಮಹೋಪಕಾರಳನಾಗಿರುವ ಮಾಧವನು. ( ಇಂತಹ ಸ್ವಾಮಿಯೇ ನಮ್ಮ ಕುಲಗಳಿ 
ಗೆಲ್ಲಾ ಉದ್ಭಾರಕನೆಂದು ಭಾವವು. ) 


(೩) ಮಾದವೆನೆನ್ರೆದೇ ಕೊಣೆ? ಹಿನ್ನೆ 4 ಯಿನಿ ಯಿಪ್ಪಾ ಲ್‌ಪಟ್ಟ ದ್ಕು 
ಯಾದವಜ್ಗಳುಮ್‌ ಶೇರ" ಕೊಡೇನೆ ನಿನ್ನುಳ್‌ ಪನ್ನ ರುನ್ಸು, 
ಶೀದವವಮ"* ಕೆಡುಕ್ಳು ಮಮುದಮ್‌ ಶೆನಾ ಸಮರಕ್ಕೆ ಕಣ್‌ “ಎಕ್ಸಮ್‌್‌ 
ಕೋದವಮಿಲೆ೯ ಕನ್ನಲ್‌ಕಟ್ಟ ಯೆಮ್ಯಾ ರ್ನ ಸೋಪಿನ್ಸನ್ನೇ. 


ಪ್ರ ಎ೯ ಗೋವಿರ್ನ್ಯ-ನನೆಗೊಸಸ್ಪರ ಕೃಷ್ಣನಾಗಿ ಅವತರಿಸಿದ, ಎರ್ಮ್ಮಾ- 
ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ, ಮಾದರ್ವ-ಶಿ ಕ್ರಿಯಪತಿಯ, ಎನೇ - ಎಂದು ನಾನು 
ಹೇಳಿದ ಉಕಿ ಕಿಮಾತ್ರನನ್ನೆಃ, ಕೊಣ್ಣು _-ವ್ಯಾಜವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಎನ್ನೈ- 
ನನ್ನನ್ನು, ೫ ಹ ತ ಇಪ್ಪಾಲ್‌ ಸಟ್ಟದು-ಮೇಲೆ ಬಬವೆ ಕಾಲವೆಲ್ಲಾ, 
ಅವಬ್ಲಳ್‌-ಅವಿದ್ಯಾದಿ ದೋಷಗಳು, ಯಾನುಮ್‌- ಯಾವುವೂ, ಕೇರ್‌ಕೊಜೇ? 
ಸೇರುವಂತೆ ಅವಕಾಶಕೊಡೆನು, ಎಸ್ಸೌ-ಎಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ, ಎ೯ ಉಳ್‌ ಪುಕುನ್ನು 
ಇರುನ್ಹು.--ನನ್ನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದು, ತೀಡು-ತಿಳಿದುಮಾಡಿದ ದುಸ್ಟೆ 
ಕೃತ್ಯವನ್ನೂ, ಅವಮ್‌-ಪ್ರಾಮಾದಿಕಡೊಃ ವನ್ನೂ, ಕೆಡುಕ್ತುಮ್‌-ನಾಶಪಡಿಸುವ, 
ಅಮುದಮ್‌ - ಅಮೃತದಂತೆ ಇರುವವನು, ಕೆಮ್‌ತಾನುಕೈಕ್ಶಣ್‌ - ಕೆಂದಾವರೆ 
ಯಂತೆ ಇರುವ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ, ಕುಸ್ರಮ ತ್‌್‌ ಪರ್ವತದಂತೆ ಇರುವ ಉನ್ನತ ಶರೀರ 


( ಸ-ಗಾ-ರ | Js 
ಸತ್ಯಂ! ಮಾಧನನಾಮಕೀರ್ತನೆಬಲಾತ್ಕಾ ನಮಾ ಮನು ಶ್ರೀಧರೋ 
ನಾನಾದೋಷತತಿಂ ಪ್ರಹನ್ಮುಮಪಿ ಮೇ ಟತ್ತೇ ಪ ವಿಶ್ಯ ಸ್ವಯನ | 
ಸರ್ವಾಘಪ್ರಶಮಪ್ರಭುಃ ಕಿಲ ಸುಧಾಪೂರೋ ಬನೇತ್ರೋ ಮಹಾ. 
ನದ್ರಿಪ್ರಾಯ ಇಹೇಕ್ಷುಖಣ್ಣಶಂಧಿರ್ಗೋವಿನ್ನ ನವಾಚ್ಯುತಃ | 
ತಾ| “ನನಗೊ ಸ್ಸರ ರ ಕೃಷ್ಣ ರೂಪಿಯಾಗಿ ಅವತರಿಸಿದೆ ನನ್ನ ಮಾಧವನು 


ಎಂದು ನಾನು ಹ್ಹ: :ಪಮಾತ್ರಕ ಕೆ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೊಸಗಳೂ ಇನ್ನು ಈ 
ಸಂಭವಿಸಡೆ ಇರುವಂತೆ ಅವನು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಜ್ಞಾತಾಜ್ನಾತ ಸಕಲ ನ 
ಶ್‌ ಮಾಹಾ! 


ನಾ ತವಾಗಿ ನನಗೆ ಅಧ್ಭುತ ಶ್‌ ಯೆನ್‌ ಗ, ಕನುಲನೆ: ಪ್ರ ಗಿಯೂ ಪರ್ವ ತಸದೃಶ 
ನಾಗಿಯೂ ನಿಂತು ನ ನಮೊ ೯ಷಷಾದ ಸಕ್ಕರಿಯ ಗಟ್ಟಿ ಯಂತೆ ಅತ್ಯನ್ನಭೊಗ್ಯನಾ 
y ಜಾ 


— 


ತ್ಲೇವುಮ್‌ ತನ, 'ಯುಮ್‌ ಪಾಡಿಯಾಡತ್ತಿರುತ್ತಿ, ಯೆನ್ನೈ 3 


(೪) ಗೋಫಿನ್ನಕ್‌ ಕುಡಕ ಕ್ರಾತ್ತ್ಯಕ ಕೋವಲನೆನೆ ನೇ ಕುನಿತ್ತು 


ಇನ" ಮ್ಯಾ ಎಲಾ ಗ್ತಾ್ಸ ಇ ಕ 

ಟ್ರಯಮಾಕ್ಕಿ ನಾರ್‌ ವ್ಲನಮ್ಬಿರಾಕ್‌ ನಿಟ್ಟುವೇ. 
ಪ್ರ ವರ್ಷ - ಸರ್ವರಕ್ಕನಃಾದ, ನಿಟ್ಟು- ವಿಷ್ಣುವು (ಸರ್ವನ್ಯಾಪಕನು), 
ಎಮ್‌ಪಿರ್ರಾ - ನಮ್ಮ ಸ್ಮಾಮಿಯು, ಗೋವಿನ ೯ ಪರುಸಮೃದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ವನು, 
r ಕ ಗ ಇಷಾ ತೆ 
ಕುಡಕೂರ್ತ್ಟ್ವ--ಫೆಟಿಲೀಲಾಲೋಲನ, ಕೋವರ್ಲ-ಗೋಪಾಲಕನು, ಎಎ 


ನು 
ಎಂದು ಅನೇಕಾವೃತ್ತಿಹೇ ಸ, ಶುಸಿತ್ತು - ನರ್ತನಮಾಡಿಿ, ಶೇವಪ್ರಮ್‌ - ಸರತ್ವ 


ವನ್ನೂ ತನ್ನೈಯುಮ್‌- ತನ್ನ ಸ ಸಷ ಪಾಡಿ ಸ್ಫೊ ಇತ್ರಮಾಡಿ ಹಾಡಿ, 
8} 
ಆಡ- ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ, ಕರುತ್ತಿ -ಸರಹ್ತರಿಸಿ ನನ್ನಸ್ಸು ಕೊಂಡು-ಸ್ತೀಕ 
ಕ ಇ ಇ ಪ ಎನ್ಸ್ಟೈ- a 
ರಿಸಿ, ಎಕ-ನನ್ನೆ, ಪಾವಕ್ತನ್ನ್ಟೈಂ ART = ಹಾಪಗಳನ್ನೂ, ಸನಂ: ಹಿಡುವೇತ್ರ 
ಕ್ರೈತ್ತು- ದೂರ ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ, ಎಮರ್‌ - ನಮ್ಮವರು, ಬಿ ನಿಎಪ್ಪು 
ಏಳೇಳು ಜನ್ನಗಳಲ್ಲೂ, ಮೆಸವುಮ್‌ - ತನ ತನ್ನನ್ನೆ: ಹೊಂದುವ, ತೆ, ps 
[al] 

ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವರಾ ಇಗುವಂತೆ, ಆಸ್ಟಿರ್ನಾ-ಮಾಡಿನನು. 
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( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 
ಗೋವಿನ್ಹೋ ಮಮ ನಾಯಕಃ ಪ್ರಭುರಸೌ ಜಿನ್ನ್ಯುರ್ಫ ಬೈರ್ಲೀಲಯಾ 
ಗೋಪಾಲೋ ವಿಹರಸ್ವ ಹಾನಿತಿ ಪೃಥಕ್‌ ಸಜ್ಯೀರ್ತ್ಯ ನೃತ್ಥಾದಿಭಿಃ | 
ಸೋ೭ಹಂ ಯಾಮಿ ಚ ಸಂಚೆರನ್ವಮ ಮಹಾಪಾಪಾವಳಿಂ ಧ್ವಂಸರ್ಯ 
ಮದ್ಬನ್ನೂಂಸ್ಹ ಸ ಸಸ್ತಸಪ್ತ ಪುರುರ್ಷಾ ನಿಷ್ಟುರ್ನಿಜಾನಾತನೋತ್‌ || 


ತಾ|| *ಸರ್ವಶಕ್ನನಾದ ನಿಷ್ಣುನೆ ನೇ ನಮ್ಮ ಸ್ಪಾನಿಯು, ಪಶುಸಷ್ಟುದ್ಯ 
ಯುಳ್ಳವನು, Bhs er ನತ ಎಂದು ಅನೆ ಕಾವೃತ್ತಿ 
ಹೇಳೆ ನರ್ತನವಮಾಡಿ ನಾನು ಅವನ ಪರ ರತ್ವವನ್ನೂ ಸೌಶೀಲ್ಯವನ್ನೂ ಹಾಡಿ 
ಆಡುವಂತೆ ನನ್ನನ್ನು ಸರಿಷ್ಠೆರಿಸಿ ಅಂಗೀಕರಿಸಿ, ನನ್ನ್ನ ಸೂಪಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಓಡಿಸಿ, 
ನಿಳೇಳು ಜನ್ಮಗಳಲ್ಲೂ ನಮ್ಮ ವಂಶದವರಿಲ್ಲಾ ತನ್ನನ್ನ? ಹೊಂದುವಂತೆ ಅವರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಸರಮಾ ಸಾನು ಗ್ರಹೆವಂ ಮಾಿರುತಸ್ನನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಆ 
ಜು 


(33) ವಿಟ್ಟಿಲಜ್ಗು * 
ಬಿಟಿ ಜ್ನ ಕರುಂಶುಡರ] ಮಲ್ಪೈಯೆ: ತಿರುವುಡವಮೆ 3 
ಖಿ ಲಬ್ಲು ಮೊದಿಯನವೆ್‌ ಸಳಿರೃಶಜಿ ನು ಶಕ್ತ ರವ” ಪರಿದಿ, 


'ಚ 
ಬಟ್ಟಿ ಲಜಲ್ಲಿ ಮುಡಿಯರ್ಮ್ಮಾ ಕರ್ವ ತನಕ್ಕೇ. 


೧ಶೋದ್ರಿ ತಾಮುರ್ರೈಪಾದಮೆ್‌ ಕೈೈತಛ್‌ ಕಣ್‌ಕಳ್‌, 


ಪ್ರ! ಚಟ್ಟು ವಿಷ್ಟು ವಾಗಿ, ನಿಟ್ಟು. ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ, ಇಲಯ -ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಸುವ, ಮುಡಿ  ಕಿರೀಟಿಪುಳವನಾದ, ಜಮಾ ಸ್ಟಾ ನಿಯಾದ, ಮಧುಶೂರ್ಪ 
ತನಕ್ಕು- ಮಧ ಗದ ನಿಗೆ, ಇಲಹ್ನು-ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, ಶೆಂಶೋದಿ- ಕೆಂಪಾದ ಕ 
ಯುಳ್ಳ, ಕಾಮ್ಯ ಯುನ್ನಿಶಾವರಿಸೊವೆೇ, ೪ ಸಾದಮ್‌ -ಪಾವಗಳ್ಳು ಕೈಕರ್ನ-ಹ 

ಗಳು, ಸಭ: ನಿಟ್ಟು-ವಿಕಸಿತವಾಗಿ, ಬಾ ಕಾರ 
ರುವ, ಕರುಂಶುಡರ” ಮಳಲ ಯೆ? ನೀಲಕಾನ್ರ ಯಲೆ, ಸರ್ವತವೇ, ತಿರುವು 
ಡನ್ಬು-ದಿವೃಶ ಶರೀರವು... ಶೀರ್‌ ರಮ್ಯವಾದ, ಶಂ ಸ್ರ -ಶರಂಖವು, ನಟ್ಟು -ನಿಸ ಸರಿಸಿ 
ಇಬಬ್ಲು- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, ಮದಿಯನಮೇ ಚಂದ್ರನೇ ಕ ಇಡೆ) ಶಕ್ತ 
ರಮ್‌- `ವಿಸ್ಮರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, ಸರದಿಯ -ಆದಿತ್ನ ನೇ. 


ನ ಉದ್‌ nm? 
[Was “ಚಕ್ರವು, ಬಿಹಗ; ಇಲಯ 


(ಸೂರ್ಯ ನಂತೆಯೇ ಇಡೆ.) 
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( ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 
ವಿಷ್ಠ್ಯೋರಸ್ಯ ಮನು ಪ ಭೋಸ್ನುರುಚಿರ್ರೀಮಾಳಿಭೂಷಾಭೃತೋ 
ದಿವ್ಯಂ ಭಾತಿ ಸರೋಜನಮೇವ ಚರಣೌ ಹಸ್ತೌ ಚ ನೇತ್ರೇ ಹರೇಃ | 
ದೀಪ್ರೋ ಸೀಲವ:ಹಾದ್ರಿಕೇನ ಹಿ ತನುಶ್ವನ್ನೋ೭ಸ್ಲಿ ಶಜಸ್ಟೋ ಮಹಾ- 
ನಾದಿತ್ಯೋ ಮಧುಸೂದನಸ್ಯ ರುಚಿರಶ್ಹಕ್ರಾಯುಧಾತ್ವಾ ವಿಭೋಃ॥ 


ತಾ|| ಸಮಾಪನ ಡಗಿವನಿನು ದಿವ್ಯ ಕಿರೀಟಿಧಾರಿಯಾಗಿಯೂ, ವಿಷ್ಣುರೂಪಿ 
ಯಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನನ್ನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಮಧುಸೂದನನ ಚರಣ ಹೆಸ್ಮ “ಕೇತ 
ಗಳು ಕಮಲಗಳಂತೆ ಇವೆ; ದಿವ್ಯ ಶರೀರವು ಸೀಲಮಣೆಪರ್ವತಡಂತೆ ಇಡೆ, ರಮ್ಯ 
ವಾದ ಶಂಖವು ಚನ ನಂತೆಯೂ, ಚಕ್ರವು ಸೂರ್ಯನಂತೆಯೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರ ಕಾಶಿ 
ಸುತ್ತಿವೆ. (ನನ್ನ ಇನೆಯೂ ನನ್ನ ವಂಶದನಕೊಡಸೆಯೂ ಸೇರಿದಮೇಲೆ ಅವನಿಗೆ 
ಇಂತಹ ದಿವ್ಯತೇಜಃಪ್ರಕಾಶವು ಉಂಟಾಯಿತೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ.) 


(*-) ಮನುಶೂದನ್ಯೈಯನ್ಲಿ ಮ್ಮ,ಕಿಲೇನೆಸ್ತೆತ್ತಾಲುಮ್‌ 
ಕರುಮವಿ ರಿ 1 


ತುದಿಶೂಟೆನ್ಡ ಪಾಡಲ್‌ಕಳ ಪಾಡಿಯಾಡ ನಿಸೌಫಿಯೂಿ 
ತೊ-ುವೆರ್‌, 


ಎದಿರ್‌ಶ್ಟೂಲ್‌ ಪುಕ್ಕಿಸ್ಟೈತ್ತೋರ್‌ ಪಿಜಪ್ಪು ಸೆಕ 
ರ್‌ ಸೆಯ್ಗ, 


ವಿದಿ ಶೂ₹ನ್ಹದಾಲೆನಕ್ಕೇಲಮ್ಮಾ ತಿರಿವಿಕ್ಕಿರಮನ್ಯ ಯೇ. 


ಈ 
ಪ| ಮಡುಶೂದಸ್ಟೆಯನ್ಸಿ-ಮಧುಸೂವನನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು,ಮಿಣ ಇರ್ಲೇ-ಬೇರೆ 
ಯಾರನ್ನೂ (ನಾನು) ಆಶ್ರಯಿಸಿಲ್ಲ; ಎನೆ-ಎಂದು, ಎತ್ತಾಲುಮ್‌-ಯಾವ ಪದಾ 
ರ್ಥದಿಂದಲೂ ಕರುಮಮ್‌ - ಒಂದು ಕಾರ್ಯವೂ, ಇಸಿ ಇಲ್ಲದೆ, ತುದಿ-ಸ್ತುತಿ 
(ಸೊ *ತ್ರ)ಗಳಿಂದ, ಶೂನ್ನ -ವ್ಯಾಪ ಫೆ ವಾವ, ಫಾಡೆಲ್‌ ಕರ್‌. ಕೀರ್ತನೆಗಳನ್ನು 
ನಶ -ಉಡ್ಜೀಶಪೊರ್ನಕವಾಗಿ ನಿಂತ, ಸಾಡಿ-ಹಾಡಿ, ಆಡ-ಆಡುವಂತ್ತ, ಊಟ 
ಊ್ಯಕೊಟುನ್‌-ಪ್ರತಿಕಲ್ಪ ದಲೂ, ಎನ್ಸೈ ತ್ತು_-ಅನೇಕಗಳಾದ, ಓರ್‌-ಅದ್ವಿತೀ 
ಯನಾದ, ಹ್ಹಿಸ್ಟ್ರಮ್‌-ಜನ್ಮಗಳಲ್ಲೆ ಲತ್ಸ, ಎದಿರ್‌ ಶ್ಯೂಲ್‌' ಪ್ರಕ್ಕು-(ನನಗೆ) 
ಎದುರಿಗೆ ಸುತ್ತಿಸುತ್ತಿ ಅವತರಿಸಿ, ನನಶ್ನೇ- ನನಗೋಸ್ತೆ ರವೆ ಅರುಳ್‌ ಕಳ್‌- 
ಉಪಕಾರೆಗಳನ್ನು, ತೆಯ್ಯ-ಮಾಡುವುದತ್ಕೆ, ಎನಕ್ಟು ಏಲ್‌- ನನ್ನ್ನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 
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ಅಂಗಿ ಕಾರವುಳ್ಳೆವನಾಗಿರುನ, ಅರ್ಮ್ಮಾ-ಸ್ವಾನಿಯಾದ, ತಿರಿವಿಕ್ಕಿರನುನೈ-ಕಿ 
ನಿಕ್ರಮನನ್ನು, ವಿಡಿ-ಕೃಪಾವಿಧಿಯು, ಶೂನ್ಸದು-ಸುತ್ತಿ ಕೊಂಡಿದೆ. 


(ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 

ನಾನ್ಯಂ ಶ್ರೀಮಧುಸೂದನಾತ್ಮ್ಶಿಲ ಪರಂ ಪ್ರಾಸ್ಯಂ ಭಜೇ೭ಹಂ ಸದಾ 
ಕಾರ್ಯಂ ಮೇ ನ ಕಿಲಾಪರೈರಿತಿ ಹರಿಂ ತಂ ಮೇ೭ದ್ಯ ಪದ್ಯೈೈಸ್ಸು ರ್ವ | 
ಏನಂ ಕಲ್ಪಸಹಸ್ತ್ರತೋಪ೭ನ ವಿನಿಧಾಂ ಜನ್ಮ್ವಾನಳೀಂ ಮೇ ಸ್ವಯಂ 
ಚ್ಯ್ಯಾತ್ಯ್ಯ ಮೇ೭ಭಿಮು ಖೋ ದಯಾಳುರನಶೋ ದತ್ತೇ೭ಖಲಂ ತ್ರಿಕ್ರನುಃ॥ 


ತಾ! ಮಧುಸೊದನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇಕೆ 2 ಯಾರನ್ನೂ ನಾನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಲ್ಲ 
ವೆಂದು ತದಿತರನ್ಯಾವೃತ್ತನಾಗಿ ನಾನು ಸು ್ರ ತಿರೂಸವಾಗಿ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ 
ಹಾಡುತ್ತಲೂ ಅತತ ಲೂ ಕೃತಾರ್ಥನಾಗುನಂತೆ brid ಕಲ್ಪಗಳಲ್ಲೂ ನನ 
ಗೋಸ್ತೆರ ಅವತರಿಸಿ ನನ್ನನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿದ ನನ್ನ ಸ್ವಾ ಮಿಯಾದ ತ್ರಿವಿಕ್ರಮ 
ನಕ್ಸಿ ಕೃಷಾಗುಣವು (ನನ್ನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ) ಸರಿಪೂರ್ಣವ ವಾಗಿ ಕೆಲೆಸಿ ಇಡೆಯೆಂದೆ 
ಭಾವವು. 
(2) ಶಿರಿವಿಕ್ಕಿ ರೆವೆ ೯ ಶೆನಾ ್ಲಿಮೆರೈಕ್ಕ ಸಮಾ ರ್ನೆ ಸೆ ಶನಿವಾಯ್‌ 
ಉರುವಿಲ" ಫೊಲಿನ್ಹ ಹೆಳೆ ಪ್ಪ ಳಿಜ್ಲು ನಿಖತ್ತನನೆ ಸ್ಸ ನನು gl; 
ಪೃರವಿಪ್ಪೇಕಿನ್ನು, ಪಲ್ಲೂಫಿಯೂತಿ ರಿ pi ಇಟ್ಟ 
ಮುರುವಿತ್ತೊಬವು ಮನಸೇ ತನ್ಹಾಯ್‌, ವೆಲ್ಲಿ 
ಕಾರೆ ನಾಮನನೇ. 
ಪ್ರ॥ ತಿರಿವಿಕ್ತಿರರ್ಮ-ತ್ರಿವಿಕ್ರಮನು, ಶೆನ್ಹಾಮಕೈ ಕ್ಹಣ್‌- ಕೆಂದಾವರೆಯಂತೆ 
ಕಣ್ಣು ಗಳುಳ್ಳ, ಆಟಾ ಟ್ರೆನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯು, ರ್ವಿ-ನನ್ನ, ಶೆಮ್‌ಕನಿವಾಯ್‌- 
ಕೆಂಪಾದ ನಂಟ ಲಕಕ ವಕ ಕ್ರವುಳ್ಳ, ಉರುವಿರ್‌ಪೊಲಿನ್ನ-ರೂಪದಲ್ಲಿ (ಶರೀರ 
ದಲ್ಲಿ) ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, ವೆಳ್ಳೆ ಫಸಳ ಬಿಳೀಕನ್ನಡಿಯಂತೆ ಇರುವ, ನಿುತ್ತರ್ನ- 
ದನ್ನ ಕಂತ್ರಿ ಯುಳ್ಳವನು, ಎನು ನುಎನು- ಎಂದು ಅನೇಕಾವೃತ್ತಿ ಹೇಳಿ ಉಳ್ಳಿ-ಧ್ಯಾನೆ 
ಮಾಡಿ, 'ನರವಿ-ಸ್ತೊ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಿ ಪಣಿನ್ನು-ನಮಸ್ತರಿಸಿ, ಪಲ್‌ಊ್ಯೂಗಿ ಊ್ಯಔ.. 
ಅನೇಕ ಕಲ್ಪಗಳಪರ್ಯನ್ತ, ರ್ಪಿ-ಸಿಶ್ಷೆ, ಸಾದಪ ್ವಿಯಮೇ-ಚರಣಕಮಲಗಳಲ್ಲೆ ಕ 
ಮರುವಿ ತ್ಕೊಣಮ್‌-ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ ಕೈಂಕರ್ಯಮಾಡುವ, ಮನಮ್‌-ಮನಸ ಕೆ ಕ್ರ 
ತನ್ಹಾಯ್‌-(ನನಗೆ) ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರುತ್ತೀಯೆ; ಎ೯ ವಾಮನನೇ-ನನ್ನ ವಾಮನ 
ಮೂರ್ತಿಯೇ, ವಲ್ಲೈಕಾಣ್‌--(ನೀನು) ಸಮರ್ಥನೇಸರಿ. 
10 
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( ಸ-ಗಾ-ರ |)... 

ಶ್ರೀಶ ಕ್ರಿಕ್ರಮ ! ಪುಣ್ನರೀಕನಯನ ! ಸ್ವಾರ್ಮಿ ! ಸುಬಿಮ್ಸಾಧರ ! 

ತ್ವಂ ಭಾಸ್ಯೇವ ಶುಚಿಸ್ಕಿತಸ್ತಿತಿ ಪೃಥಕ್‌ ತ್ವತ್ಸದ್ದುಣಾಂಶ್ಲಿನ್ನರ್ಯ | 
ಶಂಸಂಶ್ಚ ಪ್ರಣರ್ಮ ಪದಾಬ್ದಯುಗಳಂ ಕಲ್ಪೇಷ್ವನೇ(ಕೇಷು ತೇ 
ಸಮ್ರಾಪ್ಯಾಸ್ತಿ ಹಿ ದಾಸ್ಯಸಕ್ಕಹೃದಯಸ್ಮೃಂ ವಾಮನೋ ಮೇ ಪ್ರಭುಃ ॥ 


ತಾ| “ತ್ರಿನಿಕ್ರಮನಾಗಿಯೂ, ಕಮಲನಯನನಾಗಿಯೂ, ಬಿಂಜಾಧರ 
ತೋಭಿತನಾಗಿಯೂ, ಶುಭ ದಕ್ಷ ನಾಗಿಯೂ, ಶುಚಿಸಿ ತೆನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನನ್ನ 
ಸ್ವಾಮಿಯೇ!*' ಎಂದು ಹತ್ಯೆ ಗುಣಗಳನ್ನು ಅನೇಕಾವೃತ್ತಿ ಹೇಳಿ, ಧ್ಯಾನ ಗಾನ 
ನಮಸ್ತಾ ರಾದಿಗಳಿಂದ ಅನೇಕ ಕಲ್ಪಗಳಲ್ಲೂ ನಿನ್ನ ಚರಣಾರನಿನ್ನ ಕೈಂಕರ್ಯವಂ 
ಮಾಡುವ ಮನಸ್ಸನ್ನೇ ನನಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರುತ್ತೀಯೆ, ಆದುದೆರಿಂದೆ, ಎಲ್ಫೆ ನನ್ನ 
ನಾಮನಮೂರ್ತಿಯೇ ! ನೀನು ಸಮರ್ಥನೇಸರಿ--(ನೀನೇ ಸರ್ವಶಕ್ಕನಾದ ನನ್ನ 
ಸ್ವಾಮಿಯು ಎಂದು ಭಾವವು.) 


(ಲ್‌) ಮಾಮನರ್ನೆೇ್‌ ಮೆರೆತಕವೆಣ್ಣ ಕ ಕ ತಾಮೆರೈಕ್ಕ್ಯಣ್ಣಿ ಕಿ ರ್ನ 
ಕಾಮನ್ಸೈಪ್ಪ ಸ ಯ್‌, ವಸ್ತಿರ್ಸು” ಜೂ " ವಾಡಿಯ ಜಿನ ನಃ 
ಹಕ ಉತಾರ. ತಕ್ಕ. ಶೆಯ್‌ ತೇರ್ನೆ ಕ 


ಪ್ರ॥| ವಾಮರ್ನ-ನಾಮನನೇ, ಎ೯ ಮರತಕನರ್ಣ್ಣ-ನನ್ನ ಮರತಕವರ್ಣನೇ, 
ತಾಮಕ್ಕೈ ಕ್ರಣ್ಣಿರ್ನ- ತಾವರೆಯಂತೆ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ವಕ, ಕಾಮನೈ-ಮನ್ಮಥನನ್ನು, 
ಪಯಸ್ನಾಯ ಹೆತ್ತ ವನೇ, ಬನ ಎನ್ನ ಎಂದು ಅನೇಕಾವೃತ್ತಿಹೇಳಿ, ಉ೯ಕ್ಕೂಲ್‌ 
-ಥಿನ್ನ ಪಾದಗಳನ್ಲಿ, ಸಾಡಿಪಣಿನು - ಡಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ತೂಮನತ್ತ ನನಾರ್ಯ- 
ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ, ನ್ಹಿವಿ-ಜನ್ಮಗಳಲ್ಲುಂಬಾದ, ತ್ಯುದಿ-ಸುತ್ತಿ 
ಸುತ್ತಿಬರೋಣವು (ಚಕ್ರಭ್ರಮಣವು, ನೀಜ್ಲ - ತೀರುವಂತೈೆ ಎನ್ಟೈ- 
ನನ್ನನ್ನು, ತೀಮನಮ್‌ ಕೆಡುತ್ತಾಯ್‌-ಕೆಟ್ಟಿ ಮನಸ್ಸನ್ನು ನಾಠಸಡಿಸಿ ಸರಿಷ್ಣರಿಸಿ 
ಇರುತ್ತೀಯೆ, ಎ೯ ಶಿರೀದರನೇ-ನನ್ನ ಶ್ರೀಧರನ, ಉನಕ್ಕು-ನಿನೆಗೆ, ಎತೆಯ್‌ 
ಕ್ಲೇ-ಯಾವ ಪೆ ಫೈತ್ಯುಪೆಕಾರವಂ ವಮಾಡಬಲ್ಲೆನು? 
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( ಸೆ-ಗಾ-ರ॥)- 
ಹೇ ! ಶ್ರೀವಾಮನ ! ನೀಲರತ್ನನಿಭ ! ಮೇ ಪದ್ವಾಕ್ಷ! ಕಾಮೋದೃವೇ- 
ತ್ಯೇವಂ ತ್ವತ್ಪದಪದ್ವಕೀರ್ತನಪರೋ ನಶ್ಚಾಒಸ್ಟ್ರಿ ಶುದ್ಧಾಶಯಃ | 


ಜಾಡ್ಯಂ ಜನ್ಮಭವಂ ಪ್ರುಣಾಶ್ಯ ಮನಸೋ ದೋರ್ಹಾ ಪ ಹತ್ಯಾಪಿ ಮೇ 
ಸ್ಪಾರ್ಮಿ ಪೂರ್ಣಮಹಾಶ್ರಿಯಃ! ಕಿಮು ಹರೇ! ಕುರ್ಯಾಂ ತನ ಶ್ರೀಧರ ?॥ 


ತಾ॥ ಎಲೈ ವಾಮನನೇ! ಮರತಕವರ್ಣನೇ ! ಪದ್ಮಪತ್ರಾಕ್ಷನೇ! ಮನ್ಮಥ 
ಜನಕನೇ ! ಎಂದು ಅನೇಕಾವೃತ್ತಿ ಸಂಕಿೀರ್ತನಮಾಡಿ, ಗಾನದೊಡನೆ ನಿನ್ನ 
ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ನಮಸ್ತರಿಸಿ, ಪರಿಶುದ್ಧ ಚಿತ್ತನಾ ಗಿ, ನಾನು ನನ್ನ ಸಂಸಾರಚಕ್ರಭ್ರಮಣ 
ವನ್ನು ನಿವಾ 'ರಣಮಾಡುವಂತೆ ದುಷ್ಟ ಭಾವನಾ 2ಶವಂ ಮಾಡಿ, ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ನೀನು ಪರಿಷ್ಟ ರಿಸಿರುತ್ತಿ *ಯೈೆ. ಎಜ್ಛೆ ಶ್ರ ಧರ ನೇ ನಿನಗೆ ನಾನು ಯಾವ ಪೆ. ಶೈತ್ಯುಸ 
ಕಾರವೆಂ ಮಾಡಬಲ್ಲೆ ನು? (ಸರ್ವೆ "ಸ್ವರ ಕಾನ ಪಿಗೆ ನಾರು ಏನೂ 
ಉಪಕಾರ ಮಾಡಲಾರೆನೆಂದು ಭಾವವು.) 


(೯) ಶರೀ ಇದರ ಶೆಷ್ಯು ತಾವ ಮೆರೈಕ್ಯಃ ಣ್ಣ ಇನ್ನ ನಿರಾಪ್ಪ ತಲೆ" ವಾಯ್‌ 
ಬರ್ಲೀನ್ಲಅಲಮನ್ನು ಕಣ್‌ಕಳ್‌ ನೀರ್‌ ಮುಲ್‌ಕಿ ತವ ನಿಯಿರ್‌ತ್ಲು 
ಯಿರ"ತು,, 
ಮರೀಜಯ ಶೀವಿನೈ ವತಾಳ ವಿನ್ಸನೆ೨ ಲ್‌ ವಳರೃಪೈೈಕಲ್‌ಪೈಕಲ್‌, 
ಬರೀಇ ನ್ನ 4 ಯೆನ್ನುಳ ೪'ಪೈತ್ತನ್ನೆ ಯೆನ್ನಿರುಡೀಕೇಶನೇ. 
ಪ್ರ।| ಶಿರಃ ಇದರ್ರ-ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇನಿಯನ್ನು ವಕ್ಷಸ್ಥಲದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುವವನು, 
ಶೆಯ್ಯುತಾಮರೈ ಕ್ಕ ಕೃಣ್ಣ ೯೨ ಕೆಂದಾವರಿಯಂತೆ ಕಣ್ಣು ಗೆಳುಳ್ಳವನು, ಎನ್ನು ನಫು- 
ಎಂದು ಹೇಳಿ ಜೇ ಇರಾಪ್ರಕಲ್‌ - ರಾತ್ರಿಯೂ 'ಹೆಗೆಲೂ, ನಾಯ್ಯ ವೆರೀ 
ಬಾಯಿಂದ ಕನವರಿಸುತ್ತ, ನಕ -ಧ್ರಮಿಸಿ, ಕಣಕಳ್‌ಫೀರಮರ್ಲಕಿ.. ಕಣ್ಣು 
ಗಳಲ್ಲ ಸೀರುತುಂಬಿಕೊಂಡು, ನೆಮ" ಉಯಿರ್‌ತ್ತುಯಿರ್‌ತ್ತು-ಉಪಷ್ಣವಾಗಿ ಉಸು 
ರುಬಿಟ್ಟು ಉಸುರುಬಿಟ್ಟು ಸತ್ತಪ್ತನಾದ ನನ್ನನ್ನು, ಮರೀ ಇಯ ಸೇರಿದೆ, ತೀವಿನ್ಸೈ 
-ದುಷ್ಟಕೃತ್ಯ ಗಳು ($ ಜಾಸು. ಮಾಳ-ನಾಶಹೊಂದುವಂತೆ, ಇನ್ಫಮ್‌ವಳರ- 
ಅನನ್ಯ ಖ್ಯ ವೃ ದ್ದ ಹೊಂದುವಂತೆ, ವೆ ಸ್‌ು ಲ್‌-ಪ್ರೈತಿದಿನಖೂ, ಕುತ" ನಿನ್ನನ್ನು, 
ಎನ್ನು ಫಸ "ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಇರಿ? ಇವತ್ತ ಸೈ-ಇರಿಸಿ ಇರುತ್ತೀಯೆ; ರಿ ಇರುಡೀ 


ಕೇಶನೇ-ನನ್ನ ಹೈಸೀಕೇಶನೇ | 
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( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 

ಸ್ವಾರ್ಮಿ ! ಶ್ರೀಥರ ! ರಮ್ಯಪದ್ವನಯನೇತ್ಯೇವಂ ಓ ನಕ್ತನ್ನಿವಂ 

ಜರ್ಲ್ರ ಭ್ರಾನ್ನ ಇವಾಶುುಪೂರ್ಣನಯನಸ್ಸನ್ನಪ್ತಚಿತ್ತೋ ೭ಭವಮ" | 
ತಾಮಾರ್ತಿಂ ಮಮ ನಾಶರ್ಯ ಪ್ರಮುದಿತಂ ಕುರ್ವ೯ ಸದಾ ಮಾಂ ಹರೇ! 
ತ್ವಂ ಮೇ ಭಾಸಿ ಹೃದಿ ಸ್ವಯಂ ಕಿಲ ಹೃಷೀಕೇಶ! ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿತಃ॥ 


ತಾ|| ಶ್ರೀಧರನೆಂದೂ ಪದ್ಮಾ ಕ್ಷನೆಂದೂ ಅನೇಕಾವೃತ್ತಿಹೇಳ, ರಾತ್ರಿಯೂ 
ಹಗಲೂ ಬಾಯಿಂದ ಕನವರಿಸುತ್ತ, ಭ್ರಾನ್ರ್ಮನಾಗಿಯೂ ಅಶ್ರುವೂರ್ಣ ನಾಗಿಯೂ 
ಉಷ್ಣವಾಗಿ ಫಿಟ್ಟುಸಿರುಬಿಡುತ್ತ ಅತ್ಯನ್ತ ಸನ್ನಪ್ತನಾದ ನನ್ನ ಮಹಾಪಾಸ 
ಗಳಲ್ಲಾ ನಾಶಹೊಂದುವಂತೆಯೂ, ಅನನ್ನೆವು ವೃದ್ಧಿಹೊಂದುವಂತೆ ಮೂ, ಪ್ರತಿ 
ದಿನವೂ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ದೃಢವಾಗಿ ಇರಿಸಿ ಇರುತ್ತೀಯೆಯಲ್ಲನೆ? ನನ್ನ 
ಹೃಸೀಕೇಶನೇ!_ ಎಂದು ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಂದ ಕೊಂಡಾಡುತ್ತಾರೆ. 


೧. 

(೧೦) ಇರುಡೀಕೇಶನೆಮ್ಬಿರಾನಿಲಬ್ನೆ 4 ಯರಕ್ಕರ್‌ ಕುಲಮ್‌, 
ಮುರುಡು ಶೀರ್‌ತ್ಮ್ಮ ಪಿರಾನೆಮ್ಯಾನಮೆರರ್‌ ಪೆಮ್ಮ್ಯಾನೆ Len 
ತೆರುಡಿಯಾಕಿಲ್‌ ನೆಸ್ಟ್‌! ವೆಣಹ್ಲು ಶಿಣ್ಣಿಮೇ3 ಯನ್ನು, 
ಮರುಡಿಯೇಲುಮ್‌ ವಿಡೇಲ್‌ ಕಣಸ್ಮಿಯ್‌ ನಮ್ಮಿ ಪಃ 
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ನಾಪನೈಯೇ. 


ಪ್ರ ಇರುಡೀಕೇರ್ಶ-ಹೃಸೀಕೇಶನು, ಎನ್ಬಿರಾ೯- ನಮಗೆ ಉಪಕಾರಕನಾದ 
ಸ್ವಾಮಿಯು; ಇಲ್ಲೈ - ಲಂಕಾನಗರದ್ಕ ಅರಕ್ಕರ್‌ಕುಲಮ್‌--ರಾಕ್ಷಸಕುಲಕ್ಕೆ, 
ಮುರುಡು-ಆಧಾರಭೂತನಾದ ರಾನಣನನ್ನು, ತೀರ್‌ತ್ತನಿರಾ£ - ಧ್ವಂಸಮಾಡಿದ 
ಮಹಾಸ್ವಾಮಿಯು; ಅಮರರ್‌ ಪೆರ್ಮ್ಮಾ-ಶಿತ್ಯ ಸೂರೀಶ್ವರನು, ಎನು ಎನು-ಎಂದು 
ಹೇಳಿ ಹೇಳಿ, ನೆಖ್ಸಿ-ಮನಸ್ಸೇ, ತೆರುಡಿಯಾಕಿಲ್‌- (ನೀನು) ನಿರ್ಮಲಜ್ಛ್ವಾನವಂ 
ಪಡೆದಿದ್ದರೆ ವಣಬ್ಬು-(ಅವಧಿಗೆ) ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡು; ತಿಣ್ಣಮ್‌ -. ದೃಢವಾಗಿ 
(ಸ್ಕಿರವಾಢಿ), ಅಟಿ-ಚಿನ್ನಿಸು; ಅ,3ನ್ನು-ಇಂತಹ ಜ್ಞಾನವಂ ಪಡೆದು, ಮರುಡಿ 
ಯೇಲುಮ್‌-ಮೋಹವು (ನಿನಗೆ) ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಾಗ್ಯೂ, ನಮ್ಮಿ- ಕಲ್ಯಾಣಗುಣ 
ವೂರ್ಣನಾದ, ಸಣ ಸತಾ ಬನೈ-ಆ ಸದ್ಮನಾಭನನ್ನೇ, ವಿಡೇಲ್‌ಕಣ್ನಾಯ್‌-ಎಂದಿಗೂ 
ಬಿಡದೆ ಆಶ್ರಯಿಸು. 
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( ಸ-ಗಾ-ರ |). 
ಮನ್ಮಾಥ! ತ್ವಮುದಾರಸದ್ಲು ಇ | ಹೃಸೀಕೇಶಾಸಿ ಬಲಂಕೆಟಿತು 
ರ್ಹನ್ತಾ ತಸ್ಯ ದಕಾನನಸ್ಯ ಹು ಹರಿರ್ದೇವಾಧಿದೇವೋ ೭ಚ್ಯುತಃ| 
ಇತ್ಯೇವಂ ಮಮ ಮಾನಸ! ತ್ವಮನುಸನ್ಮಾಯ ಪ್ರಣಾಮಂ ಕುರು ! 
ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ವಿದ್ಧಿ | ಯದಿ ಭ್ರಮೋ&ಸ್ಕಿ ಚ ಪ್ರನರ್ವಾ ಪದ್ಮನಾಭಂ ತ್ಯಜ | 


ತಾ॥ ಹೈಷೀಕೇಶನು, ನನಗೆ ಉಪಕಾರಕನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯು, ಲಂಕಾನಗರದಡ 
ರಾಕ್ಷಸಕುಲಾಧಿಪತಿಯ ಧ್ವಂಸಕನ್ಮು ನಿತ್ಯನ ಇರೀಶ್ವರನು -- ಎಂದು ಹೇಳಿ ಹೇಳ್ಕ 
ಎಲ್ಫೈೆ ಪ ನಸ್ಸೇ! ನೀನು ನಿರ್ಮ ಬಜಾ ಥ್ಲಿನೆವಂ ನೆಡೆದಿದ್ದ ಕೆ, ನೀನು ಅವನಿಗೆ ನಮ 
ಸ್ಯಾರಮಾಡು ; ಅವನನೆ ನ ಚಿತ್ರಿಸಿ ಧ್ಯಾನೆಮಾಡು. "ಇನ್ನ ಹ ಜಾ ಇ ನವಂ ಪಡೆದೆ 
ಮೇಲೂ ನಿನಗೆ ಅಜಾ ನವು (ನೋಹವು ಉಂಟಾದಾಗ್ಯೂ ಕಲ್ಯಾಣಗುಣಪೂರ್ಣ 
ನಾದ ಆ ಪದ್ಮನಾಭನನ್ನು ಎಂದಿಗೂ ಬಿಡದೆ ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಿರು; 'ಕಂಡೆಯಾ 7. 
ಎಂದು ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿ ಗೆ ಬೋಧಿಸುತ್ತಾರೆ. 


(೧೧) ತ ನುಯವರ್ವ- ತ ಬರ ನ 
ಹ ಮ್‌, mp ELE ನಿರ್ಮಲ ಎ 


ನೇಜ್ಲಿಡನಲ" 
ಇ (ಡೆ ವಿಶುಮ್ಟೋರ" ಪಿರಾನೆನ್ನೆ ಪಿ ತಾಮೋದರನೇ. 


ಪ್ರ ಪಟ್ಟ್ಬನಾರ್ಬ-ಪದ್ಮನಾಭನು, ಉಯವರ್ವು ಆ - ಇತರರ್ನ ಉಚ್ಛಾ 

ಯವು ನಶಿಸುವಂತೆ, ಉಯರುಮ್‌- ಮೇಲಕ್ಕೆ ಪ್ರವರ್ಧಮಾನವಾದ, ಹೆರುಮ್‌ 
ತ.ರೋ-ಮಹಾರಕ್ರಿಯುಳ್ಳಿವನು, ರ೯ ಪರ್ಶ-ನನ್ನಲ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ಸ್ವಾಮಿ 
ಯು, ಎನ್ನ್ಟೈಆಕ್ಮಿಕ್ಕೊಣ್ಣು-ನನ್ನನ್ನು ತನಗೆ ದಾಸನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಎನಕ್ಕೇ 
ತನ್ನೈತ್ತನ್ಹ-ನನಗೇ ತನ್ನನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟ, ಕ್ಟಕಮ್‌ - ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷವು, ಎ೯ 
ಆಮುದಮ್‌ ನನ್ನ ಅಮೃತವು, ಕಾರ್ಮುಕೆಲ್‌ಪೋ ಮ್‌ - - ನೀಲನೇಘೆದಂತಿ 
ರುವ, ನಲ್‌ ವೇಜ್ಲ ಡನೆ; ್ರ್ರು-ದಿವ್ಯವಾದ ವೆಂಕಟಾದ್ರಿಯನ್ನು ತನ್ನ ವಾಸಸ್ಥಾನ 
ಮಾಗಿ ಉಳ್ಳ ವನು, ನಿಶುಷ್ಟೊ ೇರ್‌ಪಿರಾ- ಐ ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳಗೆ ನಿರ್ನಾಹಕ ಕು; 
ತಾನೋದರನೇ - ಇಂತಹ ಜಾಮೋದರನೇ, ಎನ್ನೈ - ನನಗೆ ತಂದೆಯಾದ 
ಸ್ವಾಮಿಯು. 
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( ಸ-ಗಾ-ರ |). ಕೆ 
ಉತ್ತು ಜ್ನೋಪಸ್ತಿ ಹಿ ಪದ್ಮನಾಭ ಇಹ ಮೇ ಸಾಮಾ ಪರಶ್ಶಕ್ತಿರ್ಮಾ 
ಸ್ವೀಕೃತ್ಯಾಪಿ ಚ ಮಾಂ ಮಮಾಪಿ ವಿವಶಶ್ರ್ರೀಕಲ್ಪಕಕ್ವಾಮೃತಮ" | 
ನೀಲಾನ್ಭೋದಸಮಶ್ಚ ವೇಂಕಟಿಗಿರೌ ಭಾತಿ ಸ್ವಯಂ ನಾಯಕೆ- 
ಸ್ಫೂರೀಣಾನುಧಿಪಶ್ತಕಾಸ್ತಿ ಚ ಹರಿರ್ದಾಮೋದರೋ ಮೇ ಪ್ರಭುಃ ॥ 
ತಾ| ಪದ್ಮನಾಭನು, ಸರ್ವೋತ್ತ ಎಸ್ಪಮಹಾಶಕ್ತಿಯುಕ್ತನು, ನನ್ನ ಪೆರಾಶ್ಟ 
ರನು, ನನ್ನನ್ನು ವಶೀಕರಿಸಿ ನನಗೆ ತನ್ನನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷವ್ರ, ನನ್ನ 
ಅಮೃತವು, ನೀಲಮೇಘಸದ್ಭೃಶವಾದ ವೆಂಕಟಾದ್ರಿಗೆ ಅಧಿಪತಿ, ನಿತ್ಯಸೂರೀ 
ಶ್ವಿರನ್ಮು- ಇಂತಹ ದಾಮೋದರನಣೇ ನನಗೆ ತಂದೆಯಾದ ಮಹಾಸ್ಟಾವಿಯು. 

(ಇವನು ನನ್ನನ್ನು ಎಂದಿಗೂ ಕ್ಸಬಿಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಭಾವವು.) 

(೧.೨) ತಾನೋದರನ್ನೆ ತ್ತ್ವನಿಮುದಲ್ಲುನೈ ಇಇಲಮುಣ್ಣ ವನ್ಯೆ, 
ಆಮೋತರವುಚೆಯ ವೊರುನೆರ್‌ಕ್ವೈ ತೋೊಟಲುಮವೆರ್‌ಕಳ್‌, 
ತಾಮೋದರನುರುವಾಕಿಯ ತ್ರಿವಣ್ಮುವರ್‌ ತಿಶ್ಕೊವೆುಕಃ ಮೆ”, 
ಆಮೋ ತರಮೆಚೆಯ ವಮ್ಕಾನ್ಸೈ ಯೆನ್ಸಾತವಣ್ಣನ್ಫೈಯೇ, 


ಪ್ರ! ತಾಮೊದರನೈೆ-ಮಾಮೋಡರನಾದವನನ್ನು, ತಥಿಮುದಲ್ವನೈ-ಅದ್ಮಿ 
ತೀಯವಾದ ಕಾರಣವಸ್ತುನಾದವನನ್ನು, ಇಾಲಮುಣ್ಣವನ್ನೈ - ಸರ್ವಲೋಕ 
ಗಳನ್ನೂ, ಭಕ್ಷಿಸಿದವನನ್ನು, ತರಮ್‌ ಅಚಿಯ- ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಕಿಳಿಯಲ್ಮು 
ಒರುವರ್‌ರಕ್ಕು ಆನೋ-ಯಾರಿಗಾದರೂ ಒಬ್ಬರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವೋ ? ಎನಿ ತ್ಯೊಬಮ 
ವರ್‌ಕಳ್‌- ಎಂದು ಸೇವಿಸುವವರಾಗಿ, ತಾಮೋದರ್ರ - ಆ ದಾಮೋದರನ, ಉರು 
ಆಕಿಯ-ಅವಯವಭೂತರಾಡ, ಶಿಮ್ಹ್ಯಮ್‌-ರುದ್ರಫಿಗೂ, ತಿಶ್ಚಮುಕೊಸ್ಯಿಮ್‌- 
ಚತುರ್ಮುಖಸಿಗೂ, ರ೯-ನನ್ನ ಆನಿವಣ್ಣ ನೈ-ಸಮುಪ್ರದಂತೆ ರೂಪಗುಣಾದಿ 
ಗಳುಳ್ಳ ವನಾದ, ಎಮ್ಮಾನೈ-ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು, ತೆರಮ್‌ ಅಟಿಯ ಆವೋ 
ಅಳತೆಮಾಡಿ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವೊ PO 


(ಸ-ಗಾ-ರ)- 

ಶ್ರೀದಾಮೋದರಮಾದಿಮೂಲಮಖಿಲಾಣ ಲೋರ್ಕಾ ಸ್ವಯಂ ಚೋಡರೇ 
ಬಿಭ್ರಾಣಂ ಕಥಮಪ್ರಮೇಯವಿಭವಂ ಜ್ಞಾ ತುಂ ವಯಂ ಶಕ್ಕುಮಃ? | 
ಇತ್ಯೇವಂ ಓ ಚತುರ್ದುಖೇಶ್ವಂಮುಖಾ ದೇವಾಶ್ಮದಾಮೋದರ.. 
ಸ್ಯಾಂಕಾಸ್ಫೋತುಮನರ್ಹತಾಂ ಜಗುರಹೋ! ನಾಥಂ ನ ನೇ ತೇ ವಿದುಃ॥ 
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- ತಾ! ದಾಮೋದರನು, ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ ಕಾರಣವಸ್ತುವು, ಸರ್ನಟೋೊಕ 
ಭಕ್ಷಕನು ಎಂದು (ಅವನ ಕೃತ್ಯಗಳು ಸಾನಾವಿಧನಾಗಿನ್ಲಾಗ್ಯೂ) ಬೇಕೆ ಬೇರೆ 
ಯಾಗಿ ತಿಕಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಯಾರಿಗೆತಾನೇ ಸಾಧ್ಯವಾದೀತು! ಎಂದು ಅವನನ್ನೇ 
ಸೇನಿಸುತ್ತಿರುವೆ ಬ್ರಹ್ಮೆ ರುದ್ರರೂ ಆ ದಾನೋದರನ ಅವಯವಭೂತರಾಗಿರುತ್ತಾ 
ರಸ್ತೆ. ಅವರಿಗೆ ತಾನ ಸಪುಡ್ರದೆಂತೆ ನೀಲವರ್ಣನಾಗಿ ಗೆಂಭೀರಸ್ವಭಾವನಾದೆ 

ಕು ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಪರಿಃ ಸದಸಿ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವೂ ?_-(ಇನ್ತಹ ಪರಾತ್ಸೃ 
ನೇ ನನ್ನ ಸಾ ಮಿಯ) ಎಂದು ಭಾವವು, 


(೧೩) ವೆಣ್ಣಮಾಮಣಿಚ್ಹೋದಿಯ್ಸೆ ಯಮೆರರ್‌ ತಲೈಮಕನೈೆ, 
ಕ್ಮ ನೈ ನಮವ ತ್ತೈಳಕುರುಕೂಣ್‌ ಚ್ಹಡಕೋರ್ಪ, 
ಸ್ಸ ಯ ತಮಿ ಮಾಲ್ಟೈೇಯಾಯಿರೆತ್ತು ಳ್ಳಿ ಮೈ ಪನ್ನಿರೆಣ್ಣುವೆಸ, 
ಸಣ್ಣಿ ಲ್‌ ಸನ್ನಿರುನಾಮಪ್ಪಾಟ್ಟ ಟೆ ಲ” ತಾಳಸೈೈವಿಕ್ಯುಮೇ: 


ಪ್ರ ವಣ ಮ್‌ - ವರ್ಣ ಜಃ ಯುಳ್ಳ, ಮಾಮಣಿ - ಶಸ ನ ಘೈವಾದ ನೀಟ 
ರತ್ನ ದ, ಕೋದಿಯ್ಯೆ-ತೇಜ ಬಸ್ಸುಳ್ಳ ಜ್ಯೊ ಆತಿರ್ಕಂ ಯನನ್ನು, ಅ ಅಮರರ”- ನಿತ್ಯಸೂರಿ 
ಗಳಿಗೆ, ತಲೈೈಮಕನ್ಸೈ ಕ ಶಿಖರವಾದನನನ್ನು , ಕ ಸ್ಟೈ-ಶ್ರೀ ಕ್ಸೃ ಸ್ಹ ರೂಪಿಯಾದವ 
ನನ್ನು ನೆಡುಮಾಲ್ಯ- -(ಈ ಪ್ರಕಾರ) ಅಶಿ ರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯ ಸ್ರ ಪ್ರೀತಿಯ ಯುಳ್ಳ ಭಗವನ್ನೆ 
ನನ್ನು, ರ್ಶೆಕುರುಕೂರ ರ್‌ ಶಡಕೋರ್ಪ-ರಮ್ಯವಾದ ಕುರುಕಾಪುರಿಯಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿದ 
ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುನಿಯು, ಪಣ್ಣಿ ಯ-ಮಾಡಿದ (ರಚಿಸಿದ, ತಮ್ಮಿಣಮಾಲ್ಗೆ -ದ್ರಾವಿಡ 
ಪ್ರ ಕ್ರಬನ್ನೆ ರೂಪವಾದ ಮಾರೆಯಾದ, ಆಯಿರತ್ತುರ- ಸಹಸ್ರ ಪದ್ಯ ಮಾಲೆಯೊಳ್ಳು 
ಪಣ್ಣಿಲ್‌-ಗಾನಾನುಗುಣವಾಗಿ, ಪನ್ನಿರುನಾಮಪ್ಪಾೂಟ ನ - ಕೇಶ ನಾದಿ ) ಜ್ವಾದಶ 
ನಾಮ ಸೆಂಕೀರ್ಶನರೂಪವಾಗಿರುವ, ಇವೆ ಪೆನ್ನಿ ರಣ್ಣುರ್ಮ ಮ ಹನ್ನೆರಡು ಪದ್ಯ 
ಗೆಳೂ, ಅಣ್ಣಲ್‌- ಸರ್ವೆಃಶ್ಚರೆನ, ಶಾರ್ಟ್‌ ಪಾದಗಳನ್ನು, ಅಣ್ಣೆವಿಕ್ಗುಮ್‌-ಸೇರು 
ವಂತೆ ಮಾಡುವುವು. 


( ಸ-ಗಾ-ರ ||). 
ನೀಲಶ್ರೀಮಣಿನರ್ಣಮಚ್ಯುತಮಿಮಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪರಂ ಸೂರಿಣಾಂ 
ನಾಥಂ ಕೃಷ್ಣಮುದಾರಮೇವ ಕುರುಕಾನಾಥಶೃಠಾರಿರ್ಮುನಿ॥ | 
ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಚಾಹ ಸಹಸ್ಪಮುತ್ತಮಕೃತಿಂ ತತ್ರಾಪಿ ಚ ದ್ವಾದಶ 
ಶ್ರೀನಾಮಪ್ರತಿಪಾದಕೆನ್ನು ತದಿದಂ ಪಾದೌ ಹರೇಃ ಪ್ರಾಪಯೇತ್‌ || 
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ಶಾ ನೀಲಮಣಿವರ್ಣಿನಾಗಿಯೂ, ದಿವ್ಯತೇಜೋಮೆಯನಾಗಿಯೊ, ನಿತ್ಯ 
ಸೂರೀಶ್ವರೆನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಭಕ್ತವತ್ಸಲನಾದ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಸ್ತೋ ತ್ರ 
ಮಾಡಲು, ಶ್ರೀ ಕುರುಕಾಪುರೀವಾಸ ರಸಿಕರಾದ ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುನಿವರ್ಯರು ರಚಿಸಿದ 
ಸಹೆಸ್ರ ದ್ರಾನಿಡಸದ್ಯಮಾಲೆಯೊಳು ಈ ಕೇಶವಾದಿ ದ್ವಾದಶನಾಮ ಸಂಕೀರ್ತನ 
ರೂಪವಾದ ಹನ್ನೆರಡು ಪದ್ಯಗಳು ಗಾನಮಾಡುವನರಿಗೆ ಆ ಸರ್ವೇಶ್ವರನ ಪಾದಾರ 
ವಿನ್ತ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುವು--ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


( ದ್ರ-ಉ-ಸಂ ॥)-- 
ತೇ ಕೇಶವಾಭಿಮತತಾಮಭಜನ್ಮ ಹನ್ಮ ! 
ಯೇ ಮಾಮಕಾ ಇತಿ ವಡನ್ಮಧಿಸಪ್ಮಮಂ ಸಃ) 
ತಸ್ಯ ಸ್ವರೂಪಗುಣಚೇಸಿ ಎತ ವಾಚಿನಾಮ- 
ಭೂತ_ದ್ವಿಷಟ್ಕಿಮುಖರೊೋ ಮುಮುದೇ ಮುನೀನ್ವೃಃ | 


( ದ್ರ-ಉ-ತಾ-ರ | )- 
ಸರ್ವಾದಿಸ್ಪರ್ವನಾಥಸ್ತಿಭುವನಜನನೀವಲ್ಲಭಸ್ಸ್ಯಾಶಿತಾರ್ಥಿ 
ವಿಷ್ವಗ್ವ್ಯಾಪ್ಲ್ಯಾಒತಿದೀಪ್ತೋ ವಿಮತನಿರಸನಸ್ವಾಂಭ್ರ)ಸದೃಕ್ಲಿದಾಯಿೀ | 
ವಿಶ್ವಾಪ್ಲ್ರ್ಯೈ ವಾಮನಾಂಗಸ್ಸ್ಪೃವಿಭವರಸದಸ್ಸ್ಪ್ರನ್ಮನಿರ್ವಾಹಯೋಗ್ಯ- 
ಸ್ಕಾ ಕರ್ಥಹೋ ಬನ್ಭಮೋಕ್ತಾ ಸ್ವಜನಹುತತಯಾ ದ್ವಾದಕಾಖ್ಯಾಭಿರೂಚೇ॥ 


(ಈ ಸಪ್ತಮದಶಕದ ಸಾರಾಂಶ.) 

ಈ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುಧಿವರ್ಯರು, ತಮ್ಮ ಕುಲದವರೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೀ ಭಗವ 
ತ್ರೀಯತಮರಾದರಿಂದು ಸನ್ನುಷ್ಟರಾಗಿ, ತಮ್ಮ ಕೃತಜ್ಞತೆಯನ್ನು ಕೇಶವಾದಿ 
ದ್ವಾದಶನಾಮಸಂಕೀರ್ತನರೂಪದಿಂದ ಹನ್ನಿರಡುಸದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿ ಫಲಶ್ರುತಿ 
ಯನ್ನೂ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿ ಇರುತ್ತಾರೆ. 
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ಶ್ರೀಃ 
ದ್ವಿ ತೀಯಶತಕದಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟಮದಶಕ. 
(ಅಣೈವದರವಸ್ಟುಮೇಲ್‌) 


(ಈ ದಕಕದಲ್ಲಿ-ಶ್ರೀಧಗವನ್ತನು ಸಂಸಾರಿಜೇತನರ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಕಾರುಣ್ಯ 
ವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಅವರ ಉಜ್ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಮೋಕ್ಷಪ್ರದತ್ವವನ್ನು 
ಉಸದೇಶಿಸುತ್ತಾನೆಂದು-ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ.) 


(೧) ಅಣ್ವೈವೆದರವಸ್ಸೆ ಮೇಲ್‌, ಪೂಮೆ್‌ ಪಾವ್ಕಿಯಾಕಮ್‌ 
ಪ್ರಣರ್ವೆದು, ಇರುವೆರವರ್‌ ಮೆದಲುವೆ೫ ತಾನೇ, 
ಇಸ್ಕುವೆನಾಮೆಪೊ ಿರುಳ್ಳುಮ್‌ ವೀಡುಮೊುದಲಾಮೆ್‌, 
ಪುಣ್ಸೈರ್ವ ಪಿಅವಿಕ್ಕ ಡಲ್‌" ನೀನ್ನು ವಾರ್‌ಕ್ಕೇ, 


ಪ್ರ || ಅರವು-ಆದಿಶೇಷರೂಪಿಯಾದ, ಅಣೈಮೇರ-ಶಯ್ಯೆಯಲ್ಲಿ (ಹಾಸಿ 
ಗೆಯಮೇಲೆ), ಅಣೈವದು-ಹೊಂದಿ ಸೇರಿರುವುದು; ಪೂರ್ಮಪಾವೈ-ಪುಸ್ಸ ಪರಿಮಳ 
ಭೋಗ್ಯಯಾದ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಯ, ಆಕರ್ಮ-ದಿವ್ಯಶರೀರವನ್ನು, ಪುಣರ್ವದು- 
ಭೋಗ್ಯವಾಗಿ ಸಂಶ್ಲೇಸಿಸುವುದು; (ಈ ನಿತ್ಯನಿಭೂತಿಕಾರ್ಯನೇ ಅಲ್ಲದೆ-ಲೀಲಾ 
ನಿಭೂತಿಯಲ್ಲೂ), ಅವರ” ಇರುವರ”-ಬ್ರಹ್ಮರುದ್ರರೆಂಬ ಆ ಇರ್ಟುರಿಗೂ, ತಾನೇ- 
ಇವನೆ ಮುದಲುಮ್‌-ಕಾರಣಭೂತನಾಗಿರುವನು; ಎನ್ಟೊರುಳ್ಳುರ್ಮ-ಸಮಸ್ತ 
ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ, ಇಣೈೆನನಾಮ”-ಸಜಾತೀಯನಾಗಿರುವನ: ; ನೀಡು-ಮೋಕ್ಷಕ್ಕೂ, 
ಮುದಲಾಮ್‌-ಹೇತುವಾಗಿರುವನು; ಪಿಎವಿ-ಸಂಸಾರವೆಂಬ, ಕಡಲ್‌-ಸಮುದ್ರ 
ವನ್ನು, ನೀನ್ಹುವಾರಕ್ಟು-ಈಜಿ ದಾಟಲಪೇಕ್ರಿಶುವನರಿಗೆ, ಪುತೈರ್ವ-ಹಡಗಿನಂತೆ 
ದಾಟಲು ಸಾಧನವಾಗಿರುವನು. 
( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 
ಶೇಷೇ ಕಿಲಾಸ್ಯ ಶಯನಂ ಪ್ರಿಯಮಸ್ತಿ ವಿಸ್ಠ್ಲೋ- 
ರ್ಲಕ್ಷ್ಮೀತನೋರ್ಭವತಿ ಸಣ್ನಮ ಏವ ಭೋಗ್ಯಃ | 
ಮೂಲಂ ತಯೋರ್ನಿಧಿಶಿವಾತ್ಮಕಯೋಸ್ಸ ಸರ್ವೋ 
ಮೋಕ್ಷಪ್ರದೋ೭ಸ್ತಿ ಚ ಭವಾೂರ್ಣವಪೋತರಣಪಃ | 
11 
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ತಾ! ಅದಿಕೇಷರೂಪಿಯಾದ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿ, ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಯ ದಿ 
ಮಂಗಳವಿಗ್ರಹೆಸಂಶ್ಲೇಷವಂ ಪಡೆದು, ಬ್ರಹ್ಮೆರುದ್ರಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಕಾರಣಭೂತ 
ನಾಗಿ, ಸರ್ವೆವಸ್ತು ಸಜಾತೀಯ:ನಾಗಿ, ಮೋಕೆ ದನಃಗಿಯೂ ಸಂಸಾರಾರ್ಣವ 
ಶಾರಕನಾಗಿಯೂ ಇಸುವುದರಿಂದ ಇನನೇ ಸರ್ಮೇಶ್ವರನೆಂದು ಸುವ್ಯಕ್ತನಾಗಿದೆ 


ಯೆಂದು ಭಾವವು. 
(೨) ನೀನ್ಹುಮೆ್‌ ತುಯರ್‌ಪ್ಪಿಆವಿಯುಳ್‌ ಪಡ ರ್ಮೆ7ವೈ 
ವೈ ಯುಮೌ್‌ 
ನೀನ್ಹು ಮೆ ತುಯರಿಲ್ಲಾ ವೀಡುಮುದಲಾಮೆ', 


ಪೂನ ಹ" ಪುನಲ್‌ ಪೊಸ ಕೆ ಯಾನೈಯಿಷರ್‌ ಕಡಿನ್ನ, 
ಪೂನ್ಮಣ್ಮುಹ್‌ರ್ಯೆ ತನಿನಾಯರ್ಕ ಪುಣ೨ಪ್ಟೇ. 


ಪ್ರ!! ಪೂಮ್‌ ತಣ್‌ಪುನಲ” - ಪುಷ್ಪ ಗಳುಳ್ಳ ಶೀತಳವಾದ ಸಿ:ರೆಳ್ಳ, 
ವೊಯ್‌ಕೈ- ತಟಾಕದಲ್ಲಿ, ಯಾನ್ಸೈೆ-ಆಅನೆಯ, ಇಡೆರ” -ದುಃಖನನ್ನು, ಕಡಿನ್ನ- ನಾಶ 
ಮಾಡಿದ, ಪೂನ” ತರ್ಣ ತ್ರುಣಾಯ್‌- ರಮ್ಯವಾಗಿಯೂ ಶಿ ತಳವಾಗಿಯ ನೊ ಇರುವ 
ತುಳಸೀಮಾಲೆಯುಳ್ಳ, ನೀ ತಠಿನಾಯ ನುರ್ಕ-ನನ್ನ ಅದ್ವಿ ತೀಯನಾದ ನಾಯಕನ, 
ಪುಣರ”ಪ್ಭ್ರು - ಸಮ್ಮ ನೃವು, ನಿ:ನ್ಹುಮ್‌-ದುಸ್ತ್ಯ ಕವಾಡ (ದಾಟಲಶ ಕೃವಾದ), 
ತುಯರ್‌- ಮೊಖಬಹುಳ ವಾಡ, ಪ್ಹಿ ವಿ ಉಳ್ಳ ಡೆ-ಸಂಸಾರೆಬನ್ತ ವೇ ಮೊದಲಾಗಿ, 
ಮು-ಅದಕ್ಕೆ ಮೇಲೆ, ನೀನ್ಹು ರ್‌ -ದುಸ್ತ, ರವಾದ, ಎಷ್ಟೆ ವೈಂ ಯುಮ್‌- ಸರ್ವ 
ವಿಧ (ಜರಾಮರಣಾದಿ) ದುಃಖಗಳೂ, ಇಲ್ಲಾ-ಇಬ್ಲದಿರುವ, ನೀಡು - ನೋಕ್ಸಾ 
ನನ ಕ್ರೈ, ಮುದಲಾಮ್‌- ಕಾರಣವಾಗಿಯೂ ಆಗುವುದು. 


(ಸೆ-ಗಾ-ರೆ॥)- 
ಶೀತಹ್ರದೇ ೭ಮ್ಬುಜಯಃತೇ ಗೆಜದುಃಖಶನ್ನೂ 
ಮನ್ನಾಯಕೋಪ೭ಸ್ತಿ ತುಲಸೀಶುಭಹಾರಭೂಷಃ | 
ಸಬ್ಲೋ೭ಸ್ಯ ಸರ್ವಜಗೆತಃ೦ ಭವದುಃಖಹನ್ಮಾ 
ಸರ್ವಾರ್ತಿಹೃದ್ಧ ನತಿ ಮೋಕ್ಷಸುಖಸ್ಯ ಮೂಲನು" || 
ಇ| ಮಹಾತಟಾಕದಲ್ಲಿ ಮೊಸಳೆಯಿಂದ ಹಿಡಿಯಲ್ಲ ಬಟ್ಟ ಅತ್ಯನ್ತ ದುಃಖಾ 
ಕ್ರಾನ್ಷನಾಗಿದ್ದ ಗಬೇನ್ಹ್ರನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ದಿವ್ಯ ತುಲಸೀ ಲಾಲಂಕೃತನಾದ 


ನನನ್ನು ನಾಯಕನ ಸಂಬನ್ನವು ಸಂಸಾರಾರ್ಣ ಆ... ಮೋಕ್ಸಾ ನನ 
ರಾ ರೂ ಇದೆಯೆಂದು ಭಾವವು. 
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(೩) ಪುಣರ್‌ಕು ಿಮೆಯನಾಮಃಿಕ್ಟು ಮೆರೆವ a 
ಪುಣರ್‌ತ |. ತಿನ್ನುನಿ ಯೋಡ್‌್‌ತ್ತು ಮನಿ, 
ವೃಣರ್‌ತ. ತಿರುವಾಕಿತ್ತ್ವಕಮಾರ್ಪಿಲ್‌ ತಾ೯ಸಶೇರ್‌, 
ಪ್ರಣರ್‌ರ್ಪ್ರ್ಟ ಪೆರುಮ್‌ ಫುಣರ್‌ ಪ್ಲೆಜ್ಗುಮ್‌ ಸ್ರಲನೇ. 

) 


ಪ್ರ! ರ್ತ ಪುಣರ್‌ತ್ರ-ತನ್ನನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದ (ಉದ್ಭವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ), 
ಉನ್ಹಿಯೋಡು-ನಾಭಯೊಡನೆ, ಆಕತ್ತು-(ಭಗವನ್ನನ) ಶರೀರದ ಒಂದು ಪಾರ್ಶ್ವ 
ದಲ್ಲಿ,” ಮನ್ನಿ-ನಿತ್ಯವಾಸೆಮಾಡಿ, ಪುಣರ್‌ಕ್ವುಮ್‌-. ಲೋಕಸ್ಯ ಸ್ಟಿ ಮಾಡುವ, ಅಯ 
ನಾಮ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ (ಅಜ) ನಾಗಿಯ ರೂ, ಅ್ಯಬಿಕ್ಳುಮ್‌-ಸಂಹಾರಮಾಡುವ, ಆರನಾಮ್‌- 
ರುದ್ರ (ಹರ) ನಾಗಿಯೂ, (ಹೀಗೆ ತತ್ತದನ್ನರಾತ್ಮಕನಾಗಿದ್ದು) ರ್ತಮಾರ್ವಿಲ್‌- 
ತನ್ನ ವಕ್ಷಸ್ಸ್ಮ ಬಲದಲ್ಲಿ ಪುಣರ್‌ತ್ರ್ವ -ಧರಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ, ತಿರು ಅತಿ- ಲಕ್ಷ್ಮೀಯುಳ್ಳವನಾಗಿ, 
ತಾಜ ತಾನೇ ತನಗೆ ತಕ್ಟ ಪುಣರ್‌ಪ ಸ ಸ್ವಾಧೀನಜೇಸ್ಟಿ ತೆಗಳುಳ್ಳ. ಆ ಭಗ 
ವನ್ನನ, ಪೆರುಮ್‌ ಪುಣರ್‌ಪ್ಪು- ಅಸಾರನಾದ ದಿನ್ಯವ್‌ ಫಾರಗಳ್ಳು, ಎಬ್ಬುಮ್‌.. 
ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ, ಪುರ್ಲ-ನೋಡಿ ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ನಾದುವು. 
( ಸ-ಗಾ.ರ | )-- 
ಸ್ವೋದ್ಯೂ ಕಿನಾಭಿತಲಪಾರ್ಶ್ವನಿವಾಸಶೀಲೋ 
ಧಾತಾ೭ಸಿ ಸೃಷ್ಟಿಕೃದಸೌ ಹಿ ಹಿ ಹರೋಃಪಿ ಹನ್ನಾ | 
ಯುಕ್ಕತ್ಕ್ರಿಯೋರಸಿ ನಿಜಾದ್ಭುತತೀಲನೃತ್ತೆ )- 
ಸ್ಪರ್ವಾನ್ಮರಾತ್ಮಕತಯಾ ೭ಸ್ತ್ಯಭಿತಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಃ | 
ತಾ! ನಾಭಿಸಂಭವನಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ಬಹೆ ಕ್ರೆನೂ, ಸಂಹಾರಕರ್ತನಾದ 
ರುಡೈನೂ ತಾನೇ ಎಂಬಂತೆ ಅವರಿಗೆ. ಅನ್ನರಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದು, ವಕ್ಷಸ್ಸ್ಟಲದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮಿ 
ಯನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಸ್ವಾಧೀನ ಸಕಲಚಾಸಿ ನಾದ ಭಗವನ್ತನ ತ್ಯತಿಮಾನುನೆ 
ವ್ಯಾಪಾರಗಳು ಎಸ 'ಗಿಯೂ ಸರ್ವಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೂ ಇ ಇವೆಯೆಂದು 
ಪಿಕ. 
(೪) ಪುಲನ್ಸೈನ್ಸು ಮೇಯೂಮೆ್‌ ಪೊಯ್ಕಿನ್ನು ನೀರ, 
ನಲಮನ್ಹಖಿಲ್ಲದೋರ" ನಾಡು ಪ್ರತುನೀರ್‌, 
ಆಲಮನ್ನು ವೀಯುವಶುರರೈ ಚ್ಹೆ,ಗೆ ಬಾಕ್‌, 
ಪಲಮುನ್ನು ತೀರಿಲ್‌ ಪಡಿಮಿನೋವಾದ್ದೇ£. 
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ಪ್ರ ಪುರ್ಟ.(ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ) ವಿಷಯಗಳು ಐನ್ನು-ಐದರಲ್ಲೂ, ಮೇಯುಮ್‌- 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇರುವ, ಪೊಚೆ ಐನ್ನು-ಐದು ಇನ್ಲಿ ಯಗಳ ವಶದಿಂದಲೂ, ಅಕನು- 
ದೂರಹೋಗಿ, 'ನಲಮ- ಆನನ "ವ್ರ ಅನ್ನಮಿಲ್ಲ ಬದು ಪಂಟ. ೈನ್ನ ವಾಗಿರುವ, ಓರ್‌ 
ನಾಡು-ಅದ್ವಿತೀಯನ ಇದ (ಸರಮುಪಡವೆಂಬ) "ದೇಶವನ್ನು, ಪ್ರಕುವೀರ್‌- ಪ್ರವೇ 
ಶಿಸುವಿರಿ ; ಅಲಮನ್ನು-ಸುತ್ತಿಸುತ್ತಿ, ವೀಯ-ನಾಶಹೊಂದುವಂತೆ, ಅಶುರಕೈ- 
ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು, ಕಿಸಿ ಕೊಂದವನ, ಮುನ್ನು ಪಲಮ್‌ - ಮುಂದೆ ಫಾಕಾತಿನುನೆ 
ಬಲರೂಸವಾದೆ, ಶೀರಿಲ್‌-ಕಲ್ಯಾಣಗುಣಗಳಲ್ಲಿ, ಓವಾಡೇ- ee (ವಿಜಿ 
ದವಿಲ್ಲದಂತೆ), ಪಡಿನೀ- ಮುಳುಗಿರಿ (ಮಗ್ನರಾಗಿ ಆನಸ್ತಾನುಭವಮಾಡಿರಿ). 


(ಸ-ಗಾ-ರ) 


ಪಳಣ್ಸೀಪ್ಟ್ರಿಯ್ಕೆರ್ನಿಷಯಪಳ್ಲು ಕಭುಕ್ಲಿಸಕ್ಟೈ 
ರ್ಮುಕ್ತಾಃ ಸರ೦ಪದಮನನ್ತ ಸುಖಂ ವಿಶಸ್ತಕ | 
ಯೂಯಂ ಭವೇತ ಸಕಲಾಸುರನಾಶಕಸ್ಯ 
ಶ್ರೀಶಸ್ಯ ಸನ್ನತಬಲಾದಿಗುಣಾಬ್ಬಿಮಗ್ನಾಃ ॥ 


ತಾ| ಪಂಚನಿಷಯಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯ್ಯನಿಸಿ ಇರುವ ಪಂಚೇಶ್ಚ್ರಿಯಗಳನ್ನೂ 
ಬಿಟ್ಟು ರೂರಹೋ ಗಿ ಆಪರಿಜಿ, ಕನ್ನಾ ನನ್ಹ ವುಳ್ಳ ಪರಮಪದವೆಂಬ ದಿವ್ಯ ಸೌ ನವನ್ನು 
ನೀವು ಹೊಂದುವಿರಿ. ಸಕಲ "ನ್ಟ ರಾಕ್ಷಸಕುಲ )ನಾಕಕನಾದ ಭಗವಲ್ಲ ಫೆ ಬಲಾದಿ 
ಕಲ್ಯಾಣಗುಣಾರ್ಣವದಲ್ಲಿ ಮಗ್ನ ರಾಗಿ. ( ಆವನ ಕಲ್ಯಾಣಗುಣಾನುಭವವಂ 
ಮಾಡಿ ದರೆ ನಿಮಗೆ ಸರಮಪದಪಾ ಪ್ರಿ ಸ್‌ ಕಂ ಉಪದೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ) 


(ಕ ಓವಾ ತ್ತುಯರಿಪ್ಪಿಆವಿ ಯ್ಗಳ್ಳ ಡ ಮೈ8ಿವೈಷೈೆಯುವ್‌, 
ೂಐಇತ್ತನಿಮ:ದಲಾಯ" ತುಸ ವೆಲ್ಲೋಕ 
ಬಾರದೆ ಸ ಬಿತಾನಾಕಿ ಮಾನಿಡವಸಾಮ್‌, 


ಪ್ರ ಓನಾ-ಅನಿಚ್ಛಿನ್ನವಾದ, ತ ಹೆಯರ್‌- ದುಃಖವನ್ನು ಕೊಡುವ, ಹಿಟವಿ 
ಒನ್ಮೆಸಮೃನ್ನವು (ಸೃಷ್ಟಿಯು), ಉಳ್ಳಡ-ಸೇರಿರುವಂತಹ, ಮಿ ಎವ್ವೆವ್ಸೆ 
ಯುಮ್‌- ಮಿಕ್ಕ (ಸ್ಥಿತಿಸಂಹಾರಾದಿ) ಎಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಿಗೂ, ಮೂವಾ-ಆಗ್ರ್ರೇಸ 
ರನಾಗಿರುವ, Re ಯ್‌-ಅದಿ ತೀಯಕಾರಣಧೂತನಾಗಿ, MT 


ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನೂ, ಕಾನರ್ಲೋ-ರಕ್ಷಿಸುವವನಾದ ಭಗವನ್ನನು, ಕೇವ ಅದಿ 


ಅಷ್ಟಮ ದಶಕ. ೧01 
ತೇವ-ದೇವತೆಗಳಗೂ ಫಿತ್ಯಸೂರಿಗಳಗೂ, ಫೆರುರ್ಮಾ-ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ, ಎ೯- 
ನನಗೆ, ತೀರಿರ್ತ್ತ-ಪಾವನವಾದ ತೀರ್ಕದಂತೆ ಇರುವವನಾಗಿ (ಅವಗಾಹಸ್ನಾ ನಕ್ಕೆ 
ಸುಲಭನಾಗಿ), ಮಾವಾಕಿ - (ವೇದಪ್ರವರ್ತಕನಾದ) ಹಯಗ್ರೀವನಾಗಿ, ಅಮೈ 
ಯಾಯ್‌ ಮಾನಾಕಿ - (ಪುರಾಣಪ್ರವರ್ತಕನಾದ) ಕೂರ್ಮ-ಮತ್ಸ್ಯರೂಪಿಯಾಗಿ, 
ಮಾನಿಡಮಾಮ್‌ - (ಗೀತಾಚಾರ್ಯನಾದ) ಮಾನುಷರೂಫಿಯಾಗಿಯೂ ಆಗುವನು. 


( ಸ-ಗಾ-ರ |) 
ನಾನಾರ್ಕಿಸನ್ನತಿಕರೀಮಸಿ ಸೃಷ್ಟಿಮೇತಾಂ 
ರಶ್ತಾಂ ಚ ಸಂಹೃತಿಮನಾದಿರಯಂ ಹಿ ಕುರ್ವ೯ | 
ದೇವಾಧಿದೇವ ಇಹ ಮೇ೭ಸ್ಮಿ ಚ ತರ್ಥರೂಪೋ 
ವಾಜೀ ಚ ಮತ್ಸ್ಯುಕಮಠಾದಿರಹೋ ! ನರಾತ್ಮ್ಯಾ| 


ತಾ ಸನ್ನ ತದುಃಖಮೂಲವಾದ : ಜನ್ಮ ಪರೇ; ಸರಾತ್ಮಕ ಸೃಷ್ಟಿ-ಸ್ಥಿತಿ-ಸಂಹಾರ 
ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮೂಲಕಾರಣಭೂತನಾಗಿ ಸರ್ವ ಲೋಕರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವ ಭಗವನ್ನನು 
ಸರ್ವದೇವಾಧಿದೇವನಾಗಿಯೂ ನಿತ್ಯಸೂನನಶ್ವರನಾಗಿಯೂ ನನಗೆ ಪಾವನನಾ 
ತೀರ್ಥರೂಪನಾಗಿಯೂ, ಹಯಗ್ರಿ ಸಿತಿ] ತ್ರ್ಯ- 'ೊರ್ಮಾದಿರೂಪನಾಗಿಯೂ, (ಗೀತಾ 
ಚಾರ್ಯನಾಗಿ) ಮಾನು ಷರೂಪಿಯಾಗಿಯೂ ಆಗುವನು. (ಇಂತಹ ಭಗವನ್ಹನೇ 
ಸರ್ವೇಶ್ವರನೆಂದು ಭಾವವು.) 


(೬) ಶೀರ್‌ ತ್ತ್ವನ್ನೆಲಕಳನ್ನ ಶೇವಡಿಮೇಲ್‌ ಪೂನ್ಹಾಮನೆ್‌ 
ಸೇರ "ತಿ|ಯೌವೈ ಯೇ 'ಶಿರ್ವ” ಮುಡಿಮೇಲ್‌ ತಾಕು; 
ಪಾರ್‌ರ್ತ್ನೃ ತೆಳಿನ್ನೊ4ನ್ನ ಖ್ರೈನ್ನುಹ್‌ಯಾಕ ಪೆರುಮೈ, 
ಪೇರ್‌ ತ್ಲುಮೊರುವರಾಲ್‌ ಪೇಶ ಕ್ಲಿ ಡನ ದೇ. 


ಪ್ರ ತೀರ್‌ಶ್ತ್ರ್ಯ-ಪಾವನನಾದ ಶಿ ಶ್ರೀಕೃ ಷ್ದ ನ್ಯ ಉಲಕು ಅಳನ್ಹ (ಪೂರ್ವಾ 
ತಾರದ) ಲೋಕಗಳನ್ನು ಅಳೆಮುಕೊಂಡ. ಶೇವಡಿಮೇಲ್‌-ಭೋಗ್ಯವಾದ ಹಾ 
ಗೆಳಮೇಲೆ, ಪೊಮ್‌ ಇಮಮ್‌ ಕಮಡೇಯವಾನ ಮಾಲೆಗಳನ್ನು, ಶೇರ್‌ತ್ರಿ- 
ಸಮರ್ಪಿಸಿ, ಅವೆ, ಯೇ ಅವುಗಳನ್ನೇ, ಶಿರ್ನ-ಶಿನಫ, ಮುಡಿಮೇಲ್‌ - ಶಿರಸ್ಸಿನ 
ಮೇಲೆ, ರ್ತಾ-ಶಾನೇ, ಕಣ್ಣು-ನೋಡಿ, ಪಾರ್‌ರ್ತ್ರ- ಅರ್ಜುನನು, ಳನ್ನು 
ಒ್ಯಗಿನ್ಹ- ಚನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡ, ಪೈಮ್‌ ತ್ಯುೂರ್ಯಾ-ಹಚ್ಚಗೆ ಇರುವ ತುಳಸೀ 
ನ ತಾಳೆಯುನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನ ( ಸರ್ವೇಶ್ವರನಾದ ಭಗವನ್ನ ನ), ಪೆರುಮೈ- 


909 ದ್ವಿತೀಯ ಶತಕ, 
ಪರತ್ವವು, ಪೇರ್‌ತ್ತುಮ್‌ ಓರುವರಾಲ್‌-ಫುನಃ ಬೇರೆ ಯಾರಿಂದಲಾದರೂ, ಹೇಕ- 


ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಡುವಂತೆ, ಕಿಡನ್ನದೇ - ಅವಶಿಷ್ಟವಾಗಿ ಏನಾದರೂ ನಿಂತಿತೋ? 
(ಅರ್ಜ “ನಥಿಂದಲೇ ಸರ್ವಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವೂ ನಿರ್ಜೇಶವಾಯಿತೆಂದು ಭಾವವು) 


( ಸ-ಗಾ-ರ ॥)-. 
ತೀರ್ಥಸ್ಯ ಯಸ್ಯ ಪದಯೊೋ(ಃ ಕುಸುಮಾನಳೀಂ ತಾಂ 
ಭಕ್ತಾ ನ ಸಮರ್ನ್ಯ ಶಿನಮಸ್ಕಕ ಏನ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ | 
ಪಾರ್ಥೇನ ತೇನ ವಿದಿತಂ ಪ್ರಥಿಶಂ ಪರತ್ಯಂ 
ತಸ್ಕ್ಯೂದ್ಯ ಕಿಂ ಬತ್ತ! ಪೃಥಕೃತಿಪಾದ್ಯಮೇನ ? || 


ತಾ! ಸಾನನನಾಡ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ತನ್ನೆ ವಾಮುನಾವಶಾರದಲ್ಲಿ ಲೋಕಗಳ 
ಲ್ಲಾ ಅಳಿದುಕೊಂಡ ಪಾಷಗಳ ಮೇಲೆ ಅಬು: "ನನು ರಮಣೀಯವಾದ ಪುಷ್ಪ 
ಮಾಲೆಗಳನ್ನು ಇಡಲು, ಆ ಮಾಲೆಗಳು ಶಿವನ ಒಬಾಮಕುಟಿಡಮೇಲೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿ 
ದುವು. ಆಗ :ರ೯ನನಿಗೆ ಶ್ರಿ (ಕೃಷ್ಣ ಸ್ಥನ ಸರ್ವಸ್ಮಾತ್ಸರತ್ವವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತ 
ವಾಯಿತು, (ಇದಕ್ಕಿಂತ ಜೀರ ಪರ ತೆ ನಿರೂಸಣವು” ಜೇಕಾದುದಿಲ್ಲವಪ್ಪೆ -. ಎಂದು 


ಭಾವವು) 

(೭) ಕಿಡನ್ಹಿರುನ್ಹು ನಿ ನಿಸ್ತಿಳೆನ್ನು ಕೆ ಫೇ ಲಾಯ್‌ ಕಿ ೫ ಫ್ರ- 
ಕ್ವಿಡನ್ಹಿ ಡುಮ' ' ತನ್ನ್‌” ಕರತ್ಕುಮುಮಿಜಮ್‌ 
ತೆಡಮ್‌ ಪೆರುನ್ನೋಳಾರತ್ತ ತ್ರೈಣವುಮ್‌್‌ ಪಾರನ್ನುಮ್‌ 
ಮಡನ್ಚೈ ಯೈ, ವಲಸೆಯ" ಕಿನಮಾಲಾಂ' ಕಾಣ್ಫಾರೇ. 

ಸ 

ಕ್ರ | ಕಿಡನ್ನು - ಸಮುದ್ರತೀರೆದಲ್ಲ (ದಾರಿಗೋಸ್ಕರ) ದರ್ಭ ತಸ ದಿ 
ಪ ಇರುನ್ನು-ಚಿತ್ತ ತ್ರ ಕೂಟದಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ವಾಸ ಸಮಾಡುತ್ತ ಬೂ, ಫಕ್‌ -ರಾವಣ 
ವಧಾನನ್ನರ ದೇವತಾ” ಸಾಸ್ಸ್ಟಿಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಬಿಲ್ಲನ್ನು. ಹಿಡಿದು Pe ನಿಂತೂ (ಅಧವಾ- 
ಅರ್ಚಾವತಾರದಲ್ಲಿ ಶಯ ಯನನಾಡಿಯೂ, ಕುಳತೂ, ನಿಂತೂ), ಅಳನು- ತ್ರಿವಿಕ್ರಮ 
ನಾಗಿ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಅಳೆದೂ, ಕೇಲಾಯ್‌-ವರಾಹರೂಪಿಯಾಗಿ, ತ್ರಿ '-ಪ್ರಳಯ 
ಮಹಾಜಲದ ಕೆಳಗೆ ಪುಕ್ಕು- ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಇಡನ್ಸಿಡುಮ್‌-ಭೂಮಿಯನ್ನು ಇತ. 
ಎತ್ತಿಯೂ, ತನ್ನುಳ್‌-ತನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಕರಕ್ಕು ಮ್‌-ಮರಸಿ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡೂ, ಉಮಿ 
ನಮ್‌-ಉಗಿದೂ (ಪುನಃ ಆನಿರ್ಭವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿಯೂ), ಚಾರ್‌ ವಿಶಾಲವಾದ 


ನ್ಸ 


ಅಷ್ಟಮ 41 %3 


ಸೆರುಮ್‌ತೋಳ-ಮಹಾಭುಜಗಳು, ಆರ-ತುಂಬುವಂತೆ, ಶ್ರಣವುಮ್‌-ಆಲಿಂಗನ 
ಮಾಡಿಯೂ, (ಈಪ್ರೆಕಾರ) ಪಾರೆನ್ನುಮ್‌-ಭೂಮಿಯೆಂಬ, ಮಡಕ್ಷ್ಮೈಯ್ಯೆ-ದೇವಿ 
ಯನ್ನು, ಮಾರ್ಲ- ಈಶ್ವರನು, ಶೆರ್ಯಕಿನ್ಸ - ಮಾಡುವ, ಮಾಲ್‌-ನೋಷನಕೃತ್ಯ 
ವನ್ನು. ಕಾಣ್ಣಾರ”-ಕಿಳಿಯಬಲ್ಲವರು, ಆರ್‌-ಯಾರು ? 


( ಸೆ-ಗಾ-ರ ॥)-- 


ಶಯ್ಯಾಂ ಗತೋ ಪ್ರ್ಯಪವಿಶನ್ಮಸಿ ಜಾತ್ರ ತಿರ 
ಪಾದೇನ ಚಾಕಮಣತೋ ಸಿ ವರಾಹವೇಷಾತ್‌ | 
ಉದ್ಭೃೃತ್ಯ ಚಾಪಿ ಜಠರೇ ಪೃಥಿವೀಂ ದಧಢಾನೋ 
೭ಪ್ಯಾಶ್ಸಿಸ್ಯ ಬಾಹುಭಿರಸೌ ಬಹುಧಾಪಸ ಮುಗ್ಗ | 


ತಾ ಮಲಗಿಯೂ, ಕುಳಿತೂ, ನಿಂತೂ, ಕಾಲಿನಿಂದ ಅಳೆದೂ, ನಂ2ಹೆ 
ರೂಸೆದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿಯೂ, ಉದರದಲ್ಲಿಟ್ಟ ಧೆರಿಸಿಯೂ, ಪುನಃ ಆನಿರ್ಭ 
ವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿಯೂ, ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಆಲಿಂಗನ ಮಾಡಿಯೂ (ಈಪ್ರಕಾರ) 
ಭೂಜಡೇವಿಯನ್ನು ನಾನಾವಿಧನಾಗಿ ಮೊಹೆಸಡಿಸಿ ಪಶೀಕರಿಸುವ ಸರ್ವೇಶ್ವರನ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಯಾರುತಾನೇ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲರು ? 


(೮) ಕಾಣ್ಬೂರಾರೆಮ್ಮಾ ರ್ಶ ಕಣ್ಣ ನೈರ್ಯಿ ಕಾಣುಮಾಜ್ಯು 
ಊಹ್‌ ಪ್ರೆ ಪೇತಿಲೆಲ್ಳಾ ಪುಲಕುನೆ ಹೋರ್‌ ತಣ ನೌ, 
ಶೇಣಾಪೂಲ ವೀಡೆಫೋ ವ್ರಯಿರ್ಯೋಮ್ಮ8 ₹ಪೊ ುರುಳ್ಳುಮೆ, 
ವಏಿಣ್‌ಪಾಲುವ3 SLs ಪರೆನ್ನುಳನಾಮೆಜ್ಲುಮೇ. 


ಪ್ರೆ! ಎಮ್‌-ನಮ್ಮ ಈರ್ಶ-ಸ್ವಾಮಿಯಾದ, ಕಣ್ಣನ್ನೆ - ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು, 
ಕಾಣ್‌ಬಾರ್‌ - ಕಾಣಬಲ್ಲವರುು, ಆರ್‌- ಯಾರು? ಕಾಣುಮ್‌ ಅ್ಟ-ಕಾಣುವ 
ಪ್ರಕಾರವು, ಎ೯-ಯಾವುದು ? (ಅವನಿಗೆ) ಊಹ” - ಊಟವು, ಪೇತಿಲ್‌-ಹೆಳ 
ಬೇಕಾದರೆ, ಎಲ್ಲಾ ಉಲಕ.ಮ್‌ - ಸಕಲಲೋಕಗಳೂ, ಓರ್‌ತುಥ್ಯಿಂ-ಒಂದು 
ಕವಳಕ್ಕೂ, ಆನಿಾ-ಸಾಲದು; ವೀಡೋ-ಆವನು ವಾಸಮಾಡುವ ಸ್ಥಲವೋ, 
ಶೇಣ್‌ಪಾಲ- ಪರಮಪದದಲ್ಲಿರುವುದು; ಅವನೋ-ಅವನೋ, ಮೃಿಖ-(ತನ್ನನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು) ಮಿಕ್ಕ, ಎಪ್ಪಾರುಳ್ಳುಮ್‌- ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ, ಉಯಿರ್‌-ಅನ್ನರ್ಯಾಮಿ; 
ನಿಷ ನಾರುಖ್‌: ಕನನಡ ವೂ, ಕೋರ್ರಾ-ಬಿಡದ ವನಾಗಿ, ಎಜ್ಲು ಮ್‌ A 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೂ, ಸರನ್ನು- ವಾ ಸಹಿಸಿ, ಉಳನಾಮ್‌-ಇರುವವನಾಗಿದಾನೆ. 


204 ದ್ವಿತೀಯ ಶತಕ, 
(ಸೆ-ಗಾ-ರ॥)- 


ಕೋ ವೇತ್ತಿ ಮೇ ಪ್ರಭುಮಿಮನ್ಮು ಕಥನ್ನು ವೇತ್ತಿ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಮಸ್ಯ ಸಕಲಂ ಕಬಳೆಂ ಜಗೆತ್‌ ಸ್ಯಾತ್‌ | 
ಸ್ಥಾನಂ ಪರಂ ಪದಮಸೌ ಸಕಲಾಸ್ತರಾತ್ಚ್ಯಾ 

ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ ಸರ್ವಮನಿ ಲೇಶನುವಿ ತ್ವಮುರ್ಣ್ಸು ॥ 


ತಾ! ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕಾಣುವವರು ಯಾರು? 
ಕಾಣುವ ಪ್ರಕಾರವು ಯಾವುದು? ಸರ್ವಲೋಕಗಳೂ ಸೇರಿದರೂ ಅವನ ಒಂದು 
ಕವಳಕ್ಕೆ ಸಾಲದು. ಈರೀತಿ ಅವನ ಊಟದಕ್ರಮ. ಅವನ ವಾಸಸ್ತ್ರಲವೋ 
ಕಾ ತೃರಮಸದದಲ್ಲಿ. ಅನನೋ ಸೆಕಲನಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಅನ್ನರಾತ್ಮನಾಗಿದಾನೆ ; 
ಮತ್ತು ಕೊಂಚವೊ ಎಡೆಬಿಡದೆ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇದಾನೆ. (ಅವನ ಮಹಿಮೆಯೆ 
ಈಪ್ರಕಾರ ಅಪಾರವಾದುದರಿಂದ ಯಾರೂ ಅವನನ್ನು ವಸ್ತುತಃ ತಿಳಿಯಲಾರ 
ರೆಂದು ಭಾವವು.) 


(೯) ಎಜ್ಗುಮುರ್ಳೆ ಕಣ್ಣನೆಸ 'ಮೆಕನ್ಯೈ ಕ್ಕಾಯ್‌ನ್ನು, 
ಇಜಿಸಿಲ್ಲೆ ಯಾಲ್ವೇ `ಔಣಿರ್ಯ ತೂಣ್‌" ಪುಡ್ಯೈಪ್ಪ. 
ಅಹ್ಲಿಪೊಟುದೇ ಯರ್ವೆ ವೀಯ ತ್ಕೋಕ್ಷಿಯ, ರ್ವ 
ತಿಣ್ಣಪ್ಪಿರಾ ಪೆರುನೆಸ್ಗೆಯಾರಾಯುಮೆ್‌ ತೀರ್‌ನೈೈತ್ತೇ. 


ಪ್ರ ಕರ್ಣ್ಣ-ಸರ್ವೆೇಶ್ವರ;), ಎಬ್ಲುವ್‌-ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ, ಉರ್ಳ-ಇರುವವನ್ನು 
ಮ ಡು ಹೇಳಿದ್ರ ಮುಕನ್ಸೆ ಮಗನನ್ನು (ಪ್ರಹ್ಲಾದನನ್ನು), ಕಾರನ್ನು - 
ಕೋಪದಿಂದ ಧಿಕ್ಕರಿಸಿ, ಇಬ್ಬ -ಇಲ್ಲಿ, ಇಲ್ಲೈ ಯಾಲ”- ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ, ಎನ್‌ —ವಿಂದು 
ತೂಣ್‌-ಸ್ಕಂಭವನ್ನು, ಇರಣಿರ್ಯ-ಹಿರಣ್ಯಕಶಿ ಸುವ ಪ್ರಠೈಪ್ಟೆ ಡ್‌ ಒಡೆಯಲು, 
ಅಜ್ಲು-ಆ ಸ್ತಂಭದಲ್ಲಿ, ಅಪ್ಪ್ರೊಣದೇ - ಆಕ್ಷಣದಲ್ಲೇ, ಅರ್ವ-ಆ ಹಿರಣ್ಯನು, 
ನೀಯ-ನಾಶಹೊಂದುನಂತೆ, ತೋಫ್ಸಿಯ-ಅವತರಿಸಿದ, ಎ೯-ನನ್ನ, ಶಿಬ್ಲಪ್ಪಿರಾ- 
ನರಸಿಂಹೆಸ್ವಾಮಿಯ, ಪೆರುಮೈ-ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು, ಆರಾಯುಮ್‌ - "ಇಂತಹುಜಿಂದ್ಯ 
ನಿರ್ಣಯಿಸಲು, ಶೇರ”ಮೈತ್ರೇ-ಸಾಧ್ಯವಾದ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ದುಡೋ ? 


ಅಸ್ಪಮ ದಶಕ. 25 
(ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 


ಸರ್ವತ್ರ ಸನ್ನಿ ಹಿತ ಏನ ಹರಿಃ ಕಿಪೇತಿ 

ಪ್ರೂಸ್ತೇ ಸುತೇ೭ನಿ ಚ ರುಷಾ ಸಹಿಸಣ್ಯನುನೂ | 
ಮ್ಸೇ ನ ಹೀಶ್ಯವದದಸ್ಯ ನಧಾಯ ತತ್ರೊ(- 

ದ್ಯೂತಂ ನೃಸಿಂಹಮಸಮಂ ಬತ! ವೇತ್ತಿ ಕೋವಾ? | 


ತಾ॥ “ಸರ್ನೆೇಶ್ವರನು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವನು'' ಎಂದು ಹೇಳಿದ ತನ್ನೆ 
ಮಗನಾದ ಪ್ರೆಹ್ಲಾ ದನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜರಣ್ಯಕಕಿಪುತ ಅತ್ಯನ್ತ ಕೋಪಾಕ್ರಾ 
ನಾಗಿ (ಅವನನ್ನು ನಾನಾನಿಧವಾಗಿ ದಂಡಿಸಿ) ಒಂದು ಸ್ಪಂಭವನ್ನು ತೊರಿಸಿ 
“ಇದರೊಳು ಎಕ್ತಿಡಾನೆ? ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ" ಎಂದು ತನ್ನ ಹಾಲಿಂದ. ಒದೆಯಲು, 

ಆ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ಆ ಸ್ಲೈಂಭದಿಂದ ಅವತರಿಸಿ ಆವಕ. ಧ್ವಂಸಮಾಡಿದ ನನ್ನು 
ನರಸಿಂಹಸ್ವಾಮಿಯ ಮಹಿಚುಹಣ ಇಂತಹುದೆಂದು al ಲು ಯಾರಿಗೆತಾನೆ 
ಸಾಧ್ಯವಾದೀತು? (ಇದು ಅಸೆರಿಚ್ಛಿನ್ನ ಸ ವಾದುದೆರಿಂದ ಯಾರಿಗೂ ನಿರ್ಣಯಿಸೆಲು 
ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ ಬವೆಂದು ಭಾವವು) 


(೧೦) ತ್ರೀದ'ವೆ; ಸ್ರ ಕೊಳ್‌ ವೀಡು, ಶುವೆರ್‌ಕ್ಕ ನರಕೀರಾ, 
ಈರ್‌ ಮೈ ಕೆೊಭ್‌ ತವರ ನಡುವಾ ಎ ಸಫ್ಪೊರುಳ್ಳುಮ್‌, 
ವೈೆ:ರ್‌ಮುದಲಾಯ' ವಿತ್ಲಾಯ್‌ ಪ್ಪರನ್ಹು ತನಿ ನಿಸ, 
ಕಾರ ಮುಕಿಲ ಫೋಲ' ವಣ್ಣ್ಣ ನ ಸಣ್ಣ ನನ ರ್ನಾ ಕಣ್ಣೆ ನೇ. 


ಪ್ರ ಶಿೀರ್‌ಮೈ ಕೊಳ್‌ - ಮಹಾಮಹಿನೆಯುಳ್ಳ, ನೀಡು- ನೋಕ್ಷವೂ, 
ಶುವೆರ್‌ಕೃನರಕು - ಸ್ವರ್ಗನತಕಗಳೂ, ಈಟು ಆ - ಮೇಲಿನ ಎಲ್ಲೆಯವರಾದ, 
ಈರ”ಮೈ ಕೊಳ” - ಫಲಪ್ರದರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿ ವೀರಶ್ರೀಯುಳ್ಳ, ತೇವರ್‌ - 
ದೇವತೆಗಳೂ, ನಡುವಾ-ನಾಧನೆಗಳಿಗೂ ಫಲಗಳಿಗೂ ನಡುವೆ, ಮನಿಖ ಎಪ್ಪೊರು 
ಳ್ವುಮ್‌-ಮಿಕ್ತ ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ, ನೇರ್‌ಮುದೆಲಾಯ್‌ - ಅದಿ (ಸಹಕಾರಿ- 
ನಮಿತ) ಕಾರಣವಾಗಿ, ವಿತ್ತ, ಯ್ಯ ಉಪಾದಾನ ಕಾರಣನಾಗಿಯೂ, ಪರನ್ಹು- 
ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ, ತನಿನಿಸ್ರ -ಬೇರೆಯಾಗಿಯೂ ನಿಂತ, ಕಾರ್‌ಮುಕಿಲ್‌ ಪೋಲ್‌ 
ವರ್ಣ್ಣ- ನೀರಮೇಶಘಶತೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳ, ಎ೯ಕಣ್ಣ ನೈ-ನನ್ನ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು, 
ರ್ನಾ-ನಾನ್ನು ಕಣ್ಮೇನೇ-ಕಣ್ಣೇ ಅನುಭನಿಸುತ್ತಿ ತಿ ದೇಸೆಲ್ಲವೇ | 
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೧06 ದ್ವಿತೀಯ ಶತಕ. 
( ಸ-ಗಾ-ರ |)... 


ವೋಕ್ಷಪ್ರದಶ್ಚ ಸುಸನಾರಕಿತಾಂ ಚ ಕುರ್ವ೯ 
ದೇವಾದ್ಯಶೇಷಜಗೆತಾನುನಿ ಧಾರಕೋ ಸೌ | 
ಯನ್ನಾ ಚ ಬೀಜನುಭಿಕೋ ವಿಧುರ ಪ್ವಿವರ್ಣಃ 
ಕೃಸೆನ್ಲೀ ಮನೂಾಸ್ಕಿ ಕಿಲ ಲೋಚನಗೋಚರೋಪ೭ದ್ಯ [| 


ತಃ ಶ್ರೀ ಭಗನನ್ನನೇ ಮಹಾಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಮೋಕ್ಷವೂ, ಸ್ಪರ್ಗನರಕ 
ಗಳೂ ಎಂದೇಸ್ನಾ ಫೆಗಳಿಗೆಟ್ಲು ಧಾರಕನಾಗಿ, ದೇವಕೆಗಳಿಗಣ ಸಕಲ ವಸ್ತು 
ಗಳಿಗೂ ಸಹಕಾರಿ - ನಿಮಿತ್ತ ಪಿಷ ನಾದಿ ಸರ್ವಕಾತಣ ಭೂತನಾಗಿಯೂ, 
ಸರ್ವತ್ರ ನ್ಯದಿಸಿದ್ದಾ ಗೂ ಸೃಥ ಥಕ” ಸ್ಥಿತಿಯ ಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಇದಾರೆ. ಇಂತಹ 
ಸೀಲನೇಫಶ್ಯಾಮನಾದ' ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ನಾನು ಕಂಡು ಅನನತತ ಅನುಭವಿಸು 
ತ್ರಿದೇನಸ್ಸೆ--ಎಂದು ಹೃಷ್ಟ ರಾಗಿದಾಕೆ. 


(೧೧) ಕಣ್ಮಲಜ್ಗಳ" ಶೆಯ್ಯ ಕರುಮೇನಿ ಸುಮ್ಮ್ಯಾನ್ರೈ. 
ವೆಣ್ಣಲಮ್ಬನೆ್‌, ಶೋಲೆ ಮೊದಿವೆಳನಾರ್ಡ, 

ವೆಣ್ಯಲೈಯಿಲ್‌ ಚ್ಹೊನ್ನು ತಮಿಚಗೆಯಿರೆತ್ತಿಪ್ಪತ್ತುಮ್‌ ವೆಲ್ಲಾರ್‌, 
ವಿಣ್ಮಲೈಯಿಲ್‌ ವೀ ಿರುನಸ್ಟೆ ಛ್ಫಕೆಮ್ಯಾವೀಡೇ. 


ಸ, ಕಣ”-ಕಣ್ಣಿ ನಲ್ಲಿ, ತಲಖ್ಲುಳ್‌ - 1 ಲಗಳಬೆ ಲಾ, ಶೆಯ್ಯ- ಕೆಂಪಾಗಿ, 


ನೇಸಿ-ನೀಲನಾದ ದಿವ್ಯಶರೀರವುಳ್ಳ, ಅನನ್ಯ” ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಜಾ ಗಿ, ವಣ್ಣು ಆಲ ರಮ್ಮು, ಮ್‌ - ಭ್ರಮರಗಳು ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ, 
ಶೋಲ್ವೆ-ವೃ | ಕಗಳುಳ್ಳ, ಪಳ ಶಮ್‌-ರವಗ ವಾದ, ವ ದಃ ನಾರ್ಡ-ತಿರುವ್ರಟು ದಿನಾಡಿಗೆ 
ನಿರ್ವಾಹಕರಾದ ನಮ್ಮಾ ಜತ್ತಿ ರ್ರ, ನರ್ಣತರೈ ಹಲ” ಶೊನ್ನ. ತ್ರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಗಾನ 
ದೊಡನೆ ಹೇಳಿದ್ದ ತನಿ ಆಯಿ:ರತ್ತು ದ್ರಾ ವಡೆ ಸೆಹೆಸ್ಟ ಸದ್ಯ ಮಾಲೆಯೊಳು, 
ಇಪ್ಪತ್ತು-ಈ ಹತ್ತು ಸದ್ಯ ಗನ ವಲ್ಲಾರ್‌-ಆಧ್ಯಸಿಸಿ `ಗೌನಮಾಡುವವರು, 
ವಿನ್‌ ತಲೆ ಯಿಲ್‌ - ಪರಮಪದದ ಲ್ಲಿ, ನೀಫಿಹೆರುನ್ನು ವಾಸಮಾಡುತ್ತ, ವಿಮಾ 
ವೀಡು- ಸರ್ವವಿಧಮಹಿಮೆಯಳ್ಳ ಮೋಕ್ಷಸಾ ಮ್ರಾಜ್ಯನನ್ನು, ಆಳ್ವರೇ-ಪಡೆದು 
ಆಳುವರಷ್ಟೆ. 


ಟನ್ಟಮ ದಶಕ. 207 
( ಸ-ಗಾ-ರ ॥)- 
ಶ್ರೀಪುಣ್ಣರೀಕನಯನಂ ಪ್ರಭುಮಬ್ಬವರ್ಣಂ 
ಸ್ತೋತುಂ ಶಠಾರಿರವದತ್ಕುರುಕಾಪುರೀಶಃ | 
ಸಾಹಸ್ತ್ರಮುತ್ತಮಮಿದಂ ದಶಕಂ ಚ ತತ್ರ 
ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಭಜನ್ಮಿ ಪರಮೇ ಚ ಪದೇ ಸ್ವರಾಜ್ಯಮ್‌ || 


ತಾ|| ಕೆಂದಾವರೆಯಂತೆ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ನೀಲಮೇಘೆಶ್ಯಾಮನಾದ ನಮ್ಮ 
ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ತಿರುವ್ಯಣದಿನಾಡಿಗೆ ನಿರ್ವಾಹಕರಾದ 
ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುಧಿವರ್ಯರು ರಚಿಸಿದೆ. ಸಹಸ್ರಪದ್ಯಮಾಲಾತ್ಮಕ ದ್ರಾವಿಡ ದಿವ್ಯ 
ಪ್ರಬನ್ನದೊಳು ಈ ದಶಕವನ್ನು ಅಭ್ಯಸಿಸಿ ಸಶನಮಾಡುವವರು ಪರಮಪದದಲ್ಲ 
ನಿತ್ಯವಾಸಮಾಡುತ್ತ ಮೋಕ್ಷಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಥುರನ್ಮರರಾಗುವರು, 
( ದ್ರ-ಉ-ಸಂ ॥)- 

ಆತ್ಮಾನ್ಪಯಿಷ್ಟನಿ ಹರೇಃ ಪ್ರಿಯತಾಮವೇಶ್ಲ್ಯ 

ಸರ್ವಾತ್ಮನಸ್ಸ್ಪಜನರ್ಯ ಮುನಿರಷ್ವಮೇನ | 

ಮೋಕ್ಷಪ್ರದತ್ವಮುಪದಿಶ್ಯ ತದಾಭಿಮುಖ್ಯಾ- 


ಲಾಭಾತ್‌ ಸ್ವಲಾಭಮಧಿಕಂ ಬಹುಮನ್ಯತೇ ಸ್ವ || 


( ದ್ರ-ಉ-ತಾ-ರ |). 
ಪ್ರಾಪ್ಯಾಕಾರೋಪಪತ್ತ್ಯ್ಯಾ ಜನಿಪರಿಹರಣಾದ್ವಿಶ್ನ ಸೃಷ್ಟ್ವ್ಯಾದಿಶಕ್ಕೇ.. 
ರ್ನಿಸ್ಸೀಮಾನನ್ದದೇಶಾನ್ವ ಯತ ಉಪಜಗೌ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಾವತಾರಾತ್‌ | 
ಸುಪ್ರಖ್ಯಾತಾನುಭಾವಾದ್ವಿವಿಧವಿಹರಣು ದ್ವ್ಯಾಸ್ತಿ ವೈಚಿತ್ರ್ಯವತ್ತ್ವ್ವ- 
ದೃಕ್ತಿರ್ದ್ರಾಗ್ನೈಶ್ಯಭಾವಾದಖಿಲಫಲಕೃತೇರ್ಮುಕ್ಕಿಸೌಖ್ಯಂ ಮುಕುನ್ಸೇ।| 

(ಈ ಅಸ್ಟ್ರಮದಶಕದ ಸಾರಾಂಶ) 

ಈ ಎಂಟನೆಯದಶಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುಫಿವರ್ಯರು ಭಗವನ್ರನು ತಮ್ಮ 
ಅನುಬನ್ಸಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರೀತಿನಿಶಿಷ್ಟನಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡಿದುದನ್ನು ತಿಳಿದು, 
ಸಕಲಚೇತನರನ್ನೂ ಭಗವದ್ಭಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ, ಭಗವನ್ನನ 
ನೋಕ್ಷಪ್ರದತ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಉಪದೇಶವಂಮಾಡಿದಾಗ್ಯೂ ಅವರು ಉದಾ 
ಸೀನರಾಗಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ, ತಮಗೆ ಭಗವತ್ಸಂಶ್ರಯಣದಿಂದ ಉಂಟಾದ 
ನೋಸ್ಷಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಪರಮಾನನ್ನ ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಇರುತ್ತಾರೆ, 
ಹೆ ಡಡ 
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ಶ್ರೀಃ 
ದ್ವಿತೀಯಶತಕದಲ್ಲಿ--ನವಮದಶಕ. 
(ಎಮ್ಮಾವೀಡು---) 


(ಈ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುನಿವರ್ಯರು ಭಗವೆನ್ನನನ್ನು ಹಬ ನನಗೆ 
ಮೋಕ್ಷವು ನನ್ನ್ನ ಪಿ ಪ್ರೀತಿಗೋಸ್ವ ರ ಬೇಡ; ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಗೋಸ್ಕರನೆ 
ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಕೈಂಕರ್ಯ ದ ನಿಷ್ಕ ರ್ಷವಂ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ) 


(೧) ಖಮಾ ಸವೀ ಶ್ರಿಜಮುನತ್‌ ಶೆಪ್ಪಮಾ, ನಿ 
ಶ್ರ Fe ಕಹಿನ್ನ ಹಿನ 
ಅಮ್ಕಾವಡಿಯೆ (೯ ನೇಣ್ಣುವದೀದೇ. 


ಪ್ರ ಎ ಮಾವೀಟ್ಟು - ಸಕಲವಿಧವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ನೋಕ್ಷದ, ತಿ 
ಮುಮ್‌-ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ಶಿ; ತಪ ರೃೈರ್ಮ-ನಾವು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ (ಆ ಶಷೇಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ; 
ರ್ನಿ-ನಿನ್ನ ಶೆಮ್ಮಾ- nds ಭೋಗ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇರುವ, ಪಾದಪಟ್ಟು- 
ಚರಣಕಮಲ ಗಳನ್ನು, ತಲೈ - (ನನ್ನ) ತಲೆಯಮೇಲೆ, ಒಲ್ಲೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ, 
ಶೇರ್‌ತ್ತು - ಸೇರಿಸಬೇಕು; ಕೈಮ್ಮಾ- ಸೊಂಡಿಲನ್ನು ಮೇ ಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ಕೂಗು 
ತಿರುವ ಗಜೇಂದ್ರನ, ಶುನ್ಸಮ್ಮ್‌- ದುಃಖವನ್ನು, ಕಡಿನ್ತ - pS 
ಹಿರಾನೇ- ಸ್ವಾಮಿಯ ಅವಾಾನಮ್ಮ ಪ್ರಭುವೇ, ಆಡಿರ್ಯೇ ವೇಣ್ಮುವದು- 
ನಾನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು, ಈದೇ-ಇದೇ (ಇಷ್ಟುಮಾತ್ರವೇ). 


(ಸಗಾ-ರ |) - 
ತತಾ ತಾದೃಗುತ್ತ ಮನದಂ ನಹಿ ನೋಕ ಶ್ಷಥಾಗ್ಯಂ 
ಕಾಂಕ್ಸೇ ತ್ವದೀಯಪದನಂಕಜಯುಗ್ವಮೇವ | 
ತ್ವಂ ಮೇ ನಿಧೇಹಿ ಶಿರಸೀಹ ಗೆಜಾರ್ತಿಹಾರ್ರಿ ! 
ಮೇ ವಾಜಸ್ಮಿತಂ ಹಿ ಸಕಲಂ ತ್ವಿದಮೇವ ನಾಥ || 
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ತಾ|| ಅಸಾರಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಮೋಕ್ಷವನ್ನೂ ಕೂಡ ನಾನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಅತ್ಯನ್ತ ಭೋಗ್ಯವಾಗಿರುವ ನಿನ್ನ ಚರಣಕಮಲಗಳನ್ನು ನನ್ನ ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನಾನು ಧರಿಸಬೇಕು ಇದೇ ನನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. ಗಜೇಂದ್ರನ ದುಃಖ 
ವನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿದ ಮಹೋಪಕಾರಕನಾದ ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯೇ! ಈ ನನ್ನ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು--ಎಂದು ಭಾವವು. 


(೨) ಈದೇ ಯಾನುನ್ಸೆ 4 ಕ್ಯೊಳ್ಳುದೆಶ್ವ್ಯಾ ನಮ್‌, ರ್ನ 
ಮೈೈತೋಯ' ಸೋದಿ ಮಣಿವಣ್ಣ ವೆನ್ಹಾಯ", 
ಎನ್ಟಾ ನಿಕ್‌ಕೂಲ" ಯಾನೆಯ್‌'ದ, 4್‌ನ 
ಕತಾ ಕಾಲಕ್ಕ4ವು ಶೆಯ್ಯೇಲೇ. 


ಪ್ರ! ಎ೯-ನನ್ಸ ಮೈ ತೋಯ್‌ - ನೀಲನರ್ಣದಿಂದ ತುಂಬಿದ, ಕೋದಿ- 
ಜ್ಯೊ ಆತಿಸ್ಸು ಳ್ಳ, ಮಣಿ - ಮಾಣಿಕ್ಯದಂತೆ, ವಣ್ಣಮ್‌ - ದೇಹೆಕಾನಿ_ ಯುಳ್ಳ, 
ಎನ , ಯ್‌ ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ಉನ್ನೈ - ನಿನ ನ್ನು, ರ್ಯಾ-ನಾನು, ಎಣ್ಲ್ವಾ 
ಸುಮ್‌ ಯಾವಾಗಲೂ, ಕೊಳ್ವದು-ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಹೊಂದಬೇಕಾದುದುು, ಈಜೇ_ 
ಇದೇ ; ಎಯಾ _ಹೊಂದಲಶಕ್ಯವಾದ, ರ್ನಿಕ್ಕಂಲ್‌-ನಿನ್ನ ಪಾದಗಳನ್ನು, ರ್ಯಾ- 
ನಾನು, ಎಯ್ದ-ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ, ಇಣನಕ್ಕೆ ಕ” ಜ್ಞಾನನೆಂಬ ಹಸ್ತವನ್ನು 
ತಾ-(ನನಗೆ) ಕೊಡು ; ಕಾಲಕ್ಕ್ಯಗಿವು -ಕಾಲಹರಣನನ್ನು, ಔಯ್ಯೇಲೇ-ಮಾಡಲೆ: 
ಬೇಡ. 


( ಸ.ಗಾ-ರ |). 
ಮನ್ನಾಥ ! ನೀಲಮಣಿನರ್ಣ ! ಭವನ್ನಮೇವ- 
ಮೇತಾವದೇವ ಸತತಂ ಕಿಲ ಹನ್ನ ! ಯಾಚೇ | 


ತ್ವತ್ಪಾದಲಾಭಶರಣಂ ಮಮ ಭಕ್ತಿಯೋಗಂ 
ತ್ವಂ ದೆಕಿ ಮೇ! ನ ಕುರು ಕಾಲವಿಲನ್ಬು ಮತ್ರ || 


ತಾ! ನೀಲಮಣಿನರ್ಣನಾದ ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯೇ | ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕೊಂಬಬೇಕಾದುದು ಯಾವುದೆಂದರೆ ನಿನ್ನೆ ಪಾದ 
ಗಳನ್ನು ನಾನು ಹೊಂದುವಂತೆ ನನಗೆ ಜ್ಞಾನವನ್ನು (ಭಕ್ತಿಯೋಗವನ್ನು) ಅನು 
ಗ್ರಹಿಸು ; ಕಾ ಲನಿಲಮ್ನುಮಾಡದೆ ಈ ನನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು 
ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. 
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(3) ಶೆಯ್ಯೇಲ್‌ ತೀವಿನೈ ಯೆಸ್ತರುಳ್‌ಶೆಯ್ಯೂಮ, ಎಕ್‌ 
LF 
ಕೈಯ್ಯಾರ" ಶಕ್ಕರೆ ಕೃಣ್ಣ್ಯವಿರಾನೇ, 
ಖಯ್ಯಾರ"' ಕಣ್ಮಮಡೈ ಕ್ವಲುಮ್‌, ರ್ನ ಕಲ್‌ 
ವಿಯ್ಯಾದೇತ್ತವೆರುಳ: ಶಯ್ಯೇನಕ್ಕೇ. 


ಸ್ರ॥ ತೀವಿನೈ - ದುಷ್ಟಕೃತ್ಯಗಳತ್ನು, ತೆಯ್ಯೇಲ್‌-ಮಾಡಬೇಡ, ಎನ್ನ” 
ಎಂದು, ರ್ವ-ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಆರುಳ್‌-ಕೃಷೆಮಾಡಿದ, ಕೈ ಆರ್‌-ಹೆಸ ದಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿರುವ, ಶಕ್ಕರಷ್‌ - ಚಕ್ರಾಯುಧವುಳ್ಳ, ಕಣ್ಣ - ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ರೂಪಿಯಾದ, 
ಪಿರಾನೇ- ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ಐ ಆರ್‌-ಶ್ಲೇಷ್ಮದಿಂದ ತುಂಬಿರುವ, ಕಣ್ಣಮ್‌-ಕಂಠವು, 
ಅಡೈಕ್ಕಿಲುಮ್‌-ಮಾತಿಲ್ಲದಂತೆ ಅಡ್ಡಿ ಮಾಡಿದರೂ, ರ್ನಿ-ನಿನ್ನ್ಹ, ಕ್ಯೇಲ್‌-ಪಾದ 
ಗಳನ್ನು, ಎಯ್ಯಾದು - ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೆ, ವಿತ್ತ - (ನಾನು) ಸ್ಲೋತ್ರಮಾಡುನಂತೆ, 
ಎನಕ್ಕೇ ಅರುಳ್‌ ಕೆಯ್‌-ನನಗೆ ಕೃಸೆಮಾಡು. 


(ಸ-ಗಾ-ರ |)... 

ಮಾಭೂಸ್ತು ಪಾಪಕೃದಿತಿ ಸ್ವಯಮೇವ ಚಕ್ರಂ 

ಧೃತ್ವಾ ಚ ಪಾಣಿತಳಶಃ ಕೃಪಯಾ ಬ್ರವೀಷಿ | 

ಹೇ ಕೃಷ್ಣ! ನಾಥ! ತವ ಪಾದಯುಗಸ್ತುತೌ ಮೇ 

ಕಹ್ಕಾನರೋಥನವಿಧೂವನಿ ದೇಹಿ ಶಕ್ತಿಮ" || 

ತಾ| ಚಕ್ರಪಾಣಿಯಾಗಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ರೂಪಿಯಾದ ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯೇ! “ಪಾಸ 
ವತ್ನು ಮಾಡಬೇಡ''--ಎಂಡು ನೀನು ಉಪದೇಶಿಸಿರುತ್ತಿ ಯೆ. ನಿನ್ನ ಪಾದಾರ 
ನಿನ್ಸಗಳ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಾನು ಯಾವಾಗಲೂ ನಿರಾಯಾಸವಾಗಿ ಪಾಡುತ್ತಿರು 
ನಂತೆ ಉತ್ಕ್ಕ್ರಾನಿ, ಸಮಯದಲ್ಲೂ--(ಶ್ಲೇಷ್ಠವು ಕಂಠದಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಅಡ್ಡಿಮಾಡುತ್ತಿ 
ರುನಾಗಲೂ) ಕೂಡ, ನನಗೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


(೪) ಎನಕ್ಕೇ ಆಳೆ ಯ್ಯೈಕ್ಕಾಲತ್ತುಮೆನ್ಸು ಎಕ 
ಮನಕ್ಕೇ ನನ್ನಿಡೈೆ ಬೀಡಿಸ್ತಿ ಮನ್ವಿ 
ತ್ಮನಕ್ಕೇಯಾಕ ವೆನ್ಸೆ ಕ್ಕೊಳ್ಳುವಿೀದ್ಯೇ 
ನಕ್ಕೇ ಕಣ್ಣನ ರಾಕ್‌ ತಿಟಪ್ಪೈ ಕ 
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ಪ್ರ ಎಕ್ತಾಲತ್ಲುವೆ?-ಸರ್ನಕಾಲದನ್ಲಿಖೂ, ಎನಕ್ಕೇ - ನನಗೇ, ಆಳೀ 
ಶೆ:ನ7:-ಕೈಸ್ಕರ್ಯವನ್ನು ವಸ), ಎನು -ಮಿನುಹೆಃಸಳಿ, ಎ ವನಕ್ಕೆಃ ದ ನನ್ನ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲೇ, ವನ್ನು-ಬಂದು, ಇಡ್ಟೆ ನೀಡಿಸ್ರಿ-ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಎಡೆಬಿಡದೆ, ಮಸ್ತಿ- 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಂತು ತನಕ್ಕೇ ಆಕ - ತನ್ನಗೆ ವಶನಾಗುವಂತೆ, ಎನ್ಸೈಕ್ಟೊ 
ಳ್ಳುವು-ನನ್ನನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸೋಣನೆಂಬ, ಈಸೆೇ- ಇದೇ, ಎನಕ್ಕೇ - ನನಗೆ 
ಅನುರೂಸವಾಗಿ, ಕಣ್ಣನೈ-ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು, ರ್ಯಾಕೊಳ”-ನಾನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ, 
ಶಿಎಪ್ಪು-ಪ್ರಯೋಜನತು. 
( ಸ-ಗಾ-ರ |)-- 

ತ್ವಂ ಸನ್ನತಂ ಚ ಮನು ದಾಸ್ಯರಕೋ ಭಷೇತಿ 

ಚಿತ್ತೇ ಮನು ಸ್ಥಿ5ಮುಮುಂ ಕಿಲ ಹನ್ಮ ! ಕೃಷ್ಣಮ"| 

ವಿತಾನಡೇನ ಹಿ ಫಲಂ ಪರಮಸ್ತು ಯಾಚೇ ! 

ತ್ವಂ ಮಾಂ ವಿಧೇಹಿ ಸತತಂ ಚ ತನೈನ ದಾಸನು" || 


ತಾ “ ಯಾವಾಗಲಣ ನನ್ನ ಕೈಂಕರ್ಯವನ್ನೇ ನೀನು ಮಾಡುತ್ತಿರು ''-- 
ಎಂದು ಉಸದೇಶಿಸಿ, ನಕ್ಷೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲೇ ನೀನು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಫಿಂತು, ನಾನು ನಿನಗೆ 
ಎಂದಿಗೂ (ಚನ ನ ಕುಸುವಣದಿಗಳಂತೆ) ಶೇಷಭೂತನಾಗಿ ಭೋಗ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ 
ನನ್ನನ್ನು ನೀನು ಅಂಗೀಕರಿಸಬೇಕು... ಇನೆ? ನನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ--ಎಂದು ಶ್ರೀ 
ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕುರಿತ: ವಿಜ್ಞ್ವಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 
(೫) ತಿ.ಷ್ಟಿಲ್‌ ವಡ) ಶುವೆರ್‌ ಕ್ಕನರೆಕವೆ?', 
ಉೃಜಪಿ )ಲೆಯ್ದು ತೆ ವೆಯ್‌ದಜ್ಕ, ಯಾನುಮ" 
3 £ 0 Fe 
ಪಿಆಪ್ಪಿಲ್‌ ಪಲ್‌"ಪಿಟಗಿ ಿರುಮೊಾನ್ಸೆ 
; ಸನುವ 
ಮಜಸಪ್ರೊಸಿಸಿ ಯೈಸ್ಸುಮ್‌ ಮಕಿತ್ಸೇನೇ. 


ಪ್ರ॥| ಇಎಪ್ಪಿಲ್‌ -- ಈ ಶರೀರದ ತ್ಯಾಗಸಮಯದಲ್ಲಿ, ಶ್ವಿಪ್ಪಿಲ್‌-ಆನನ್ಸ 
ನೆಂಬ ಮಹಾಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ, ವೀಡು-ಮೋಕ್ಷವನ್ನೂ, ಶುವರ್‌ಕ್ಕ ನರಕಮ್‌- 
ಸ್ವರ್ಗನರಕಗಳನ್ನೂ, ಎಯ್ದುಕ-ಹೊಂದಲಿ, ಎಯ್‌ದ್ಯ-ಹೊಂದಜೆ ಹೋಗಲಿ; 
ನಿಎಪ್ಟೆ ಇಲ್‌-ಜನ್ಮವಿಲ್ಲದೆ ಇದ್ದರೂ, ಪಲ್‌ಸಿಎನಿ-ಅನೇಕ ಅವತಾರಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿದ, ಸೆರುಮಾಸ್ಯೆ- ಸರ್ವೇಶ್ವರನನ್ನು, ಒನೆ ಮಜಪ್ಪು ಇನಿ-ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಮರೆ 
ಯದೆ, ಎನುಮ್‌- ಯಾವಾಗಲೂ, ಯಾನುಮ್‌-ನಾನೂ ಮಸಿತ್ರೆ 4₹-ಆನನ್ನಾ 
ನಭನಸಂ ವಣತುವಂತೆ ಆಗಬೇಕು. 
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( ಸ-ಗಾ-ರ |). 
ದೇಹಾವಸೂನಫಲಿತಂ ಕಿಲ ಮುಕ್ತಿಭಾಗ್ಯಂ 
ಸ್ವರ್ಗಾದಿನಾರಕಮಪೀಹ ಭವೇತ್ಮಥಾ೭ನ್ಯುತ್‌ | 


ನಾನಾಜನಿಂ ಚ ಭಗೆವನ್ಮ್ನಮಜಾಯವಣಇನ3 
ನಿತ್ಯಂ ಸ್ವರನ್ನಹಮಪಃಾರರು.ದಾಒನ್ವಿತಸ್ಬ ಮ್‌ 


ಇ॥| ಈ ಶರೀರವನ್ನು ಕಷ್ಟಾ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದೇಹಾತ್ಮೆ ವಿವೇಕ 
ದಿಂದ ಮೊೋಕ್ಷವೊ, RE ಸ್ವರ್ಗನರಕಾದಿಗಳೋ ಯಾವುದಾ 
ದರೂ ಬರಲಿ, ಬರಡೆಹೋಗಲಿ, ಫೀನು ಇಷು ಮಾತ್ರ ನನಗೆ ಅನುಗ್ರಹೆನಂ ಮಾಡ 
ಬೇಕು, ವಿನೆಂದಕ“ ಆ aus ತೇ” ಎಂಬಂತೆ 
ಅನೇಕ ಅವತಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು ಎಂದಿಗೂ 
ಮರೆಯದೆ ಅನವರತ ಸ್ಮರಣದಿಂದ ನಿತ್ಯಾನನ್ನಭರಿತನಾಗಿರಬೇಕು, ಈ ಪ್ರಕಾರ 
ನನಗೆ ಅನುಗ್ರಹವಂ ಮಾಡು--ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. 


(೬. ಮಕಿಟೆಕೊಳ" ದೆ ಖ್‌ವವುುಲೋಕಮಲೋಕವೆು 
ಮಕಿಕ8ಕೊಳ್‌ ಶೋದಿ ಮೆಲರ"ನ್ಹವಮ್ಮಾನೇ, 
ಮಕಿಟೆಕೊಳ ತಿನ್ನ ಟ್ರತೆೊಲ್‌ ಜ್ಹೆಯಕೈಕೊಣ್ಣು. ಖ್‌ 
ವೆ.ಕಿಟೆವ್ರ/ ಎನ್ನೈ ವಣಜ್ಗಿ ವಾನಾಯೇ. 


ಪ್ರ ಮಕ್ಕಿ)ಕೊಳ್‌ - ಸುಖಾನುಭವ ಮಾಡುವ, ಜೆರ್ಯವಮ್‌ - ಡೇವ 
ಹಾ ಉಲೋಕವ್‌ - ಜ್ಞಾನಪ್ರ ಕಾಶವುಳ್ಳ ಮಾನುಷವರ್ಗವೂ, ಆಲೋ 
ಡೆ ತ ಕಾಶರಹಿತವಾದ ತಿರ್ಯಕ್‌ ಫ್ಲಾವರ ವರ್ಗಗಳೂ, ಮಕ ಕೊಳ್‌. 
ತೇಜ ದ ಆನನ್ನವುಳ್ಳಿ, ತೋದಿ-ಆ ಚೆನ್ನಾ ೨ದಿತ್ಯಾದಿ ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಯ ವಸ್ತು 
i ಆಗಿ, 4 ರಸ್ತೆ ನ ತಾನೇ (ಸೈ ಸಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ) ತನ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿಸ್ತ ರಿಸಿದ್ದ ಅನಾ ನೇ - ಸ್ವಾಮಿಯ ಖಾದವನೇ, ಮಕ: ಕೊಳ್‌ 
ನಿನ್ನಿ ಪ್ರ ಹಿ ಹಂದೆ ಕೂಡಿದ, ಶಕೆ 3 _ ಮಠೋಭಾವವನೂ » ಶೊಲ” ಉಕ್ತಿ 
ಯನ್ನೂ, ಶೆಯ್‌ಕ್ಸೈ ಕಾಯಿಕವ್ಯಾಪಾರನನ್ನೂ, ಕೊಂಡು-ವಹಿಸಿ, ಎನ್ನುಮ. 
a; ಮೆಕೆವುಖ್ಯರು - ಆನೆನ್ಹವಂಪಡೆದ್ದು ಉನ್ನೈವಣಲ್ಲು ಎ (ಸಾನು) 
ನಿನ್ನನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸಲು (ಕರಣಶ್ರಯದಿಂದಲೂ ಅನುಭವಿಸಲು) ಆನುಕೂಲನಾಗಿ, 
ವಾರಾಯ್‌-(ನೀೀನು) ಬಾ (ದಯೆಮಾಡು). 
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( ಸ-ಗಾ-ರ-- 1) 
ದೇವಾದಿರೋಕನರರೋಕಜಡಾದಿಜನ್ನೂ- 
ನುತ್ಸಾದ್ಯ ಭಾಸ್ವರಮಹಾಪ್ರಭಯಾ ೭ಸ್ವಿತಸ್ತ್ಯ್ಯವ | 
ಸ್ವಾರ್ಮಿ ! ಮನೋವಚನಕರ್ವಸಮನ್ವಿತಂ ಮಾಂ 
ಪ್ರಾಪ್ಯ ಪ್ರಹರ್ಷಯ ಸಮಾಗನುತಃ ಪ್ರಣಮೃಮ" || 


ಇ ಸುಖಾನುಭವನೆಂಮಾಡ.ವ ದೇವವರ್ಗವೂ, ಜ್ಞಾನಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ 
ಮಾನುಸನರ್ಗನೂ, ಜ್ಲಾನರಹಿತನಾದ ತಿರ್ಯಕ”ಸ್ಟ್ರಾವರ ವರ್ಗಗಳೂ, ಜ್ಯೋತಿ 
ರ್ಮಣ್ಣಳಾದಿಗಳೂ ತಾನೇ ಆಗುವಂತೆ “ಬಹುಸ್ಯೂಮ್ಮ್‌'' ಎಂದು ಸಂಕಲ್ಪ 
ಮಾಡಿದ ಸ್ವಾನಿಯೇ ! ನನ್ನ ಕರಣತ್ರಯವೂ ನಿನ್ನಲ್ಲೇ ಸಕ್ತವಾಗಿ ನಾನು 
ಆನನ್ಸನಂಸಡೆದು ನಿನ್ನ ಸೇವೆಯನ್ನೇ ಅನವರತ ಮಾಡುವಂತೆ ನೀನು ಕೃಸೆಯಿಂದ 
ನನ್ನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ದಯೆಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. 


(೬) ವಾರಾರ್ಯು ತಿರುಪ್ಫಾನ ಮುಲರ್‌ಕ್ವ್ರೀ ' 
ಪೇರಾದೇ ರ್ಯಾ ವನ್ಹಡೈಯಮಸಡಿ, 
ತಾರಾದಾಖ್‌, ಉಸ್ಸೆ ಯೆನ್ನುಳ' ಪೈಪ್ಸಿಲೆಳವೆ್‌, 
ಆರಾದಾಯ೨, ಖನಕ್ಕೆ ಸಮತಾ ಲೇ. 


ಸ್ರ! ಉಸ್ಪೈ ನಿನ್ನನ್ನು, ಎನ್ನುಳ” ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಎನುರ್ಮ. ಯಾನಾ 
ಗಲೂ, ವೈಸ್ಸಿಲ”-ಇಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಎನಕ್ಕು- ನನಗೆ, ಆರಾದಾಯ್‌- ತೃಪ್ತಿ 
ಯುಂಟುಮಾಡಜಿ ಇರುವಷ್ಟು ಭೋಗ್ಯನಾಗಿ, ಎನ್ನೆಮ್‌ - ಪ್ರತಿದಿನವೂ, 
ಎಕ್ತಾಲ್‌-ಪ್ರತಿಕ್ಷಣದಲ್ಲೂ, ಉ-ನಿನ್ನ, ತಿರುಪ್ಪಾದ ಮಲರ್‌ಕ್ಲಿೂ-ಚರಣಾರ 
ವಿನ್ಹಗಳ ಕೆಳಗೆ, ಸೇರಾದೇ-ವಿಶ್ಲೇಷವಿಲ್ಲದಂತೆ, ರ್ಯಾ-ನಾನು, ವನ್ನು-ಬಂದು, 
ಅಡ್ಜೆಯುಮ್‌ಸಡಿ - ಸೇರುವಂತೆ, ತಾರಾದಾಯ್‌-ಸ್ಥಲವನ್ನು ಕೊಡದೆ ಇರುವ 
ವನೇ (--ವಾರಾರ್ಯ(ನೀನೇ) ನನ್ನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದು ನನ್ನ ಮನೋರಥ 
ನನ್ನು ಪೂತ್ತಿಮಾಡು. 
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( ಸ-ಗಾ-ರ |) 
ತ್ವಾಂ ನಿತ್ಯಮೇವ ಹೃದಿ ಮೇ ವಿನಿವೇಶ್ಯ ಕೃ್‌ದ್ಯಂ 
ತ್ರೃತ್ಪಾದಪಬ್ಯ ಜಮನಾರತಮಾಶ್ರಿತರ್ಸ್ಸ | 
ಧನ್ಯೋ ಭವೇಯಮಿತಿ ಮೇ ಮತಿರಸ್ತಿ ಪೂರ್ಣ ! 
ತ್ವಂ ಮಾಂ ವಿಯೋಜಯಸಿ ಕಿಂ? ಸಮುಪೈಹಿ ತೂರ್ಣಮ || 


ತಾ ನಿತ್ಯಭೋಗ್ಯನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟು 
ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸೃತಿಕ್ಷಣದಲ್ಲೂ ನಿನ್ನ ಪಾಬಾರವಿನ್ಹಗಳ ಕೆಲಗೆ ಗೆ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ 
ನಾನು ಸೇರಿರುವಂತೆ ನೀನು ಅದ್ಯಾಸಿ ಸ್ಥ ಲವನು ಕೊಡದೆ ಇರುತ್ತೀದೆು. ಮೊ 
ನನ್ನ ಮನೋರಥವನ್ನು ಪೂರ್ತಿವ ಸಾಡಲು ತ ನನ್ನ ಸಖಿಸಾಪಕ್ತೆ ಬಂದು 
ಅನುಗ್ರ ಹಮಾಡು. 


(ಆ) ಎಕ್ಕ್ಯಾಲತ್ಶೈನ್ಗೆ ನ್ಲೈಯಾಯೆನ್ಸು ಳ್‌ ಮನ್ನಿ, ಮೆ- 
2 ಸಶ್ಯಾಲಕ್ಷಿಲುಮ್‌ ಯಾದೊಸುವು' ನೇರ್ಕೇ, 
ಮಿಕ್ಕಾರ್‌ ವೇದವಿಮಲರ" ವಿಟುಬ್ಲಿಮ್‌, ಎಕ 
ಆಕ್ಯಾರಕ್ಕನಿಯೇ ಯುನ್ಸೆ ಸ್ಯಯಾನೇ. 


ಪ್ರ ಮಿಕ್ಕಾರ್‌-ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ, ವೇಡವಿಮಲರ್‌-ವೇದಾಭ್ಯಾಸದಿಂದೆ ನಿರ್ಮಲ 
ರಾದವರು, ವಿ 3ಬಿ ಮ್ಮ್‌ - ಅತ್ಯ ಸ್ರೃಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಮುಜಿಸುವು ರ್ನಿ ಅಕ್ಸಾ 
ನಿಯೇ-ನನ್ನ ಮಧ ಧುರತಮವಾದ. ಸಕ್ತಫಲವೇ !, ಎಕ್ತಾ ಲತ್ತು-ಯಾವದಾದರೂ 
ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ (ಅಬ್ಬ ಇಲವಾಡರೂ), ಎನ್ನೈಯಾಯ್ಯ್‌-ನನಗೆ ಸ್ವಾಮಿ 
ಯಾಗಿ, ಎನ್ನುಇ' -ಫನ್ನೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಮಸ್ಸಿಲ್‌- “ಗ *ನು) ಸ್ಕಿಕೆವ ವಾಗಿನಿಲುವ 
ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ಮೆಕ್ಯಿಂು ಎಕ್ಕ್ವಾಲಕ್ರ್ಮಿಲುಮ್‌ - ಮಿಶ್ವ ಯಾನೆಸಮದಯದಳೂ, 
ಒನಮ್‌ -ಯಾವುನೊಂದನ್ನೂ, ರ್ಯಾ-ನಾನು, ಉನ್ಸೆ ಟ್ರಿನ್ನನ್ನು, ವೇರ್ಣ್ಮೇ- 

ಬೇಡುವು ದಿಲ್ಲ. (ನನಗೆ ಅದಕ್ಕೆ ತ ಬೇರೆ ಯಾವುದೂ. ಅಸೇಕ್ಷಿತನಿಲ್ಲ) 
( ಸ. ಗಾ-ರ |)... 

ಪ್ರಾಜ್ಞ ಸ್ತು ವೈದಿಕನರೈರ್ವಿಮಲೈರ್ಕಿ ಭೋಜ್ಯ... 

ಸಾಮಾ ಭರ್ವಾ ರಸಘನಂ ಮಧುರಂ ಫಲಂ ಮೇ | 

ಚಿತ್ತೇ ಸದಾ೭ಪಿ ಪರಮೋ ಯದಿ ಭಾಸಿ ನಾಥ! 

ತ್ಯಾಮರ್ಥಯೇ ನ ಕಿಲ ಜಾತುಚಿದನ್ಯಮರ್ಥಮ್‌ | 
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ತಾ|| ಪ್ರಾಜ್ಞರಾಗಿಯೂ ಶುದ್ಧವೃತ್ತರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ವೈದಿಕತ್ರೀಷ್ಠರಿಂದ 
ಪರಿಭುಜ್ಯಮಾನನಾದ ಮಧುರ ಮುಕ್ತ ಸ ಫಲದಂತಿರುವ ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯೇ! 
ನಾನು ಸಕಲವಿಧ ಕೆ ಕೈಂಕರ್ಯ ವಂ ಮೂಡ ನೀನು ನನ್ನ ಮನಸಿ. ನಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ 
ಸ್ಲಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಬೇಕೆಂಬವ ಈ ನನ್ನ ಸ್ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಸೀನು ಸಫಲಮಾಡುವ 

ಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಇನು ಯಾವನ ೨ ರ್ಥನೀಯಾಂಶವೂ ಯಾವಕಾಲದಲ್ಲೂ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. (ಭಗವತ್ತೆ ಂಕ್ಲೆ ಸದಲ್ಲಿಯೂ ಕೈಂಕರ್ಯದಲ್ಲಯೂ ಇರುವ ಉತ್ಪಟ 
ನ್ರೀತಿಯಿಂದ ಹೀಗೆ ಹೇಳು ತ್ತಾರೆ) 


(೯) ಯಾನೇ ಯೆನ್ನೈ | ಯಚೆಯ ಕಲಾದೇ, 
ಯಾನೇ ರ್ಯೆತನದೇ ಯೆಸಿರುರ್ನೇ, 
ಯಾನೇ ನೀಯೆನ್ನು ಡೈಮ್ವೈಯುನ" ನೀಯೋ, 
ಮಾನೇ ಯೇಶತ್ಲುಮೆಮ್‌ ಮಾನವರೇ. 


ಪ್ರ॥ ಯಾನೇ - ನಾನೆ ಎನ್ನಿ ಸ್ಸ ನನ್ನನ್ನು, ಅಯ ಕಲಾದೆ - ಯಢಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಯಾನೇ - ನಾನೇ (ಸ್ವತನ್ನ ನೆಂದೂ), ರ 
ತನಜೀ - ನನ್ನ ವಸ್ತು ಗಳಿ (ಎಂದು ಅಭಮಾನದಿಂದಲೂ), ನನು - ಅಹಂಕಾರ 
ಮನುಕಾರಗಳಿಂದ ತಿಳದುಕೊಂಡು, ಇರುಸ್ವ್ವೇ - ಇದ್ದೆನು.  ವಾನೇ-ಸರಮೃ 
ಪದವಾಸಿಗಳಿಲ್ಲರೂ, ಏತ್ತುಮ್‌ - ಸ್ಫೋತ್ರಮಾಡುವಂತೆ, ಅವ್ವಾನವರ್‌ ಎಪಿ: 
ಆನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳಿಗೆ ನಿರ್ವಾಹಕನಾದವನೇ, ರ್ಯಾ - ನಾನು ನೀಯೇ - ನೀನೇ 
ಎಂಬಂತೆ ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವನಾಗಿದೇನೆ. ಎನು ಡೈಮೈಯುಮ್‌- -ನನ್ನಸ್ವತ್ತೆಲ್ಲಾ, 
ನೀಯೆಃ -- ಚೂ ಎಂಬಂತೆ ನಿನಗೆ ಸೇರಿದುದಾಗಿದೆ. (ನಾನೂ ನನ್ನದೂ-- 
ಎಲ್ಲಾ ನಿನ್ನ ಸ್ವ ಕನಿ ಎಂದು ಭಾವವು.) 


( ಸ-ಗಾ.ರ || 4 
ನಾಹಂ ತ್ರೃವೇದಿಷಮಹೋ ! ಮಮ ಚ ಸ್ವರೂಪಂ ! 
ಸೋ೭ ಹಂ ಮಮೇದಮಿತಿ ಚ ಭ್ರಮವಶ್ಯ ಆಸಮ" | 


ಶ್ರೀದಿವ್ಯಸೂರಿರಿವಹೈರಫಿ ಸೇವ್ಯಮಾನ ! 
ಸ್ವಾರ್ಮಿ! ಮನೇದಮಹಮಪ್ಯಹಹ ! ತ್ವದೀಯನಮ | 


೫ಾ। ನನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಾನು ತಿಳಿಡುಕೊಳ್ಳಲಾರದೆ ಆಹಾಕಾರ ಮಮ 
ಕಾರಗ್ರಸ್ತನಾಗಿ ನಾನು ಸ್ವತಪ್ರನೆಂದು ಭಾನಿಸಿ, ನನ್ನ ವಸ್ತುಗಳು ಎಂಬ 'ಅಭ್ಯ 
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ಮಾನವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಇದ್ದೆನು. ನಿತ್ಯಸೂರಿ ಸಂಸೇವ್ಯನಾದ ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯೇ : 
(ನಿನ್ನ ಅಫೆಗ ಹದಿಂದ ಈಗ ಹ sss ಅಚನೇ ನೆಂದರ) ನಾನು 
ನನ್ನ ದು--ಎಂಬ ಇವೆಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನ ಸ್ವತ್ತಾಗಿ ನಿನಗೇ ಶೇಷಭೂತನಾಗಿನೆ. (ಇಷ್ಟು 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ತಿಳಿದು ನಿರ್ಣಯಿಸಿ - ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಅನುಭವಿ 
ಸುವ ಭಾಗ್ಯವು ಎಂತಹುಜೋ-ಎಂದು ಕೊಂಡಾಡುತ್ತಾರೆ.) 


(೧೦) ಏೆಲೇಖವ* ವೆನೇರ್‌ಕೊಳಿಲಬ್ಲೆ 4ಯ್ಕೆ, 
ನೀಷೆ ಶೆಯ್ದ ನೆಡುಂ ಶುಡರ್‌ ಚ್ಹೋದಿ, 
ಸ 6 
ವೇ ಚೆ ಪೋಕ ವೆ ಸವ್‌ ಬಿಡಲೇ, 
ಪ್ರ॥ ಏಲ್‌ ನು ನ್ರಿನಮ್‌-ಮತ್ತವೃಷಭಗಳು ಏಳನ್ನೂ, ನೆನ. ೩ಯಿಸಿ. 
ವಿರ್‌ಕೊಲ್‌ - ರಮ್ಯ ತೆಯುಳ್ಳ, ಇಲಶ್ಲ್ಟ್ರಯೈ -- ಲಂಕಾಪುರಿಯನ್ನು ನೀಟ 
ಶೆಯ್ದ -ಭಸ್ಮಮಾಡಿದ, ನೆಡುಂ ಶುಡರ್‌ಚ್ಫ್ರೋದಿ-ಮೆಹಾತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ಜ್ಯೋತಿ 
ರ [ಯನೇ।, ಎನ್ನೈ ಕ ನನ್ನನ್ನು ಜ್ಞ ಕರ್ಚಾ ನಂಬದಂತೆ (ನನ್ನ ಒತವನ್ನು ನಾನು 
ತಿಳಿಡವನೆಂದು ವಿಶ್ರಾಸಮಾಡದೆ ಕೈ ಬಿಡದೆ), ರ್ಳು - ನಿನ್ನ ಪೊನ್ನಡಿ - ಭಂಗಾರ 
ದಂತೆ ಉಜ್ಜ ವಾದ ಸ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಒಲ್ಲೈ- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ, ತೇರ್‌ತ್ತು - ಸೇರಿಸಿ 


ಕೊಂಡು, ವೇಷೆಪೋಕ-ಬೇರೆಹೋಗಲು (ವಿಷಯಾನ್ರ್ಮರ ಪ್ರವಣನಾಗಿ ಅನ್ಯತ್ರ 
ಹೋಗಲು ), ಎಳ ನುಮ್‌ - ಯಾವಾಗಲೂ, ವಿಡಲ್‌ - ಬಿಡದೆ ಕಾಪಾಡು. 
ತಿ 


(ಸ-ಗಾ-ರ॥)-- 
ಸಪ್ಮರ್ಷಭಾನಸಿ ವಿಜಿತ್ಯ ಓ ದಗೈನಾಂಸ್ಟ್ಯಂ 
ಲಂಕಾಫುರಂ ಸನದಿ ರಮ್ಯುತಮಂ ಚ ವೀರಃ | 
ಮಾಂ ನತ್ಯಹೇಸ್ತ ತನುಹಹೋಜ ್ಯಲದಿನ್ಯಮೂರ್ತೆೇ | 
ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಚ ಸಂಗೆಮಯ ಮಾಂ ತನ ಪಾದನದ್ವೇ ॥ 


ತಾ॥ ಸ ಪ್ರ ವೃಷಧಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ Ri ಫಸ್ನೆಮಾಡಿದ ಜೊ 
ರೈಯನೇ! ನಾನು ನನ್ನ್ನ ಹಿತವನ್ನು ತಿಳಿದವನೆಂದು ನನ್ನ ನ್ನು" ಕೈಬಿಡದೆ, ತ 
ದಿವ್ಯಚರಣಾರವಿನ್ನ ಗಳಲ್ಲಿ. ನನ್ನನ್ನು ಈಗಲೇ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ನಾನು ಅನ್ಯತ್ರ 
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(Weis ರ ಪ್ರವೀಣನಾಗಿ) ಹೋಗದಂತೆ ಕಾಪಾಡು. (ಸವ ಕನಿ ಬನ ಕ 


ನಿವೃತ್ತಿಯನ್ನೂ ಮಾಡಿ ನನ್ನೊಡನೆ ನೀನು ಸಂಶ್ಲೇಷವಂ ಈ ಕ್ಷಣವೇ ಮಾಡದೆ 
ಹೋದರೆ ನಾನು ಪ್ರಾಣವಂ ಧರಿಸಲಾರೆನೆಂದೊ ಭಾವವು). 


(೧೧) ಮಿಡಲಿಲ' ಶಕ್ಕರತ್ತಣ್ಣ ಲೈ ಮೇವಲ್‌, 
ವಿಡಲಿಲ್‌ ವಣ್‌ಕುರುಕೂರ್‌ ಚ್ಹಡಕೋಪಕ ಶೊಲ್‌, 
ಕೆಡಲಿಲಾಯಿರತ್ತುಳ್ಳಿ ಮೈ ಪತ್ನುಮೆ್‌, 
ೆಡಲಿಲ್‌ ವೀಡು ಶೆಯ್ಯ್ಯುಮ್‌ ಕಳರ್‌ವಾರ್‌ಕೈೆ . 


ಪ್ರ ವಿಡಲಿಲ್‌-ಬಿಡದಂತೆ ಸೇರಿ ಇರುವ, ಶಕ್ತರತ್ತು-ಚಕ್ರವನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ರುವ ಅಣ್ಣಿ ಲ್ಪ -ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು, ಮೇವಲ್‌-ಸಂಕ್ಲೇಷ ವನ್ನು ಪಡೆದು ವಿಡಲಿಲ್‌- 
ಬಿಡಲಾರದ, ವಣ್‌ಕುರುಕೂರ” ಕಡಕೋರ್ಪ-ಉದಾರಸ್ವ ಭಾವರಾದ ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿ 
ಮ. ನಿವರೈರ, ಕೊಲ್‌-ಸೂಕ್ರ್ಮಿಯಾದ, ಕೆಡಲಿರ್ಲದೋ ಸರಹಿತವಾದ, ಆಯಿರೆ 
ತ್ಲುಳ್‌ ಎ ಸಹಸ್ರಪದ್ಯಮಾಲೆಯೊಳ್ಳು ಇವೈಸ ರ್ಮ - ಈ ದಶಕವು ಕಿಳರ್‌ 
ವಾ 'ರ್‌ಕ್ಟು ಫಕಭಮಾಸುವವರಗಿ ಕೆಡಲಿಲ್‌- ಅನಿದ್ಯಾದಿ ದೋ ಷಗನ್ನೆ ರಹಿತವಾದ 
ನಿಸಡು- ನೋಕ್ಸು ನನ್ನವನ್ನು, ರೆಯ್ಯುಮ್‌-ಉಂಟುವ ಮಾಡುವುದು. 


( ಸ-ಗಾ-ರ॥)-- 


ನಿತ್ಯಾಪೃಥಕ"ಸ್ಥಿತ. ಸುದರ್ಶನ-ನಾಯಕಂ ತಂ 
ತ್ಯುಕ್ತು ೦ ನಹಿ ಶ್ಸಮ ಇತೀಹ ಶರಾರಿಸೂರಿಃ | 
ಸಾಹಸೃಮಾಹ ಪರಮಂ ಯದುದಾರಭಾವ 
ಸೃತ್ತೀದಮೇವ ದಶಕಂ ಪಠತಾಂ ಹಿ ಮುಕ್ತಿಃ॥ 


ತಾ! ನಿತ್ಯವೂ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ಚಕ್ರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಬಿಡಲಾರದೆ 
ಆಶ್ರಯಿಸಿ ನಿತ್ಯಸಂಕ್ಸೇಸವಂ ಪಡೆದ ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುಫಿವರ್ಯರು ಅವನ ಸ್ನೊ 
ಕೊಪವಾಗಿ ರಚಿಸಿರುವ ನಿದೊೋಗಷವಾದ ಸಹಸ್ಪಪದ್ಯಮಾಜರೆಯೊಳು ಈ ಜಳ 
ನನ್ನು ಪತನವಾಡುವವರು (ಆನಶಂತೆಯೇ) ಅನಿದ್ಯಾದಿ ದೋಷಗನ್ನ ರಹಿತವಾದ 
ನೋಕ್ಸನನ್ಹವನ್ನು ಪಡೆದು ಕೃತಾರ್ಥರಾಗುವರು. 
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( ದ್ರ-ಉ-ಸಂ ॥|)-- 


ಮೋಹ್ಷಾದರಂ ಸ್ಫುಟನುವೇಶ್ಚ್ಯ ಮುನೇರ್ಮುಕುನ್ನೇ 
ಮೋಕ್ಷಂ ಪ್ರದಾತುಮಸದೃಕ್ಷಫಲಂ ಪ್ರವೃತ್ತೇ | 
ಆತ್ಮೇಸ್ಟಮಸ್ಯ ಪದಕಿಜ್ಕರತೈಕರೂಪಂ 
ಮೋಹಾಮಖ್ಯವಸ್ತು ನನಮೇ ನಿಂಣಾಯಿ ತೇನ, 


( ದ್ರ-ಉ-ತಾ-ಠ | )-- 


ಶ್ರದ್ದೇಖಸ್ವಾಂ ಭ್ರಿಯೋಗೆಂ ಶುಭಮತಿಕರದಂಸ್ನೋತ) ಸಾಮರ್ಥ್ಯಹೇತುಂ 
ಸ್ವಾರ್ಥೀಕಾರೋಪಕಾರು ಸ್ಕ್ರೃತಿರಸಶಮಿತಾನ್ಯೂದರಂ ನ್ರೀತಿನಶ್ಯಮ” | 
ಪ್ರಾಪ್ಮಾಕಾಲಾಕ್ಷಮತ್ತ್ಯಪ್ರದಮಮೃತರಸಧ್ಯಾನಮಾತ್ಮಾರ್ಪಣಾರ್ಹಂ 
ವೈಮುಖ್ಯಾದ್ವಾರಯನ್ನಂ ವೃತಪರಿಚರಣಂ ಚಕ್ರಪಾಣಿಂ ಜಗಾದ | 


(ಈ ನನಮ ದಶಕದ ಸಾರಾಂಶ —) 


ಈ ಒಂಬತ್ತನೆಯ ದಶಕದಲ್ಲಿ--ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುನಿವಠ್ಯರು, ತಮಗೆ ಮೋಕ್ಷ 
ವನ್ನು ಕೊಡಲು ಉದ್ಯುಕ್ಕನಾದ ಭಗವನ್ಮನನ್ನು ನೋಡಿ - “ನಿನ್ನ ಸಾದಾರ 
ನಿನ್ಹದಲ್ಲಿ ಶಿತ್ಯಕೈಂಕರ್ಯನೇ ನನಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದು. ಬೇರೊಂದು ಫಲವೂ 
ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದುದಲ್ಲ''--ಎಂದು ಕೈಂಕರ್ಯಫಿಸ್ಯರ್ಷವಂ ಮಾಡಿ ಇರುತ್ತಾರೆ. 


ದಶಮ ದಶಕ. ೧19 


ಶ್ರೀಃ 
ಬ್ರುತೀಯಶತಕದಲ್ಲಿ--ದಶಮದಶಕ. 
(ಕಿಳೆರೊಳಿಯಿಳಮ್ಮೆ - ) 


(ಈ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಶತಾರಿಮುನಿವರೈರು ಕೈಂಕರ್ಯಸಿದ್ದಿಗೆ ತಿರುಮಾಲಿರುಂಶೋಲೈ 
ಮಲ್ಲೆ ಎಂಬ ಶ್ರೀ ವನಗಿರಿಯ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಸು ರಬಾಹು-ಅಂಕರ್‌- 
ವ ೂರ್ತಿಯ sind ನೇ ಅವಶ್ಯಕವೆಂದು "ನಿರೂಪಿಸುತ್ತಾರೆ) 


(೧) ಕಿಭರೊಳಿಯಿಳವೆ್ತು ಕೆಡುವರ್ದ ಮೊನ್ಹುವೆ೨, 
ವಳರೊಳಿ ಮಾಯ್ಯೋ೯ ಮರುವಿಯ ಕೋಯಿ.ಲ್‌, 
ವೆಳ೦ಿಳವೆ್‌ ಪೊಟಿಲ್‌ ಶೂಟೆ ವಾಾಲಿರುಂಶೋಲೈೆ 
ತಳರ್ವಿಲರಾಕಿಲ್‌ ಶಾರ್ವೆದು ಶದಿರೇ. 1 


ಕ 
ಯೌವ್ವನವು, ಕೆಡುವುರ್ದ ಮುನ್ನ ಕ್‌ ನಾಶಹೊಂದುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ, ವಳರ್‌- 
ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವ, ಒಳೆ - (ಗುಣೋತ್ತಷ ೯ಪ್ರೆಯುಕ ಕವಾದ) ಕಾನ ಯುಳ್ಳ, 
ಮಾರ್ಯೋ- ಕಗ `ರೃಗುಣಚೇಸ್ಟಿತನಾದ ಸವೆನೀಶ್ವರನು, ಮರುವಿಯ - ವಾಸ 
ಮಾಡುತ್ತಿ ಡ್‌ ಡೆ ಕ್ಷೇತ್ರನ ವಾಗಿ, ವಳರ್‌- ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುಕ್ಕಿರುವ, 
ಹ peep iu ಶೂ- ಸೆರಿವ್ಪ ತವಾದ, 'ಮಾಲಿರುಂತೋಲೈ- 
ತಿರುಮಾಲಿರುಂಕೋಟೆ, ಪರ, ೈತವನ್ನು; ತೆಳರ್ಟೇೆ ಇಲರಾಕಿ (ಲ್‌| ಸ 


ಜೃ 


ದಂತೆ, ಶಾರ್ವದೇ- ಆಶ್ರಯ ಸುವ್ರದೇ, ಶದಿರ್‌-ಚ ಇತುರ್ಯವು (ಯುಕ್ತವ ವ್ರ) 


ಪ್ರ॥ ಕೆಳಂ" -- ಪನರ್ಧಮಾನೆವಾದ, ಒಳಿ- ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ, ಇಳಮೈ - 


( ಸ-ಗಾ-ರ |). 
ಪ್ರಾಗ್ಯಾವನಸ್ಯ ವಿಲಯಾತ್ತೃಚಿ ತೌಜಸತ್ಕಿ ೪- 
ಮಾಯಾಚರಿತ್ರವತ ನಿವ ಗೃಹಂ ಪ್ರಭೋರ್ನಃ | 
ನಿತ್ಯಪ್ರುವೃದ್ಧತರುಷಣ್ಣವೃತಂ ಸುಖಾಯ 
ಶ್ರೀಮದ್ವನಾದ್ರಿತಲಮಾಶ್ರಯಿತುಂ ಹಿ ಯುಕ್ಕೆಮ್‌ | 
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ತಾ! ಯೌವನನಿರುವಾಗಲೆಃ ದಿವ್ಯ ಮಾಸಖಾಗುಣಜೆ:ಸ್ಟಿತನಾದ ಸರ್ವೇ 
ಶ್ವರನ ದಿವ್ಯಕ್ಷೇತ್ರವಾದ ತಿರು ಮಾಲಿರುಂೋರೈ ಮಲೈೆ ಎಂಬ ಸರ್ನತ ಪ್ರದೇಶ 
ವನ್ನು ನಿರಾಯಾಸವಾಗಿ ಆಶ್ರಯಿಸೊಣನೆೇ ಯುಕ್ತ ಕ್ವೃು. (ಇದೇ ನಾ ಸೈ ನಾದ 
ಪರಮಪುರುಷಾರ್ಥನವೆಂದು ತಾತ್ಪರ ; ) 


(೨) ಶದಿರಿಳಮಡವಾರ್‌ ತಾಫ್ಮಿಯ್ತೆ ಮೆದಿಯಾದು. 
ಅದಿರ್‌ ಕುರೆಲ್‌ ಶಥ್ಲುತ್ತಟಕರ್‌ ತಮ್ಮ” ಕೋಯಿಲಿ, 
ಮೆದಿತವೈೆ£ ಕುಡ: ವ ಮಾಲಿರು೧ತೋವೆ,, 
ಪದಿಯದುನೇತ್ರಿ ಯೆಟನೆದು ಪಯನೇ. 


ಪ್ರ ಶದಿಂ” -- ಚಾತುರ್ಯವುಳ್ಳೆ: ಇಳ ಮಡವಾಂರ - ಯೌವನ ಸ್ತ್ರೀಯ 
ತ್ಯಾಸ್ಟಿಯ್ಯೆ ವಿನಯಾದಿ ನಟನನನ್ನು, ಮದಿಯಾದು -- ಗಣನೆವ ಇತ, ಅದಿರ್‌ 
ಕುರಲ್‌- ಮಹಾಧ್ವ್ಯನಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿ ರುವ, ಜ್ಞತ್ತ್ತು- 
ಪಾಂಚಜನ್ಯವೆಂಬ ಶಂಖವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ, ಅ 5 ಕೆರೌತಮ್‌.- mR ಸುನ್ನ ರ 
ಬಾಹುಮೂರ್ತಿಯ, ಕೊಃ ಕೋ ದೇವಾಅಯಕ್ಷೇತ್ರವಾದ, ಮದಿತವುಕುಡುವಿ- 
ಚಂದ್ರನು ತೇಲುತ್ತಿರುವ ಶಿಖರಪ್ಯಾನ ನ ವುಳ್ಳ, 'ಮಾಲಿರುಂತೆ ಶೋಲೈ ತಿರುಮಾಲಿರುಂ 
ಶೋಲೈ ಮಲ್ವೆ ಯೆಂಬ, ಪದಿ ನ ದಿವ್ಯಕ್ಷೆ ಇತೆ ತ್ರವನ್ನು, ಏತ್ತಿ- "ಸೊ ತ್ರ ಮಾಡಿ, 
ಎೃಣವದೇ-ಉಜ್ಜೀನಿತರಾಗುವುದ್ಕ, ಪರ್ಯ-ಪುರುಷಾರ್ಥವು. 


(ಸ-ಗಾರ॥)- 


ಚಾತುರ್ಯಶಾಲಿತರುಣೀಜನವಶ್ವತಾಂ ತು 
ತ್ಯಕ್ಕಾ, ಮಹಾಧ್ವನಿವಿಭೂಸಿತ ಶಜ್ರಸಾಣೇ॥ | 
ಶ್ರೀರಮ್ಯುಬಾಹುಭ್ಯತ ಏವ ಗೃಹಂ ಸುಧಾಂಶೂ 
ತ್ತಂಸೋಲ್ಲಸದ್ವ ನಗಿರಿಸ್ಥ ಲಮೇವ ಶಸ್ಯಮ್‌ | 
ತಾ| ಚಾತು ರ್ಯವುಳ್ಳ ಯೌವನಸ್ತೀೀಯರೆ ವಿನಯಾದಿ ನಟನವನ್ನು ಗಣನೆ 
ಮಾಡದೆ ದಿವ ಬಘೋಷವುಳ್ಳ ಶಂಖನನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಆ್ರಂಕರೆಂಬ ಸುನ್ಹರಬಾಹು 
ಮೂರ್ತಿಯ ಓಿವ್ಯತ್ತೇತ ವಾದ (ಪೂರ್ಣ ಚನ್ಹಾ ಪಲಕ ತವಾದ) ತಿರುಮಾಲಿರುಂ 


ಶೋಶೈ ಮಲೈಯೆಂಬ ಪರ್ವತಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಸೊ ಸ್ತೋತ' ಮಾಡಿ ಉಜ್ಜೀನಿತರಾಗು 
ವುಷಿಃ ಪುತಾ ರ್ಥ 
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(ತಿ) ಪಯನಲ್ಲ ಸೆಮ್ಮು ಪಯನಿಲ್ಲೆ ನೆಸ್ಟ್‌, 
ಪ್ರಯಲ್‌ ಮಘ ಟ್ರ ವಣ್ಣರ" ಪುರಿನ್ಹು ಷ್ಟ ಕೋಯಿಲ್‌, 
ಮೆಯಲ್‌ಮಿಕು ಸೊ/ಲ್‌ಶೂಟೆ ಮಾಲಿರುಂಶೋಲ್ಕಿ, 
ಅಯನ್ವೆಲ್ಪೆ ಲ್ಪ ಯೆ ವದನ ತರುಮೆಮೇ 


ಪ್ರ ನೆಘ್ಟೆ-ಮನ ಸ್ಸ |, Fy ಸಲ್ಲ-॥ ನಿಷ್ಟ ಸ್ಪುಯೊಣಫವಾಣ ಕಾರ್ಯ ಗಳನ್ನು ಸ 
ಕೆಯ್ದು- ಮೂಡಿ ಪೆರ್ಯ- ಫಲವು, ಇಲ್ಲೆ ಇಲ್ಲ; ಪುಯಲ್‌ ಮತ್ತ ಸಂತು, 
ರೂಪವಾದ ವರ್ಷವುಳ್ಳ ಕಾಳಮೇಘದಂತೆ, ಲ ರ್‌ ವರ್ಣವುಳ್ಳಿ (ಸ್ವಭಾವ 
ವುಳ್ಳ ಎಉಡಾರನಾದ) ಭಗವನ್ನನು ಉಕ್ತಿ -ನಿತ್ಯವಾಸಮಾಡುವ, ಕೋಯಿಲ್‌- 
ದಿವ್ಯಕ್ಷೇತ್ರವಾದ್ಕ ಮೆಯೆಲ್‌ಮಿಕು - ಸಾನ್ಲರಾ ಸ್ಯ )ಶೆಯವ್ರಳ್ಳೆ, ಪರ್ಲ - ವನ 
ಗಳಿಂದ, ಶೂ -- ಪರಿನ್ನ ಹ pi - 1೩... 
ಹಕ್ಕ ತದ, ಅಂ ರ್ಯಮಲ್ಪೈ-ಪ ಚಿಟಿ ವನ್ನು, ಅಡ್ಡೈವದು Ro ಶ್ರೈಯಿ 


ಸೋಣ ನೆಂಬದೇ, ಕಾ — re: ಫೃ ರ್ಶ ವ್ಯ ವು (ಸ್ವ ರೂಪಾ ಸಕು 
( ಸ.ಗಾ-ರ | )-- 
ಕೃತ್ಯಂ ವೃಥ್ಲೈವ ವಿತಥಂ ಕಿಲ ಚಿತ್ತ ! ವರ್ಷ- 
ನ್ವೇಘಾಯಿತಸ್ಯ ತು ಹರೇಃ ವ್ರಿಯಸನ್ನಿಧಾನಸಮ" | 
ಸನ್ಮೋಹನೈಸ್ತರುಗಣೈಶ್ಹ ಸಮಿಪಶೈಲೇ 
ರಮ್ಯಂ ಶುಭಂ ವನಗಿರೇಸ್ಸ್ನ ಲಮಾಶ್ರಿತವ್ಯವ.* ॥ 
ತಾ|| ಎಲ್ಲೆ ಮನಸ್ಸೇ! ನಿಷ್ರಲವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆ, ಸೀಲ 
ನ ಇಘೊಶ್ಯಾ ಮನಾಗಿ ಉದಾರಶೀಲನಾಗಿರುವ ಹ: ವಾಸಸ್ಮಲವಾದ ದಿವ 
ಕ್ಷೆ ಶ್ಹರೂಜ ಪಾದ್ಯ (ಸುನ್ಮರವನಾಲಂಕೃತವಾದ) ತಿರುಮಾಲಿರುಂತೋಲೈ ಪೆಶ್ವತದ 
ಮಹ ಬೆಟ್ಟವನ್ನು ಅಶ್ರಯಿಸಿದರೂ ಅದೇ ನಮಗೆ ಸ್ವರೂಪಾನುರೂಪವಾದೆ 
ಕೃತ್ಯವಾಗಿರುವುದು. 
(೪) ಕರುಮರ್ವೆ ಪಾತಮ" ಕ4ಿತ್ತುಟನಿಯ್ಯವೇ 
ಪೆರುಮಲ್ಫೆ ಯೆಡುರ್ತ್ವಾ ಪೀಡುಷ್ಛ್ರ ಕೋಯಿಲ್‌, 
ವರುಮೆತ್ವ್ರ ತಮಮ್‌ ಮಾಲಿರು೦ಶೋಲ್ಯೆ, 
ತಿರುಮಲೈಯದುವೇ ಯಡೈೈವದು ತಿಟಮೇ. 
14 


029 ದ್ವಿತೀಯ ಶತಕ, 


ಪ್ರೆ! ಕರುಮರ್ವ ಪಾಶರ್ಮ-ಕರ ಗಳೆಂಬ ಬಲಿಸ್ಮವಾಡೆ ಪಾಶಗಳೆನ್ನು, ಕನಿ 
ತು GP ಉತ್ರ ಕೆ ಂಕರ್ಯನಾಮಾಡಿ ಮಾಡಿ, ಉದ್ಯುವೇ-(ಜೇತನರು) 

ಜ್ಹೇವಿಸುವಂತೆ, ಪೆರುಮೆ ಕೈ ಮಹಾಪರ್ವತವನ್ನು, ಎಡುರ್ತ್ಯಾ-ಎತ್ತಿರಕ್ಷಿಸಿದ 
ಜಡ ಇ ನೀಡು ಉಪ್ಪಿ. ತನ್ನ ಮಹಿ ಮೆಯೊಡನೆ ನಿತ್ಯವಾಸಮಾಡುವ, 
ಕೋಯಿರ್‌-ದಿವ್ಯಕ್ಷೇತ್ರವಾದ, ವರೆವ: ಹೃ - ವರ್ಷಿಸುವ ಮೇಘಗಳು, ತವ 
ಭುಮ್‌-ಸ್ಪರ್ತಿಸುತ್ತಿರುವ, ಮಾಲ್‌ ಇರುವು" - ಉನ್ನತವಾಗಿಯೂ ವಿಸ್ತೃತ 
ವಾಗಿಯೂ ಇರುವ, ಕೋಶೈ -ವನಗಳುಳ್ಳ, ತಿರುಮಲೈ ಅದುವೇ-ಆ ಪರ್ವತ ನನ್ನೆ. ಕ್ಸ 
ಅಡ್ವೆ ವದು-ಆಶ್ರೈಯಿಸೋಣವು, ತ್ವಮ್‌ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕಾರ್ಯವು. 


( ಸ-ಗಾ-ರ |) -- 


ದುಷ್ಕರ್ವಪಾಶಸರಣಿಂ ಜಗೆತಾಂ ನಿಶನ್ನುಂ 
ತನ್ಮುಕ್ತಿಸಿದ್ಧಿನಿಧಯೇ೬ನಿ ಮಹಾಚಲಂ ಯತ್‌ | 
ಸನ್ಮಾರರ್ಯ ಹರಿರಿಹಾಸ್ತಿ ತರೂಪಗೂಢೆ 
ಮೇಘುವೃತೇ ವನಗಿರೌ ಗಿರಿರೇಷ ಸೇವ್ಯಃ ॥ 


ತಾ| ಬಲಿಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಪಾಶಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ, ತನ್ನೆ ಕೈಂಕರ ವನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಚೀತನ ರು ಉಜ್ಜೀವಿಸುನಂತೆ (ಗೋವರ್ಥ ನ) ಪರ್ವತವನ್ನು. ಎತ್ತಿ "ಗೋ 
ಗೋಪೆರನ್ನು) ರಕ್ಷಿಸಿದ ಭಗವನ್ತೈನೆ ನಿತ್ಯನಾಸಕ್ಷೇತ್ರವಾದ (ವಾರ್ಷುಕಮೇಘಾ 
ವೃತವಾದ) ತಿರುಮಾಲಿರುಂತೋಲೈಪರ್ವ ತನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸೋಣವೇ ಶ್ರೇಷ್ಟ 
ವಾದ ಕಾರ್ಯವು. 


) ಲ್‌ 
(34) ತಿಎಮಂಡೆ ವಲತ್ತಾಲ ತೀವಿನ್ಸೈ ಸೆರುಕ್ಕಾದು, 

ಆಣಮೆುಯಲಾಧಿ ಪ್ಪಡ್ಳೈಯರ್ವೆ ಕೋಯಿಲ್‌, 

ಮೆಾಖ್ರಿಲ್‌ ವೆಣ್‌ಶುನ್ಸೈ ಶ್ಯೂ ಮಾಲಿರು೦ಶೋಲೈ 

ಪುಅಮೆಲ್ಟೈಶಾರ ಪ್ರೋವದು ಕಿತಿಯೇ. 

ಪ್ರ॥ ಕಿಟಮುದಡೈ-ನಾನಾನಿಧವಾದ್ಕ ವಲತ್ತ್ವಾಲ್‌-ಬಲಗಳಿಂದ, ತೀವಿಕೈ- 

ಮಹಾಪಾಪಗಳನ್ನು, ಪೆರುಕ್ವಾದು-ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡದಂತೆ, ಅ್ರುಮ್‌-(ಅತ್ರಿತರಕ್ಷಣ 
ವೆಂಬ) ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ, ಮುಯರ್ಲ-ಉದ್ಯುಕ್ತವಾದ, ಅ0-ಚಕ್ರವನ್ನು, ಪಡೈಯರ್ವ- 


ಆಯುಧವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಸರ್ವೇಶ್ವರನ, ಕೋಯಿಲ್‌ - ನಾಸಕ್ಸೇತ್ರವಾದ, ಮ್ಹ್ವೃ 
ನಿಲ್‌-ನಿಷ್ಯಳಂಕವಾದ್ಕ ವಣ್‌ - ಉದಾರವಾದ್ಕ ಶುನೈ — ಜಲಪ್ರವಾಹಗಳಿಂದ್ಯ 
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ಶ್ಯೂ: (೯-ಪರಿವೃ ತವಾದ, ಮಾಲಿರುಂಶೋಲೈ- ತಿರುಮಾಲಿರುಂಶೋಲೈ ಪರ್ವತದ, 
ಪ್ರಜಮಶೈ-ಪತ್ಕ ದಜೆಟ್ಟಿ ವನ್ನು ಶಾರಪ್ಪ್ರೋವದು-ಆಶ್ರಯಿಸೋಣವು, ಲ್‌ 
ಒಳ್ಳೇ ಆಜ ಸರಿ. 


( ಸ-ಗಾ-ರೆ | )-- 


ದುಷ್ಕೃತ್ಯನಾಶವಿಧಯೇ ಜಗತಾಂ ಬಲೈಸ್ತೈ- 
ರ್ನಾನಾವಿಧೈರುಪಕರೋಕಿ ಹಿ ಚಕ್ರಪಾಣಿಃ | 
ತೇನೋಷಿತಸ್ಯ ಚ ವೃತಸ್ಯ ಶುಭೈಃ ಪ್ರವಾಹೈ- 
ರ್ಬಾಹ್ಯಾಚಲೆ! ವನಗಿರೇರ್ವಸಕಿಶ್ಶರಣ್ಯಾ ॥| 


ತಾ| ಸಕಲನಿಧನಾದ ಬಲಗಳಿಂದಲೂ ನಾವು ಪಾಪಗಳನ್ನು ಮಾಡದ, ಆಶ್ರಿತ 
ರಕ್ಷಣಧುರೀಣವಾದ ಚಕ್ರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಭಗನನ್ತಫ ವಾಸಕ್ಷೇತ್ರವಾದ 
(ನಿರ್ನಲೋದಾರಸರಿತರಿವೃತವಾದ) ತಿರುಮಾಲಿರುಂಶೋಲೈಸರ್ವತದ ಪಾರ್ಶ್ವ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಜೆಟ್ಟಿ ವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸೋಣವು ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೇ ಉಜ್ಜೀವನೋಪಾಯ 
ನೆಂದು ಭಾವವು. 


(೬.) ಕಿಳೆಯೆನ ನಿನ್ನಮ್ಮ ಕೀಟಿಮ್ರ ಸೆಯ್ಯಾದೇ 
ಉಚಿಯಮೆರ್‌ ವೆಣ್ಣೆಯುಣ್ಣರ್ವ ಕೋಯಿಲ್‌, 
ಮೆಟಿಯೊಡು ಪಿಷ್ಟೈಶೇರ" ಮಾಲಿಸುಂಶೋಲ್ಯೆ, 
ನೆಚಿಪಡವಡುವೇ ನಿನ್ಶೈವದು ನಲಮೇ 


ಪ್ರ ಕೇಮೈ-(ವಿಷಯಾಕ್ಷರ ಪ್ರ ಪ್ರವೃತಿರೂಪವಾದ) ನೀಚಕ್ಕತ್ಯವನ್ನು, 
ಕಯ್ಯಾಡೇ-ಮಾಡದೆ. ಕೆಪಿ ಎನ್ನ(ಇದೇ) ಒಳ್ಳೇ ಉಪಾಯವೆಂದು, ನ್ಟ ಮಿನ ತ೪ದು 
ಕೊಳ್ಳಿರಿ; (ಯಾವುದೆಂದರೆ) ಉಟಿ ಅಮರ್‌- ಉರಿಯಲ್ಲಿ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟ, 
ವೆಣ್ಣೆ ಬಣ್ಣ ಯನ್ನು, ಉಣ್ಣರ್ವ-ಭಕ್ಷಿಸಿದ ಕೃಷ್ಣನ, ಕೋಯಿಲ್‌-ವಾಸಸ್ನೇತ್ರ 
ವಾದ, ಮತ್ರಿಯೊಡು- ಕರುಗಳೂಡನೆ, ಓಿಚ್ಛೆ ಹೆಣ್ನು ಜೆಂಫೆಗಳು ಶೇರ ಸೇರುವ 
ಮಾಲಿರುಂತೋರೈ- ತಿರುಮಾಲಿರುಂಶೋಲೈ ಪರ್ವತದ, ನೆಟೆ-ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ, ಪಡ- 
ಸೇರಬೇಕೆಂಬ, ಅದುವೇ-ಅದನ್ನೆೇ, ನಿಕೈವದು-ಸ್ಮಃ ರಿನೋಣವು, ನಲಮ್‌-ಒಳ್ಳೇದು, 


ppp! ದ್ವಿತೀಯ ಶತಕ. 
( ಸ-ಗಾ-ರ ||)-- 


ತ್ಯಕ್ಕ್ವ್ವಾ ನಿಶ್ಚೀನಮನಿ ಕಠ ಶುಭಾಂ ಗತಿಂ ತಾಂ 
ಸಇಸ್ವಿನ್ತ ಕಿ ಜಾತ್ರ ತು ಸವಕ್ಸಮೃಗೀಸಮಶಮ್‌ | 
ಶಿಕ್ಯೋಪರಿಷ್ಠನವನೀತಭುಜಸ್ಸ 4೮೦ ತತ್‌ 
ಸ್ವರ್ತುಂ ಚ ಸದ್ವನಗಿರೇಃ ಕುಶಲಂ ಶರಣ್ಯಮ" | 
ತಾ|| ನಿಷಯಾಕ್ರ್ಯರಪ್ರನೃತ್ತಿರೂಪವಾದ ನೀಚಕೃತ್ಯವಂಮಾಡದೆ, ಇದೇ 
ಒಳ್ಳೇ ಉಪಾಯವೆಂದು ತಿಳಿಯಿರಿ ಅಡು ಯಾವುದೆಂದರೆ--ಉರಿಯಲ್ಲಿ ಸುರಕ್ಷಿತ 
ವಾಗಿಟ್ಟಿದ್ದ ಬೆಣ್ಣೆಯನ್ನು (ಚೌರ್ಯದಿಂದ) ಧಕ್ಷಿಸಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ವಾಸಕ್ಷೇತ್ರವಾದ 
( ಸವತ್ಸಮೃಗೀಪರಿವೃತವಾಡ ) ತಿರುಮಾಲಿರುಂಕೋಲೈಪರ್ವತದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ನಾವು ಸೇರಬೇಕೆಂಬ ಸ್ಮರಣವೇ--ಒಳ್ಳೇದೆಂದು ತಿ ಯಿರಿ. 
(2) ನಲಮೆನ ನಿನ್ಬರ್ಮಿ೯ ನರಕಟೂನ್ಹಾದೇ, 
ನಿಲಮುನಮಿಡನ್ಹಾನ್ರೀಡು ಕೋಯಿಲ್‌, 
ಮೆಲಮೆಟು ಮೆದಿಶೇರ್‌ ಮಾಲಿರು೦ಶೋಲ್ಬೈ 
ವೆಲಮು್ಛಾ ಯೆಯ-ದಿ ಮರುವುದಲ್‌ ವಲಮೇ. 


ಪ್ರ ನರಕು- ಸಂಸಾರವೆಂಬ ನರಕದಲ್ಲಿ, ಅಣನ್ಹಾದೇ - ಮಗ್ನ ರಾಗದ, 

ನಲಮ್‌ ಎನ - (ಇದೇ) ಪರಮಪ್ರಯೋಜನವೆಂದು, ನಿನೈರ್ಮಿ - ಚೆಸ್ತಿಸಿರಿ ;” 
ಮುನಮ್‌ - (ಪ್ರ೪೮ಕಾನನ್ಷ ರದ) ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಫಥಿಲಮ್‌-ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಇಢರ್ನಾ-(ವೆರಾಹೆರೂಪಿಯಾಗಿ) ಕಿತ್ತು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎಕ್ಕಿ ದವನಾದ ಭಗವನ್ಷನ್ನು 
ನೀಡು ಉಚ್ಛ-ನಿತ್ಯವಾಸಮಾಡುವ, ಕೋಯಿಲ್‌ - ದಿವ್ಯಕ್ಷೇತ್ರವಾದ್ಯ ಮಲಮ್‌ 
ಅಟು-(ಶಿಖರಗಳಲ್ಲಿ ಘರ್ಷಣದಿಂದ) ನಿಷ್ಕಳಂಕವಾದ, ಮದಿ-ಚನ್ಹ ನು, ಶೇರ್‌ 
ಸೇರಿರುವ, ಮಾಲಿರುಂಶೋಲೈ - ತಿರುಮಾಲಿರುಂಶೋಲೈ ಪರ್ವತವನ್ನು, ಮುಚ್ಛ 
ವಲಮ್‌ಎಯ್ಯಯ್ತೆ - ಸಮ್ಮನ್ನ ದ ಅನುಕೂಲ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಮಣುವುದಲೇ- 
ಆಶ್ರಯಿಸೋಣವೆ ವಲಮ್‌- ದೃಢವಾದ ಬಲವು. 
(ಸ-ಗಾ-ರ॥) 

ಸಳೌಲ್ತನ್ಯತಾಂ ಶುಭಮಿದಂ ನರಕಾಪನುತ್ತ್ಯ್ಯೈ 

ಪೂರ್ವಂ ಧರೋದ್ಧರಣಕ್ಳದ್ವಸತೀಹ ಯಸ್ವ್ಯಾತ್‌ | 

ದಿವ್ಯಾಂ ಮತಿಂ ವಿತರತೀತಿ ಚ ಶೇಷಭಾವಾತ್‌ 

ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ವನಾದ್ರಿಮುಚಿತಂ ತರುಷಣ್ಣ ರಮ್ಯುಮ" || 


ಜೆಕಮ ಡೆಶಕೆ. 05 


ತಾ| ಸಂಸಾರವೆಂಬ ನರಕಾಂಬುಧಿಯಲ್ಲಿ ಮಗ್ನರಾಗದೆ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಇದೇ 
ಪರಮಪ್ರೆಯೋಜನವೆಂದು ತಿಳಿಯಿರಿ, ಯಾವುದೆಂದರೆ--ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ವರಾಹೆ 
ರೂಪಿಯಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿದ ಭಗನನ್ತನ ನಿತ್ಯವಾಸಕ್ಷೇತ್ರವಾದ 
(ನಿಷ್ಕಳಂಕ ಚೆನ್ಹ್ವಾಲಂಕೃತಶಿಖರವಾದೆ) ತಿರುಮಾಲಿರುಂತೋಲೈಮಲೈಪರ್ವತ 
ವನ್ನು ಆಶ್ರೆಯಿಸೋಣನೇ ದೃಢವಾದ ಬಲವೆಂದು ತಿಳಿಯಿರಿ. 


(ಲ್‌) ವಲಂ ಶೆಯ್ದು ವೈಲ್‌ ವೆಲಮ್‌ ಕಳಿಯಾದೇ, 
ವಲಂ ಶೆಯ್ಯ್ಯಾಮಾಯ ವೆತಾಯವೆಕ ಕೋಯಿಲ್‌ 
ವಲಂ ಶೆಯ್ಯುವ್‌ ಮಾನೋರ್‌ ಮಾಲಿರುಂಶೋಲ್ಟೈ, 


ವಲಂ ಶೆಯ್ದು ನಾಳುಮ್‌ ಮರುವುದಲ್‌ ಮೂಕ್ಸೇ. 
ಕ್‌ 


ಪ್ರ! ವಲಮ್‌-(ಶರೀರದ) ಬಲವನ್ನು, ಕೆಯ್ಯು iri ವೈಕಲ್‌- 
ಪ್ರತಿದಿನವೂ, ವಲಮ್‌ ಕೃಕಿಯಾದೇ - ಆ ಬಲವನ್ನು ಸದೆ ವಲಂ 
ಶೆಯ್ಯುಮ್‌-ಆನುಕೂಲ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವ, ಆರ್ಯ-ಕೃಷ್ಣ ಟಿ ಮಾಯ 
ರ್ವ-ಆಶ್ಚರ್ಯಗುಣಚೇಸ್ಟಿತನಾದ ಭಗವನ್ತನ, ಕೋಯಿಲ್‌ - ದಿವ್ಯಕ್ಷೇತ್ರವಾದ, 
ನಾನೋರ್‌-ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳು, ವಲಂ ಶೆಯ್ಯುಮ್‌-ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಮಾಡುವ, ಮಾಲಿರುಂ 
ಶೋಕಶೈ ಎ ಕಿರುಸೂಲಿರುಂಕೋಲೈಮರೈ ಯೆಂಬ ಸರ್ವತವನ್ನು, ವಲಂಶೆಯ್ದು - 
ಪ್ರದಕ್ಷಣಮಾಡಿ ಅನುಕೂಲವೃತ್ತಿಯಂ ಮಾಡಿ, ನಾಳುಮ್‌- ಪ್ರತಿದಿನವೂ, ಮರು 
ವ್ರಡಲ್‌-ಹೊಂದಿ ಇರೋಣವು ಮ್ಯಂಕ್ಕು- ನ್ಯಾಯವು. 


(ಸ-ಗಾ-ರ |) 
ಸಮ್ಮಾಪ್ಯಾ ಚಾಪಿ ಬಲಮತ್ರ ವೃಧೈವ ಕಾಲಂ 
ನೇತು೦ ಹಿ ನೋಚಿತಮುಹೋ! ಕುಶಲಾವಹಸ್ಯ | 
ಗೋಪಾಲಕಸ್ಥ ವಸತಿಸ್ಸುರಬ್ಭನ್ನವನ್ನಾ ಕ 
ದಿವ್ಯಸ್ಕಲೀ ವನಗಿರೇಸೃತತಂ ಹಿ ಸೇವ್ಯಾ | 


ತಾ| ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಬಲವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ನಾಶ 
ಪಡಿಸಡೆ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಪೋಷಿಸುತ್ತಿರುವ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ರೂಪಿಯಾದ ಧಗವಪ್ತನ ದಿವ್ಯ 


996 ದ್ವಿತೀಯ ಶೆತಕೆ. 
ಕ್ಷೇತ್ರವಾದ (ಫಿತ್ಯಸೂರಿಸಂಸೇವ್ಯವಾದ) ತಿರುಮಾಲಿರುಂತೋಲೈ ಪರ್ವತವನ್ನು 
ಪ್ರ.ದಕ್ಷಿಣಮಾಡಿ ನಿತ್ಯವೂ ಸೇನಿಸೋಣನೇ ನ್ಯಾಯವು. 
(೯) ವಕ್ಕೆನ ನಿನೈಮಿಕ ವಲ"ವಿನ್ಯೆ ಮೂಟೆಕಾದು, 
ಟ್ರೂ 

ಅಜಕ್ಕೊಡಿಯಟ್ಟಾ ಮರ” ಪೆರುಂ ಕೋಯಿಲ್‌, 

ಮುಕ ಶೇ್ಪ ಚಿನಂ ಶೇರ” ಮಾಲಿರುಂಶೋಲ್ಟು, 

ತೊಟಕ್ಕ ರುಮನೆದೇ ತುಣಿವದು ಶೂದೇ. 


ಪ್ರ ವರ್ಲನಿಕ್ಸೈ-ಪ್ಪ ಶ್ರಬಲವಾದ ಪಾಪಗಳಲ್ಲಿ ಮೂಕಾದು-ಮಗ್ನರಾಗದೆ 
ಮೈಂಕ್ಸು ಎನ-(ಇದು) ನಮಗೆ ಯುಕ್ತವೆಂದು ನಿನ್ನೆ ರ್ಮಿ-ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಿರಿ. ಅ 
ಕ್ಟೊಡಿ - (ಪೂತನೆಯೆಂಬ) ರಾಕ್ಷಸಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು, ಯಾ ೯ ಕೊಂದವನು (ಶ್ರೀ 
ಕೃಷ್ಣನು), ಅಮರ್‌- ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ, ಪೆರುಮ್‌ ಕೋಯಿಲ್‌-ಮಹಾಶ್ಷೇ ತ್ರವಾದ, 
ಮೈ ಳು ಇನಮೆ ಚಕ್ಕ ಆನೆಗಳ ಸಮೂಹಗಳು, ಶೇರ್‌-ಸೇರುವ, ಮಾಲಿ 
ರುಂಕೋರೈ -ತಿರುಮಾಲಿರುಂತೋಲೈಪರ್ಪತವನ್ನು, ಕೊಂ - ಸೇವಿಸುವುದಕ್ಕೆ, 
ಕರುದುನವೇ-ಆಕೆಸಡುವು ವುದರಲ್ಲಿ, LS ದಾಟು ಕಳವ ಕೊಡೇ 
ಸಂಸಾರವನ್ನು ಜಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗುವುದು. 


( ಸ-ಗಾ-ರ || )-.. 

ಪ್ರಾಸ್ಯಂ ಸ್ವರೂಪಮಿತಿ ಚಿನ್ನಯತಾದ್ಯ ಪಾಪಾ 

ನ್ಯುಚ್ಛಿದ್ಯೆ ದುಸ್ಮವನಿತಾವಿನಿಹನ್ಸುಕೇಹತ್‌ | 

ದಿವ್ಯಸ್ಕ ಲಂ ತರುಣವಾರಣಸೇವ್ಯಮಾಢ್ಯಂ 

ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಚ ಸದ್ವನೆಗಿರೇಸ್ಟುರಣಂಿ ಶರಣ್ಯಮ್‌ || 

ತಾ! ಪ್ರಬಲವಾದ ಪಾಫಾಮ್ಪುಧಿಯಲ್ಲಿ ಮಗ್ಗರಾಗಡೆ ಇದೇ ನಮಗೆ 

ಯುಕ್ತವೆಂದು ನೀವು ತಿಳಿಯಿರಿ. ಯಾವುವೆಂದರೆ ಪೂತನಾಮರ್ದನವಂ ಮಾಡಿದ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ವಾಸಕ್ಷೇಶ್ರವಾದ (ತರುಣನಾರಣಸೇವ್ಯವಾದ) ತಿರುಮಾಲಿರುಂಶೋ 


ರೈಮಲ್ಫೈ" ಎಂಬ ಶ್ರೀ ವನಗಿರಿಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಭಜಿಸಬೇಕೆಂಬ ಕುತೂಹಲನೇ 
ಸಂಸಾರಜಯಕ್ಕೆ ಮೂಲನೆಂದು ತಿಳೆಯಿರಿ. 


ನಶಮ ದಶಕ. 27 
(೧೦) ಶೂದೆನು ಕಳವು೦ ಶೂದುಂ ಶೆಯ್ಯಾದೇ, 
ವೆ ದರ್ಮು ವಿರಿರ್ಮಾ ವಿರುಮ್ಬಿಯ ಕೋಯಿಲ್‌, 
ಮಾದು ಮಯಿಲ" ಶೇರ್‌ ಮಾಲಿರುಂಶೋಲ್ಬೆ, 
ಫೋದವಿ ವೆ ಲೈಯೇ ಪುಕುವದು ಪೊರುಳೇ. 


ಪ್ರ ಶೂದು ಎನು - ಅರ್ಥಸಿದ್ಧಿಗೆಕಾರಣವೆಂದು, ಕಳವುಮ್‌ - ಚೌರ್ಯ 
ವನ್ನೂ, ಸೂಡುಮ್‌ ೨ ಬಲಾತತ್ತಾ ರದಿಂದ ಅಪೆಹೆರಿಸೋಣನವನ್ನೂ, ಶಿಯ್ಯಾದೆೇ - 
ಮಾಡಕೆ, ರ್ಮು ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ, ವೇದಮ್ಮ- ವೇವಾರ್ಥವನ್ನು , ವಿರಿರ್ತ್ನಾ- 
(ಗೀತಾದಿರೂಪದಿಂದ) ವಿವರಿಸಿದ ಭಗವನ್ಮನು ನಿರುಮ್ಬಿಯ-ಆತೆಯೊಡನೆ ವಾಸ 
ಮಾಡುವ, ಕೋಯಿಲ್‌- ಕ್ಷೇತ್ರವಾದ, ಮಾದ:ಉು - ಮಾರ್ದವದ ಅತಿಶಯ 
ವುಳ್ಳ, ಮಯಿರ್ಟ- ನವಿಲುಗಳು, ಶೇರ್‌-ಸೇರಿ ವಾಸಮಾಡುವ, ಇರುಮಾಲ್‌- ಆತಿ 
ವಿಶಾಲವಾದ, ಶೋಲೈ-ವನಗಳಲ್ಲಿ, ಪೋಡು-ಪುಷ್ಪೆಗಳು, ಅವಿಸ-ನಿಕಾಸವನ್ನು 
ಹೊಂಡುವ, ಮಲ್ಪೈ- ಸರೂ ತದಲ್ಲಿ ಪುಕುವದೇ-ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದ್ದೊ ಪೊರುಳ್‌-ಪುರು 

ಸಾರ್ಥವಾದುದು. 


(ಸ-ಗಾ-ರ॥)-- 
ದ್ರವ್ಯಾರ್ಜನಾಯ ವಿವಿಧಂ ಚ ವಿಹಾಯ ಚೌರ್ಯಂ 
ವೇದಾರ್ಥವಕ್ಕುರಿಹ ಸನ್ನಿಧಿಮಚ್ಯುತಸ್ಯ | 
ಬರ್ಜಿದ್ರಿಯ ೦ ವಿಕಚಸೂನಮಿದಂ ವನಾದ್ರೇ- 


ಸ್ಥಾ ನಂ ಪ್ರವೇಷ್ಟುಮುಚಿತಂ ಪುರುಷಾರ್ಥರೂಪಮ' || 


ತಾ ದ್ರವ್ಯಾರ್ಜನಕ್ಕೆ ಸಾಧನವೆಂದು ಚೌರ್ಯಾದಿಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆ, 
ವುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಗೀತಾದಿರೂಪವಾದ ವೇದಾರ್ಥಗಳ ವಿಶದೀಕರಣವಂಮಾಡಿದ 
ವತ್ತ ನ ವಾಸಕ್ಷೇತ್ರವಾದ (ರಮಣೀಯ ಮಯೂರಕುಲಸಂಕ್ರಿತವಾದ) ವಿಶಾಲ 
ವನಗಳುಳ್ಳ ಶ್ರೀ ವನಗಿರಿಪ ಗ್ರಷೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರೆ ಅದೇ ನಿಮಗೆ ಪ್ರೆರುಷಾರ್ಥವು 
ನ ಭಾವವು. 


003 ದ್ವಿತೀಯ ಶತಕ. 
(೧೧) ಪೊರುಳೆ ಸ ವ್ಯೂಲಕವೆು* ಪಡೈೆತ್ತ್ವರ್ವೆ ಪ್ರಕಟಿ ಮೇಲ್‌, 
ಮರುಳಿಲ್‌ ವಣ್‌ಕುರುಕೂರ್‌ ವಣ್‌ ಶಡಕೋರ್ಪ,' 
ತೆರುಳ"ಕೊಳ್ಳ ಚ್ಹೊನ್ನು ವೊಗಾಯಿರತು.ಳಿನತು 


ಅ ಸಗ ಮೂ? 


ಆರುಳುಡೈಯರ್ವ ತಾಳಸೈವಿಕ್ಯುಮ್‌ ಮುಡಿತ್ತ್ವೇ. 


ಪ್ರ! ಪೊರುಳ್‌ ಬ ಪ್ರಯೋಜನವುಂಟಿಂದ, ಇವ್ರ ಲಕುಮ್‌ ಸಡೈತ್ತರ್ವ- 
ಈ ರೋಕವನ್ನು ಸೃಷ್ಠಿ ಸಿದ ಭಗವನ್ನನ, ಪುಕ್ರಂಮೇೇಲ್‌- ಕಲ್ಯಾ ಣಗುಣಗಳ ನಾ 
ದಲ್ಲಿ, ಮರುಳ". ಜು - ಅಜ್ವಾ ನವಿಲ್ಲದ, ವೆಣ್‌ಕುರ ರುಕೊರ್‌- ಸುನ್ನರನಾದ ಕುರ 
ಕಾಸುರಿಯ, ವಣ್‌ಕಡಕೋರ್ಪ-ಉದಾರ ಹೃದಯರಾದ ಶ್ರೀ ಶಶಾರಿಯು, Fe 
ಕೊಳ್ಳ - ಚೇತನರಿಗೆ ದಿವ್ಯಜ್ಞಾ ನವುಂಟಾಗುವಂತೆ, ಶೊನ್ನ - ಹೇಳಿದ (ರಚಿಸಿದ), 
ಓರ್‌-ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ, dk ಳ್‌-ಸಹಸ್ಪಸದ್ಯಮಾ ರೆಯೊಳ್ಳು, ಇಪ್ಟತ್ತು- 
ಈ ದಶಕವ್ತು ಮುಡಿತು ಓ-ಸಂಸಾರಬನ್ಸವನ್ನು ನಾಶ ಪೆಡಿಸ್ಕಿ ಅರುಳುಡೈ ಯರ್ವ- 
ಕೃಪಾಫಿಧಿಯಾದ ಸುನ್ಸರಬಾಹುಮೂರ್ತಿಯ: ತಾಳ್‌ - ಪಾದಗಳನ್ನು, ಅಣ 
ವಿಕ್ಕುಮ್‌-ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು. 


 ಸ-ಗಾ-ರ |). 

ಭೂಯಾಚ್ಚ ಸಾರ್ಥಕಮಿತಿ ಸ್ವಯಮೇವ ಲೋಕ. 

ಸೃಷ್ಟುರ್ಹರೇಸ್ಸಕಲದಿವ್ಯಗುರ್ಣಾ ವಿಶುರ್ದ್ಯಾ | 

ಸ್ಕೋತುಂ ಶಶಾರಿರವದಚ್ಚ ಸಹಸ್ರಮೇತ- 

ದ್ವಿವ್ಯಂ ಕೃಪಾಳುಚರಣೌ ದಶಕಂ ನಯೋದ್ವಃ || 

ತಾ| ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವುದೆಂದು ಶೋಕಸೃಷ್ಟ್ರಿಯಂ ಮಾಡಿದ ಭಗವನ್ನನ 

ಕಲ್ಯಾಣಗುಣಗಳ ಸ್ಟೋತ್ರವಂ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಜ್ವ್ವಾನಗನ್ಸರಹಿತರಾದ 
(ದಿವ್ಯಜ್ಞಾ ನಪರಿಪೂರ್ಣರಾದ) ಶ್ರೀ ಕುರುಕಾಪೆರೀ ನಿರ್ವಾಹೆಕರಾದೆ ಶತಾರಿ 
ಮುನಿನರ್ಯರು ರಚಿಸಿದೆ ದಿವ್ಯವಾದ ಸಹಸ ಸ್ಪಪದ್ಯಮಾಲೆಯೊಳು, ಈ ದಶಕವು 


BR ನಾಶಸಡಿಸಿ, ಕೃಪಾನಿಧಿಯಾದ ಸುನ್ನರಬಾಹು (ಆಂಕಲ್‌) 
ಮೂರ್ತಿಯ ಪಾದಾರವಿಂದಗಳನ್ನು ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು. 


ದಶಮ ದಶಕ. ೧20 


( ದ್ರ-ಉ-ಸಂ ॥|)-- 
ಏತನ್ನಿಜಾರ್ಥಿತವಿಹೈವ ಹರಿಃ ಪ್ರದಾತು.. 
ಮಾಸೇದಿರ್ವಾ ವನಮಹೀಧರಮಿತ್ಯವೇಕ್ಷ್ಯ! 
ಪ್ರಾಪ್ಯಂ ತಮೇವ ಚೆ ತದಸ್ವಯಿನಂ ಚ ಸರ್ವಂ 
ಪ್ರಾಚೀಕಶತ್ಸ ದಶಮೇ ದಶಕೇ ಮುನೀನ್ಸ್ರಃ | 
( ದ್ರ-ಉ-ತಾ-ರ | )-- 
ದೀಪ್ಮಾಶ್ಚರ್ಯ ಸ್ವಭಾವಂ ಮುಖರಿಶಜಲಜಂ ವರ್ಷುಕಾನ್ಭೋದವರ್ಣಂ 
ಶೈಲಚ್ಛತ್ರಾಭಿಗುಸ್ತಾಶಿಿತಮತಿನಿಲಸದ್ಯೇತಿಮಾಪೀತಗಮ್ಯಮ" | 
ಸಂರನ್ಭ್ಫೋತ್‌ ಕ್ಷಿಪ್ಮಭೂಮಿಂ ಪ್ರಣಮದನುಗುಣಂ ಪೂತನಾಚೇಶನಾಸ್ತಂ 
ಪೂರ್ವಾಚಾರ್ಯಂ ಶ್ರುತೀನಾಂ ಶುಭಸವಿಧಗಿರಿಸ್ಕಾಸತೋ ನಿರ್ನಿಮೇಶ | 


ಇತ್ಯಬೂ)ತಾತ್ಯಸಹ್ಯಕ್ಷಣವಿರಹತಯಾ ಮಾನುಸತ್ರೇ ಪರತ್ವಾತ್‌ 
ಸರ್ವಾಸ್ವಾದತ್ವಭೂಮ್ಮಾ ವ್ಯಸನಹರತಯಾ ಸ್ವಾಪ್ಲಿಸಂಪ್ರೀತಿಮತ್ತ್ಯ್ಯಾತ್‌| 
ವೈಮುಖ್ಯತ್ರಾಸಯೋಗಾನ್ನಿಜಸುಹೃದವನಾಸ್ಟುಕ್ಕಿಸಾರಸ್ಯದಾನಾತ್‌ 
ಕೈಂಕರ್ಯೋದ್ದೇಶ್ಯಭಾವಾಚ್ಛುಭನಿಲಯತಯಾ ಜಾತಿಭೋಗ್ಯಂ ದ್ವಿತೀಯ 


(ಈ ದಶಮದಶಕದ ಸಾರಾಂಶ) 

ಈ ಹತ ನೆಯ ದೆಕೆಕದಲ್ಲಿ- ಶ್ರೀ ಶಶಾರಿಮುನಿವರ್ಯರು. ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಕೊಡಲು ಭಗವನ್ನನು ತಿರುಮಾಲಿರುಂಶೋಲೈ ಎಂಬ ಶ್ರೀವನಗಿರಿಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಸುನ್ನರಬಾಹುರೊಹಿಯಾಗಿ ನಿತ್ಯವಾಸವಂಮಾಡುತ್ತಿದಾನೆಂದುತಿಳಿದು ಈ ಶ್ಲೇತ್ರ 
ವನ್ನೂ ಇದಕ್ಕೆ ಸಮೃನ್ಥಪಟ್ಟ ಪರ್ವತಾದಿಪ್ರದೇಕಗಳನ್ನೂ ಸೇನಿಸೋಣವೇ 

ರಮಪುರುಷಾರ್ಥನೆಂದು ಸರ್ವರಿಗೂ ಉಪದೇಶಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


(ಈ ದ್ವಿತೀಯಶತಕದ ಸೂರಾರಿ ಶ) 


ಈ ದ್ವಿತೀಯಶತಕದಲ್ಲಿ--(೧) ಭಗವನ್ತೆನ ವಿಶ್ಲೇಷದಲ್ಲಿ ಕ್ಲೇಕವೂ, (೨ 
ಅವನ ಉತ್ತುಂಗಲಲಿತತ್ವವೂ, (೩) ಭೋಗ್ಯತಾತಿಶೆಯವೂ, (೪) ಅರ್ತಿನಾಶನ 
ದಿಂದ ರಕ್ಷಕತ್ವವೂ, (9) ಸೌನ್ಹರ್ಯಾತಿಶಯವೂ, (೬) ಭಕ್ತವಿಶ್ಲೇಷಭೀರುತ್ವವೂ, 
(೭) ಭಕ್ತಸನ್ನಾನ ಪರಮ್ಪರಾರಕ್ಷಣವೂ, (೮) ಮೋಕ್ಷಪ್ರದತ್ವವೂ, (೯) ಮೋಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿ ಮುಕ್ತನಿಗೆ ಉಂಟಾಗುವ ನಿತ್ಯಕೈೆಂಕರ್ಯರೂಸವಾದ ಪಾರತನ್ಹ್ಯವೂ (೧೦) 


ದ್ವಿತೀಯ ಶತಕ, 


ಭಗವನ್ತನಿಗೆ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶ್ರೀವನಗಿರಿಯೆಂಬ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಭೋಗ ಸಾನಿಧ್ಯ 
ಪೂ- ಕ್ರಮೇಣ ೧೦ ದಶಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿವೆ. 


ಪ್ರಕಾರ ಈ ದ್ವಿತೀಯಶತಕದಲ್ಲಿ ಭಗವನ್ತನ ನಿರತಿಶಯ 
ಭೋಗ್ಯತೆಯು ಪ್ರತಿಸಾದಿತವಾಗಿದೆ. 
ಶ್ರೀಮದ್ಯಾದವಶೈಲಶೃಂಗೆರವಿಣಾ ಶ್ರೀಕಲ್ಮಿ ಸಿಂ ಹಾತ್ವನಾ 
ಶ್ರೀಮಲ್ಲೇಶ್ವಂಕೃಷ್ಣ ಸನ್ನಿ ಧಿಜುಷಾ ಕಲ್ಯಾಣಪುಲ್ಯಾ ಮಿಸ್‌ | 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಜಗೆತಾಂ ತಮತೃಮಯತಾ ಕರ್ಣಾ ಟಿವಾಣ್ಯಾ೭ಧುನಾ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ ಶತಕಂ ದ್ವಿತೀಯ ಮತುಲಂ ಗಾಧಾಸಹಸ್ರೇ ಮುನೇಃ॥ 


ಸಹಸೃಗಾಧಾರತ್ನಾವಳ್ಳಾಖ್ಯಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ಮಯಾ ಕೃತಾ | 
ಗೈರ್ವಾಣಿ ಶತಕಂ ತತ್ರ ದ್ವಿತೀಯಂ ನಿವೃತಂ ಶುಭಮ್‌ | 


ಮಮ ಶ್ರೀಕಲ್ಮಿಸಿಂಹಸ್ಯ ಭಕ್ತಾ ಭಗವತೋ ಹರೇಃ | 
ಶಠಾರಿವತ್ಸುಯಂ ಭೋಗ್ಯಾಃ ಪರಮಾನನ್ನಮಾಪ್ನಯುಃ | 
ಇಂತು ಶ್ರೀಶತಾರಿಮುನಿವರ್ಯೈವಿರಚಿತವಾದ 
ತಿರುವಾಯ್ಕೊ 4ಿವಂಬ 
ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸಹಸ್ರಗಾಧಾತ್ವಕ-ದ್ರಾನಿಡದಿವ್ಯಪ್ರಬನ್ಮದ 
ಲಲಿತಸರಣಿಯೆಂಬ ಕರ್ಣಾಟಭಾಷಾಟೀಕೆಂಶೋಲ 
ದ್ವಿತೀಯಶತಕದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಇಲ್ಲಿಗೆ 


ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆ. 


ಶ್ರೀಮತೇ ಶಠಕೋಪಾಯ ನಮಃ 
ಶ್ರೀಮತೇ ಕೆಲ್ಲಿಸಿಂಹಾಯ ಭಗವತೇ ನಮಃ 
ಬಾ ನಾವಾ ಗ್ಯ ಜು ಮಮಾ ಚೋ ಟಾ 


ಜುಮಾ ಸಾಹಸಮಯ 
ಫೆ. ಬಿ, ಸುಬ್ಬಯ್ಯ ಆಂಡ್‌ ಸನ್ಸ್‌, ಬೆಂಗಳೂರು ಸಿಟ, 


